GÉNESIS 


GENESIS 


CAPÍTULO I 

1 Desde el principio el Hijo (') de Yahweh con sabiduría terminó los 
cielos y la tierra. 

2 Y la tierra estaba vacía y caótica y deshabitada de hombres y bestias 
y vacía de todo cultivo de plantas y de árboles y la oscuridad se ex¬ 
tendía sobre la faz del abismo y un espíritu de amor de delante de 
Yahweh soplaba sobre la faz de las aguas. 

3 Y dijo el Verbo de Yahweh: Haya luz; y hubo luz según la orden de 
su Verbo. 

4 Y fue manifiesto ante Yahweh que la luz era buena; y el Verbo de 
Yahweh separó la luz de las ti n ieblas. 

5 Y llamó el Verbo de Yahweh a la luz día y a las tinieblas llamó noche. 
Y hubo tarde y hubo mañana; el orden del trabajo de la creación: 
el día primero. 

6 Y dijo el Verbo de Yahweh: Haya el firmamento en medio de las 
aguas y divida las aguas inferiores de las aguas superiores. 

7 Y creó Yahweh el firmamento y separó las aguas que estaban debajo 
del firmamento de las aguas que estaban encima del firmamento, 
y fue así según su Palabra. 


( x ) Probablemente falta en el texto la voz Memra («Logos», que traduciremos 
siempre por «el Verbo», y que puede traducirse igualmente por «la Palabra»), pues 
alguien ha raspado el waw delante del verbo saklel. Por tanto, habría que traducir: 
«Desde el principio (el Verbo, o: la Palabra) de Yahweh con sabiduría creó y terminó 
los cielos y la tierra». Nótese a este propósito que en la teología judeo-cristiana era 
frecuente traducir Beresit por «En el Hijo»; cf. A. Diez Macho, en Mélanges E. Tis- 
serant, I, Roma, 1964, p. 174. 


caput i 

:xsnx m ira» m '"i xna naana panpVa i 
Va i» xapm Tsa pi wa na p nan xmai xmn rmn xanxi 2 
nm xainn •’bn Va? ons xawm pi*rx pi pnas |n*?D 

s dx V» xawa mn anp p panm 
:mnaa rmaa nina mm nina nm w *t xnaa naxi 3 
pa '«i xnaa [tmaxi] xw a» mnx xmna ir wi anp ^Vai 4 

:xawn pa*? xmna 

xim x ,l ?V xnp xawnVi [xjaa^x xmna 1 ? "‘H xnaa xnpi 5 
^xanp nr rvM&xna nasrmo nss mm »an 
pa trnaa nmi x^a marxaa xarpn nm ,r, n xnaa naxi 6 

:x , ’ t 7* , s7 x^a pa*? xsnx x^a 

pai xsrpn mnn p h x^a pa anoxi xsrpn m xnai 7 
innatas p mm xanpnV VaVa n x s a 


1 ^ naam] prob leg "n m»’» ana naam sed cf inferius 
VVatr ana atnaaina M (additio 2 m non ordinariae) I bbatr] VVaen 
1 m N: 1 erasum est prob a christiano ita ut totius versus sensus chris- 
tianus pateat: «In principio cum sapientia Filius Yahweh perfecit 
coelum et terram». II 2 'TSi] cf 1721 Nu R; rT’TSI Mil 3 N7aa] 
nnoa M || 4 [trnsao] ] in textu ntpsao | an»»] naan M 11 6 an»»] 

super hoc vb hic et in vv 8, 11, 20 ponitur circellus sed desider lectio 
in M I atsnat] leg arsnx II 7 awpnVj ara» spp»*? M. 
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Gen 1, 8-21 


NEOFITI I 


8 Y el Yerbo de Yahweh llamó cielos al firmamento. Y hubo tarde y 
hubo mañana; el orden de la obra de la creación: día segundo. 

9 Y el Verbo de Yahweh dijo: Congréguense las aguas de debajo de 
los cielos en un lugar y déjese ver lo seco. Y fue así según su Palabra. 

10 Y el Verbo de Yahweh llamó a lo seco tierra y al lugar de la reunión 
de las aguas llamó el mar. Y fue manifiesto delante de Yahweh que 
era hermoso y bueno. 

11 Y dijo el Verbo de Yahweh: Brote la tierra brotes de hierba que ger¬ 
minen semilla (y) árboles frutales productores de frutos según su 
especie, (árboles) de los que y en los que (broten) plantas sobre la 
tierra. Y fue así según su Palabra. 

12 Y la tierra brotó brotes de hierba germinadores de semilla según sus 
especies (y) árboles frutales productores de frutos, (árboles) de los 
que y en los que (broten) plantas según sus especies. Y fue manifiesto 
delante de Yahweh que era hermoso y bueno. 

13 Y hubo tarde y hubo mañana; orden de trabajo de la creación: día 
tercero. 

14 Y Yahweh dijo: Haya lumbreras en el firmamento de los cielos para 
dividir el día de la noche y hagan de señales de tiempos (sagrados) 
y sirvan para consagrar con ellos la intercalación de lunas y meses Q). 

15 Y brillen en el firmamento de los cielos para alumbrar sobre la tierra. 
Y fue así según su Palabra. 

16 Y el Verbo de Yahweh creó las dos lumbreras grandes —la lumbrera 
grande para ser regidora en el día y la lumbrera pequeña para ser 
regidora en la noche— y el orden de las estrellas. 

17 Y la Gloria de Yahweh los puso en el firmamento de los cielos para 
iluminar sobre la tierra, 

18 y para ser regidores en el día y en la noche y para separar la luz de las 
tinieblas. Y fue manifiesto delante de Yahweh que era hermoso y 
bueno. 

19 Y hubo tarde y hubo mañana; orden de la obra de la creación: día 
cuarto. 

20 Y dijo el Verbo de Yahweh: Pululen las aguas un pulular de seres 
vivientes y las aves que vuelan ( 2 ) sobre la tierra, sobre el aire del 
firmamento de los cielos. 

21 Y Yahweh creó los dos grandes monstruos marinos y todo ser vivo 
serpenteante que las aguas hicieron pulular según su especie y toda 
ave que vuela según su especie. Y fue manifiesto delante de Yahweh 
que era hermoso y bueno. 

O M: «(con ellos) los comienzos de meses y años». 

( 2 ) Probablemente el texto está corrompido y la verdadera traducción ha de ser: 
«y las aves vuelen...», de acuerdo con M: «vuelen». 
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NEOFITI I 


Gen 1, 8-21 


na» -no íes mm pan mm maw «»'pi*? *>m maa «ipi 8 

:pin qv mtpma 

'annm nn imb mat? mm p x s a prcaam w *t maa naxi 9 

imnam p mm xmi' 

xam mp ma mtrmb maVi x»nx [xjntpa'V 'm maa mpi io 

:prvi [i]a» anx ^ anp 'Vn 

]*?••« snt pintan a»sn pnn x»nx pan w n maa [i]a«i n 
mm x»nx .*?» mi nra «nasa n nraV pma na»n pman 

miaaa p 

pman frx pirra 1 ? »it p»iTan a»»n pm x»nx npaxi 12 
anx w anp nra 1 ? mi mía [«]nasa n pma na»n 

ipm “la® 

^«m^n ar mwma na» no ñas mm wai mm 13 
pai man pa xtznaaV maen KS’pp pmm pim [i]a»i 14 
;pnm pin» ma» pna [simpa 1 ?! paatVi pnx 1 ? pimi 
:m*iaaa p [n]im x»ix *?» mima*? mat? srpm pinja pimi 15 
ina 1 ? nai mim m xmai «nina pm m w i maa mai 16 
uno mi mV^a o ,l 7 W mna 1 ? stsi mlm mi xaa^xa o ,l 7 tp 

imaaia 

:x»ix *?» sima 1 ? mat»[n] K»p*ia nn [n]np , x pnm-im 17 
pai «nina pa [xJttnaaVi mWav xaa^xa a*»’?» ina 1 ?! is 

¡Ipm na» anx anp ^Vai «awn 
j'ss'ai ar masía na» no iax mm aai mm 19 

/T- 

*?» mai xai»i mm aaa pía ma psir> w n maa laxi 20 

:maa srpi ti« nx *?» x»ix 

«anm mm aaa Va mi mam xran pin m xiai 21 
aip •**?ai mra*? man sai» *?a mi pnra*? [xpn un» n 

:]pm na» anx 


10 sisa] rna» M | Nnm] x v ’m M | [njsir] sic c M pro )b»N || 
12 n’ia] ita leg loco túd N 11 14 pnT pintiQ pn pm 1 m M | 

17 íT»»[n]] ira® N: ~i prob desider II 20 msi] prob leg ms’ 

c M; sed cf v 21. 
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Gen 1, 22-31 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 1, 22-31 


22 Y el Verbo de Yahweh los bendijo diciendo: Fortaleceos y multipli¬ 
caos y llenad las aguas en los mares y las aves multipliqúense sobre 
la tierra. 

23 Y hubo tarde y hubo mañana; orden de trabajo de la creación: día 
quinto. 

24 Y dijo el Verbo de Yahweh: Produzca la tierra seres vivientes según 
su especie: animales domésticos y reptiles y bestias de la tierra según 
su especie. Y fue así según su Palabra (*). 

25 Y el Verbo de Yahweh creó las bestias de la tierra según su especie 
y los animales domésticos según su especie y todos los reptiles de la 
tierra según su especie. Y fue manifiesto delante de Yahweh que era 
hermoso y bueno. 

26 Y dijo Yahweh ( 2 ): Creemos al hijo del hombre a nuestra semejanza, 
como parecido a nosotros, y domine en los peces del mar y en las 
aves de los cielos y en los animales domésticos y en toda la tierra 
y en todos los reptiles que reptan sobre la tierra. 

27 Y el Verbo de Yahweh creó al hijo del hombre a su semejanza, lo 
creó a la imagen de delante de Yahweh, macho y comparte los creó. 

28 Y la Gloria ( 3 ) de Yahweh los bendijo y el Verbo de Yahweh les 
dijo: Fortaleceos y multiplicaos y llenad la tierra y sojuzgadla y 
dominad en los peces del mar y en las aves de los cielos y en todos los 
animales que reptan sobre la tierra. 

29 Y les dijo la Gloria f ) de Yahweh: He aquí que os he dado todas las 
plantas que producen simiente que existen sobre la faz de toda la 
tierra y todos los árboles en los que hay fruto —árboles que producen 
semilla—; os los he dado ( 4 ) para alimento. 

30 Y a todas las bestias de la tierra y a todas las aves de los cielos y a 
todo lo que repta sobre la tierra en que hay alma viviente (he dado) 
toda hierba verde como alimento. Y fue así según su Palabra. 

31 Y fue manifiesto delante de Yahweh todo lo que había hecho y he 
aquí que era muy hermoso y bueno. Y hubo tarde y hubo mañana; 
el orden de la obra de la creación: día sexto. 


O M: «según la orden de su palabra». 
( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 
f) M: «el Verbo de». 

( 4 ) M: «será». 


[x] r, » ,, a x^a ir pVai psoi íspn aa^aV '"a xa»» pnm -pai 22 

.‘Xa»X Va XSO’’ XBYÍl 

Pirran uv mwxaa “ras 1 tto asa mm ©ai mm 23 
tzmai Ts?a m'aV irm [b?]bi xaax ps>n fia maaa aaxi 24 

íma^aa p mm nr»V. xaaxa xmar 
nr»V nmsn m rm»V xaaxa xmm m. • w, amo» xaai 25 
:ppm nsstf [n]iax •**?« prmaV:xaaxa x»ma Va mi 

xan x’iiia paVurn ][a] pss id imam w aa xaas ** aaxi 26 
Va ®rm xtrm Vaai xaax Vaai xmsraai x^awa [xjsiaai 

:XS 7 “)X 

mm ma w aap p "i»aa mmaaa xtw aa m w a ma» xaai 27 

:pnm xaa mm aaa 

pim mipn ^a maa pmV aaxi w *t rrap’x pnm “pai 28 
x^aan xsiaai xan ansa íaiVan nm waai xsnx m pVai 

:xaax Va xamaa xmm Vaai 

n S7->T paataa x^awa Va m paV mam xn mapx aaxi 29 
paataa f^x •ms ma mxa x^Vx Va na xaax Va 'dx Va 

:ptaV pnm mam paV snr 

mxa xaax Va aana VaVi x^aan xsia VaVi xaaxa xmn VaVi 30 
:maaa p mm ptaV xaara pía* Va m xma eras ma 
araa mm xanV pro asar xm aaaa na Va m w nap 'Vsi 31 

mmnar tro marxaa aaa aao asa mm 


24 rra»»] xaaa M | armi] traai M | mamas] [n]naa ma» M || 
25 xtrma] xtpnn M || 26 w ] 'm maaa M | )[a] ] p N | Erna asma] 

traaa xeraa M || 27 maa] superscript circellus, sed desider lectio 

in M || 28 map’x] maaa M | xsrma] xtz?aaa M || 29 mapx] 

maaa M | x’sV’x] jV’x M | man 1 ’] aim M. || 30 trnaa] traaa M | 

pía] ínter lineas additum a sofer || 31 aasn] 'as? ’a M. 
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10 .— GÉNESIS 
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Gen 2, 1-9 


NEOFITI I 


CAPÍTULO II 

1 Y terminaron O las creaturas de los cielos y de la tierra y todos sus 
ejércitos. 

2 Y el Yerbo de Yahweh terminó en el día séptimo la obra suya que 
había creado; y en el séptimo día hubo descanso y quietud delante 
de Él de toda la obra suya que había creado ( 2 ). 

3 Y la Gloria ( 3 ) de Yahweh bendijo el día séptimo y lo declaró santo 
porque en él hubo delante de Él gran descanso y reposo ( 4 ) de toda 
la obra suya que la Gloria ( 3 ) de Yahweh había creado al obrar. 

4 Esta es la génesis de los orígenes de los cielos y la tierra en su creación. 
En el día en que Yahweh Elohim ( 5 ) creó los cielos y la tierra, 

5 los árboles todos que hay en la faz del campo anteriormente nunca 
habían existido en la tierra, y las plantas todas que hay en la faz del 
campo nunca habían germinado, pues Yahweh Elohim ( 6 ) no había 
enviado lluvia sobre la tierra y hasta ahora ( 7 ) no había sido creado el 
hombre para ser cultivador de la tierra; 

6 pero una nube subía de la tierra y regaba toda la superficie de la tierra. 

7 Entonces Yahweh ( 8 ) Elohim creó al hombre del polvo de la tierra 
y sopló en sus narices un aliento de vida y el hombre vino a ser un 
ser vivo dotado de habla. 

8 Y Yahweh ( 8 ) Elohim había plantado el jardín en Edén, desde el 
principio, y colocó allí al primer hombre que había creado. 

9 Y Yahweh Elohim hizo brotar de la tierra ( 9 ) todo árbol grato para 
ver y bueno para comer, y el árbol de la vida en medio del jardín ( 10 ) 
y el árbol del conocimiento, del cual quienquiera que comiere sabe 
distinguir ( n ) el bien y el mal. 


O El verbo está en Af’el, como en el v 2 de Gn I. 

( 2 ) M: «(que) había hecho y descansó el día séptimo de toda la obra suya que 
había hecho». 

f) M: «el Verbo de». 

( 4 ) M: «descansó de». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh (creó) los cielos». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh (no había enviado...) sobre». 

O M: «ahora». 

C) M: «el Verbo de Yahweh». 

C) M: «la tierra». 

( 10 ) M: «de la vida en medio del jardín». 

( n ) M: «sabía distinguió). 
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NEOFITI I 


Gen 2, 1-9 


CAPUT II 

fpnrvnVn Vai xsnxi xnao mna ibVoxi i 
xao mm xna n .írriTa*'». x’srao [«jara mn»a nVoxi i 
:xna n mnna» Va p x^sra v «ara 'íanp mm 
nao' sin na onx mm |>]npi x'sra» xar m ^n mn¡mx “pai 3 
na»» 1 ? ^n imn mm^s? Va p vn»n¡? mn na» 

•’ ,rt xnan xana pnnrnamxa xsnxi xmo nnVin Din 1 ’ pVm 4 

tXSHXl xmo DmVx 

x’ao» Vai xsnxa nm xV ns an¡? xna ^axan xriVm Vai 5 
Va loa amVx r" noax xV mnx nas’ xV na xna ^axan 
:xsnxa nVs nnaV nanx xV pna na nnxi xsnx 
:xsnx mx Va n*» poní xsnx p pVo mn psn 6 
[x]boj nTrna nssi xnanx p nsa anx m amVx xnai 7 

:xVVaa mmn objV anx mm pnn 
xnanp anx m pn noi p»n¡?V p paa xa amVx w axsi 8 

:xna n 

VamV aoi mn»V 'xn ]V'x Va xnanx p amVx w mm 9 
ma Vax mnn p Van nnan jV’xi nrm msrxa isa x^n jV'xi 

. :r*aV ab pa nonsaV am 


2'1 rma] im’rn M 11 2 irsra»] nxsra» M | mmas? ... Nía 

ma h] na» h mmas? baa nxsra» «ara mimo nas M || 3 nnp’tt] 

nnaa M | irsra»] nasra» M | p mían)?... ton] p mirra M | na» na»] 
leg na» na» | ma] c circello sed desider lectio quae prob leg na» | 
mp’s] mnaa M J | 4 jwnvnarraa] r nna M | ira» amba mnaa 

/->a» ,v, n M lí 5 aub’a] mV’N M I ira»»] aa[»»] M I naaa] c cir¬ 
cello, lect desider | bi? ... p] bs 'm mnaa M f pna] pa M || 6 ’aa 

asna] nan nsx Mil 7 omba ,i1 ] 'm man M I pnn [a]a»i nmma] 
amn na»i nbaa M | »aab] »ai M || 8 amba ■ ,,, ] ,-,, n nnaa M || 

9 xnaniQ xanit M | nna msrsa ua ir’n] una na mm M | n»naab jjt] 
'aa »t mn M. 
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Gen 2, 10-21 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 2, 10-21 


10 Y un río salía de Edén para regar el jardín y desde allí se dividía y 
volvía y se convertía en cuatro cabezas de grandes ríos. 

11 El nombre de uno de ellos es Pisón: es el que rodea y circuye toda la 
tierra de la India, de donde sale el oro. 

12 Y el oro de aquella tierra es bueno; y de allí sale el bedelio y las pie¬ 
dras preciosas y las perlas. 

13 Y el nombre del segundo río es el Gihón: es el que rodea y circuye 
toda la tierra de Kus. 

14 Y el nombre del tercer río es el Tigris: es el que rodea y circuye por 
el este de Assur. Y el cuarto río es el río grande, que es el río Eufrates. 

15 Y Yahweh Elohim tomó al hombre y le asentó en el jardín de Edén O 
para dar culto según la Ley y para guardar sus mandamientos. 

16 Y Yahweh Elohim mandó al hombre diciendo ( 2 ): Podrás comer de 
todos los árboles del jardín; 

17 pero del árbol de la ciencia, del que quien comiere sabrá distinguir 
el bien y el mal, no comerás de él, porque en el día en que comieres 
morirás sin remisión. 

18 Y dijo Yahweh Elohim: No es bueno que esté el hijo del hombre 
solo ( 3 ), le haré una compañera semejante a él. 

19 Y creó Yahweh Elohim de la tierra ( 4 ) todas las bestias de la super¬ 
ficie del campo y todas las aves de los cielos y las llevó al hombre 
para ver qué les llamaría, y todo lo que el hombre les llamaba en la 
lengua del santuario —a los seres vivos— tal fue su nombre ( 5 ). 

20 Y el hombre dio nombre a todos los animales domésticos y a las 
aves de los cielos y a todas las bestias de la superficie del campo, 
pero al hombre no le encontró una compañera semejante a él. 

21 Y arrojó Yahweh Elohim un profundo sueño ( 6 ) sobre el hombre y se 
durmió; y tomó una de Q sus costillas y colocó carne en su lugar. 


(') M: «el Verbo de Yahweh al hombre y lo puso en el jardín para ser». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh al hombre (diciendo): de» Lit .: «y para guardar de»: 
desplazado!?) del v 15. 

f) M: «el Verbo de Yahweh: no es bueno estar el hombre solo». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh de la tierra». 

( 5 ) M: + «hasta hoy día». 

( 6 ) M: «e introdujo el Verbo de Yahweh un sueño». 

O M: «una de». 


nim «nana nía jan jai xnu rr n”p»aV jns ja psi mn nnn 10 

tj'nnan jnm nrxn nsnnxV mm 
'pninn xsnx Va rp fjpai mnn xm jibtd jmra im na» n 

:¡?dj xann jan jan 

nnaa x'nxi psi xnVna jan ja aa xmn xsnxn xnnm 12 

:xrrVnai 

:»ian xsnx Va rv’ «jpai mnn xm jmm xamm unan na»i 13 
nmnx nana ja *jpai mnn xm nVpn xm^Vn xnnn nam 14 
:nna xnnn nan xnns xm araran xnmi 
nVa nnaV jnsn xrun n s rr n»xi anx rr amVx w amn 15 

mmpD maaVi [xjnmxn 

Vam nnaa 'iV’x Va ja namV anxn Va amVx Tpsi 16 

iViam 

/T 

aa jm ncnaaV sit nam Vax man ja Van nnan jVm jai 17 
:man nam Vamn xarfa] anx nam Vam xV [»]nV 
ni n'V naax nmnVaV x»a na nn s jpn xV amVx w naxi 18 

mn paa na 

naia Va nn xna mxnxnm Va xnanx ja amVx v,,, xnai 19 
Vai jm'V xnp xm na mnaV anx mV jinn*’ vpxi xm»n 
mm» xm nmn »aa n»np nn j»Va n'V np anx nmn na 
mxn xnm VaVi xmtrr xaiaVi XTaa VaV jna» anx xnpi 20 
mn psa na ni n^V na»x xV anxVi xna 
xaVx xnn aon nV ■jan anx Va npms? ni» amVx w ’ nam 21 

mnmn n»a naVx ja 


10 rr’ppaV] prcab M || 15 nnab ... ais n v "n nnaa 

mnab nnn a nn’ mxi M | maabi] ntrabi M || 16 p ... "U nnaa 

p ntrabi anx b» ’n M; sed loco ntrabi leg prob nanb II 17 ban] 
ba M | Nar[3] ] sana N11 18 mnbab... mnab ns® xb ^n nnaa 

nmnbab anx M | jit] su na M || 19 xnanx p ... w Q-]a '"n nnaa 

[x]snx M | nsia] x[dis] M a sofer | mnn] mn n M | mats] + pt na 
pn xan M || 20 sn] su na M || 21 nsrc... nam] ,n n nnaa baxi 

na» M | p xabx xnn] p xnn M. 
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Gen 2, 22-3, 6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 2, 22-3, 6 


22 Y fabricó Yahweh Elohim O la costilla que había cogido del hombre 
en una mujer y la condujo al hombre. 

23 Y el hombre dijo: Esta vez y nunca más la mujer es creada del hijo 
del hombre como ésta ha sido creada de mí: hueso de mis huesos y 
carne de mi carne; a ésta le conviene ser llamada mujer porque del 
varón ésta fue creada. 

24 Por esto el varón separará su dormitorio del de su padre y su madre 
y se unirá con su mujer y los dos formarán una sola carne. 

25 Y los dos estaban desnudos —el hombre y la mujer— y hasta ahora 
no conocían qué es la desnudez. 


CAPÍTULO III 

1 Y la serpiente era más sabia que todos los animales de la faz ( 2 ) del 
campo que Yahweh Elohim f) había creado. Y dijo a la mujer: ¿Ha 
dicho, pues, Yahweh ( 4 ): no comeréis de todos los árboles del jardín? 

2 Y dijo la mujer a la serpiente: Podemos comer del fruto ( 5 ) de los 
árboles del jardín; 

3 pero del fruto del árbol que está ( 6 ) en medio del jardín, Yahweh Q 
dijo: no comeréis de él y no os acercaréis a él y no moriréis. 

4 Y dijo la serpiente a la mujer: Ciertamente no moriréis; 

5 porque es manifiesto y sabido O delante de Yahweh que en el día en 
que de él comáis se abrirán vuestros ojos y seréis como ángeles de¬ 
lante de Yahweh sabiendo distinguir lo bueno de lo malo. 

6 Y vio la mujer que el árbol era bueno para comer y que era deleite 
para los ojos y que el árbol era a propósito para hacerse sabio con 
él O, y tomó de sus frutos y comió y dio también a su marido que 
estaba con ella y comió. 


O M: «y construyó el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «que hay en la superficie del». 

C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «¿También, pues, ha dicho el Verbo de Yahweh? 

( 5 ) M: «(de) todos los árboles». 

( 6 ) M: «que está». 

O M: «el Verbo de Yahweh». 

O M: «es manifiesto delante de». 

O o' «para mirarlo». 


nrr ’mxi nnx 1 ? anx p aea n x»b>x ít anVx v ’’’ V7D»i 22 

:anx nV? 

na *pn ntza na ja nnx xnann yis? xbn xiat xnn anx naxi 23 
nnpna 1 ? 'w xnnV nwa p nwai ’ani |a ans 'ib xn nnanxn 

;xn irnanx ñas ja mnx nnx 

nnnxa pan nn^xn jai *naxn p n^aana nai anín p pn 24 

:*rn nt^ab []]mnn pin’n 

xn na par pin xV pna nsn nvmxi anx pbans? pnnn nni 25 

:nnnna 


CAPUT III 

anVx xna n nna •’sxn xmn *?a |a ann mn x'nm 1 
:xrm ■n'rx Vaa pVaxn xb> w nax anx xnrv’xV naxi 

:*?axi na nV’X n'D p n'nnV xnrvx m'axi 2 
xVi nía p*?axn xb> w nax nna nurxaa n xiV»x ns pi 3 

tpnian xVi nn panpn 
jpnan rraa xV xnir’xV n'in naxi 4 
pnsm nra pboxn n xara anx w [a]np jpti anx 5 
:^aV aa pa nansa 1 ? p»T anp p paxVaa prp} pD3* , * , s7 
nT ,, 57b xw xnann anxi Van 1 ? xiV’X aa anx xnnx nam 6 
mn 1 ? nam n*?axi nns p rvaan nn xVano/? 1 ? xib^x •’X’n 

:Vaxi na» nVsa*? 


22 awbx ■’ r ’ bban] ,,, n nwaa nm M || 23 si i.°] c circello: 

desider mn in M | xn 2.°] mn M. 

3 1 'Sin] wxan M | awbx w ] 'm nna» M | nax anx] 
'm nwaa [n]ax anx nwb M 11 2 ■nV’x wb] ba M 11 3 w] 

rrxn M I ''h nwaa Mil 4 rraa] naa M sed rraa prob leg 

maa vel nana || 5 anp smn 'bj] anp 'bi M || 6 aa] + xw M. 
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Gen 3, 7-14 


NEOFITI I 


7 Y se abrieron los ojos de los dos y conocieron que estaban desnudos 
y se cosieron hojas de higuera y se hicieron ceñidores O). 

8 Y oyeron la voz de Yahweh Elohim caminando en medio del jardín 
al soplar el día ( 2 ) y se ocultaron el hombre y su mujer de delante de 
Yahweh Elohim en medio de los árboles del jardín f). 

9 Y llamó Yahweh Elohim ( 4 ) al hombre diciéndole: He aquí que el 
mundo todo que he creado, está patente delante de mí; la oscuridad 
y la luz es conocida delante de rttí, ¿y piensas tú que no será conocido 
delante de mí el lugar en medio del cual estás tú? ¿Dónde está el 
mandamiento que te ordeñé? ( 5 ) 

10 Y él dijo: Oí la voz de tu palabra en el jardín ( 6 ) y he temido porque 
estoy desnudo y me escondí. 

11 Y dijo: ¿Quién te enseñó ( 7 ) que estás desnudo? ¿Acaso has comido 
del árbol del que te di orden que no comieras de él? 

12 Y dijo Adán: La mujer que pusiste conmigo, ella me dio del árbol 
y comí. 

13 Y dijo Yahweh Elohim f) a la mujer: ¿Qué es lo que has hecho? 
Y la mujer dijo: La serpiente me f) engañó y comí. 

14 Y dijo Yahweh Elohim ( 8 ) a la serpiente: Porque has hecho esto, 
maldita serás, serpiente, entre todos los animales domésticos y entre 
todas las bestias que hay sobre la faz del campó; sobre tu vientre te 
arrastrarás y polvo será tu alimento todos los días de tu vida. 


( x ) M: «hojas de higuera y se hicieron vestidos». 

( 2 ) M: «paseando en medio del jardín en lo más fuerte del día», 
f) M: «el Verbo de Yahweh dentro del medio del jardín». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «y ¿cómo te imaginas que no es conocido delante de Él ( corr .: delante de 
mí) el lugar en medio del cual estás tú? ¿Dónde están los mandamientos que te ordené?» 

( 6 ) M: «(de) tu palabra oí paseando dentro.del jardín». 

O M: «fue la causa de». 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) El texto lee «le», pero parece estar corregida la equivocación de «le» por «me». 
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NEOFITI I 


Gen 3, 7-14 


pnV la^m jira pVtns ans isti pmn pnnBrv'Xi i 

:p-iTK pn 1 ? nasn rwm p*?» 

«ar arca 1 ? nxnaa [xjiaa "[Vna a^Vx maa b\? ir ismjot 8 
:nrm nVx sin a^x w ’b*t¡? ja nnnxi anx naaxi 
'anp nnai xa 1 ?» Va xn rrV naxi ais 1 ? a^x x*ij?i 9 
nxn mx ^aip •’Vi xVn awn nxi nati? •’Vi nmnai nawn 

qiv* mpsi nmsa x s n jx 

xax •’x 1 ?»")» ans rv’Vmi nnaaa natas? “jnaa Vp rr naxi 10 

:nnaaxi 

■jir mps m xaVx p xn nx anK •p nn jxa “taxi 11 

:iV?ax ma Vaxn 

trr^axi xaV^x |b 'b rarr’ N , n 'as? mw n nnnx anx “taxi 12 
n^m xnnx mam nía» h xn x^n na xnnx 1 ? a^x naxi 13 

¡nVaxi irv» 

*?a ja nnn mnn a ,l 7 xn rms anx mm*? amVx naxi 14 
nasti »jn» nnn “jaja ma ••ax Van xnrn *?a jai xTsa 

••ar Va “jaita •nm 


7 pnnsrr’Ni] innato M l prtq pin M i p-iix... pbs pnb] nittnn pana 
pibao’tt pnb nasi M || 8 Nap... “[bna] [npapin 1 ? nn» sin [bj^aa 

sari M | nnn ... y] nnu msrsa íaa 'm mnaa M || 9 a'nbtt 

'm mnaa M | irv» mpen ... acm nto] namp ’Vi mbn mao nx ito 
-[m napa n nmip'a prs -pn nina ntt ’n tnntt [leg "amp] M | ton 
•jm mpen nmsa] ■jn’npB n nnip’D M || 10 nnria nsatr *]*iaa] 

nna ua b^aa nsatr "pan M || 11 nn] ana M 11 12 ais] anta M | 

'as] ’aj M || 13 D’nVtt w nato] '"i maa nasi M | mas] n'nas N 

sed' del |'n’] n’n'N sed n del 11 14 a'nbs '•”] 'm rrnaa M | mas] 

n'ias N | mnn] nm M | nn'] nnn M. 
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Gen 3, 15-19 


NEOFITI I 


15 Y enemistad pondré entre ti y la mujer y entre tus hijos y sus hijos O; 
y ocurrirá que cuando los hijos de ella guarden la Ley y pongan por 
obra los mandamientos ( 2 ), apuntarán a ti y te quebrantarán la cabeza 
y te matarán; pero cuando abandonen los mandamientos de la Ley, 
tú apuntarás (a él) ( 3 ) y le herirás a él en su talón y le harás enfermar; 
sólo que el hijo de ella tendrá cura y tú, serpiente, no tendrás remedio, 
pues ellos estarán prontos a hacer paces ( 4 ) en el futuro, en el día ( 6 ) 
del Rey Mesías. 

16 Y a la mujer dijo: Multiplicaré tus dolores y tus gestaciones; con dolor 
parirás ( 6 ) hijos y a tu marido volverás y él tendrá poder sobre ti ( 7 ) 
tanto para justificación como para pecado. 

17 Y al hombre dijo: Por cuanto oíste la voz de tu mujer y comiste del 
árbol sobre el que te mandé: no comerás de él, maldita sea la tierra 
por tu causa; con dolor comerás el fruto de sus cosechas todos ( 8 ) 
los días de tu vida; 

18 y espinas y abrojos ( 9 ) te germinará y comerás la hierba ( 10 ) que hay en 
la faz del campo. Respondió el hombre: Por favor, por el amor que hay 
delante de ti, Yahweh; no seamos considerados como animales al comer 
la hierba que hay en la faz del campo; ea, levantémonos y trabajaremos 
y con el trabajo de mis manos comeremos ( n ) el alimento del fruto de la 
tierra. Así ( 12 ) (Dios) distinguirá los hijos del hombre de los animales. 

19 Con el sudor (de delante) de tu faz comerás pan hasta tu vuelta a la 
tierra ( 13 ), pues de ella fuiste creado, porque polvo eres y al polvo tú 
tendrás que volver ( 14 ) y del polvo tú has de volver a levantarte para 
dar razón y cuenta de todo lo que has hecho. 

O M: «entre la serpiente y la mujer; entre la descendencia de sus hijos y la 
descendencia de su(s) hijo(s).» 

( 2 ) M: «estudien la Ley y guarden los mandamientos». 

0 M: «(pero cuando) se nieguen los hijos de la mujer a estudiar la Ley y a 
guardar los mandamientos tú apuntarás». 

( 4 ) M: «y los herirás a ellos en sus talones y les harás enfermar; sólo que los 
hijos de la mujer tendrán cura y tú, serpiente, no tendrás remedio. Ciertamente ellos, 
unos y otros, harán paces» (o: «harán cura» fen el talón]). 

( 5 ) M: «en los días». 

( 6 ) M: «tus tiempos (?) (o: «tus preñeces»). Con dolor parirás». 

O M: «tu seguridad, y él mandará sobre ti». 

0 M: «comerás de su fruto todos». 

0 M: «y espinas y abrojos». 

( 10 ) M: «la hierba verde». 

( n ) M: «con el trabajo de mis manos y comeremos». 

( 12 ) M: «he aquí que así». 

( 13 ) M: «con el sudor de tu frente comerás (tu) alimento hasta que vuelvas a 
la tierra». 

( 14 ) M: «No hay escrito más» (en el texto o textos que transcribe el copista) 
(lectura debida a R. Menahem Kasher). 
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NEOFITI I 


Gen 3, 15-19 


’in'vnu pai "pía pai nnrrx pai *]ra ■wx iaan Vsaai 15 
panana pirr nmips pnasn xrrmx jntii mn pirr id 
mps ppatt? pirr nai “jn^ pV&pi *jtí?x-)V -jrv’ [j]m»i "jV 
nnaV Día nm anaai napsaa írrr ron piaña nnn arman 
rrnvBP ñas?» pa^x pTnsn íox ••irr xV mn *jVi íox nrr 

txrrwa xaVan xana napisaa 

nnVi pía pnVn nasa ■panan *jns?:s x^iox x^oa nax nnnxVi ió 
pai nata 1 ? pa -pVs? nman '•m» xim *p ana ^ T 1 ? 573 

:xtm»V 

n [xjiV’x ja nVaxi "jrmxn nV¡?V nsaatr anx aax anxVi n 
•jVVaa ja xsnx nnn xü'V nr» Vían xV na^aV *]rr mps 

s ar Va nmVVs? me Van ns?xa 
x*ia s Bxaa xatps? rr Vam -|V mn prnti p[a]iai is 
[Vj^aV xT»aa atpnni xV -jaap ja pama is?aa naxi mx 
pía Vaxi m rns?V jai '5?Vii js?a aipi x*ia ^sxan xarcs? 
•XTsa paV xtwx na pa anea ••íír ja paa xsinxn ma ja 
naa anx xsnxV “juna as? anV Vaxn "pax aap ja nnsna 19 
*rns? nx xass? jai am ans? nx xnasaVi nx aas? anx nnanx 
:naas?a na Va Vs? jatznm pa ana axpi am 


15 nía pai ... -jra] n'-ani pab asa n’am pa nnn'x pab nan pa 
nan M I nmps ... pnaa] n’mps pnaai srv’msa p'ab M I ... ppaip pin*’ 
piaña ann] [njitrab xbi nnmaa ’abab xbn nnnx.n nía pn^ana pana’ 
pinna nnn n’aip’D M I rrnY’stp nasaa ... nan] [j]maps?a pnn 1 ’ n’aai 
prna? ana ion mrr xb nan -jV»i ios an' nnn-’xn pnV ana pnn' [s?]naai 
'bw nasab pbxi pbx pan M | naa?a] leg nasab | Nava] aova M || 
16 nnnxbi] nnnx mV M | -painan] leg prob *]msn | pnbn ns?xa -panan] 
•>Tbn na?sa [leg? -pma-’yi aut •p’aiT’yi] ptnm M | -pVy ... -j^ana] 
1*7» a'V» nn’ xim *]aism M | sonab ... narab] cf 4, 7 || 17 Va’n 

ba...] ba nTa ja bain M || 18 p[a]iai] paiai in textu! | p[a]iai 

pTnm] sic! pimi j”spi M | Na^a] [xa]Ba piT M | ’T mab jai 
basa] baúl w t mab ja M | ’TB] m’B M | ja j’aa] jaa sn M | pab] 
pai M || 19 sansb ... nnana] mmn n jai na jira baxn “j’SN nana 

sanxb M I ... snsa jai] adnotat nnr [aijna la’N M. 
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Gen 3, 20-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 3, 20-24 


20 Y el hombre llamó el nombre de su mujer Eva (Hawwáh) porque ella 
fue madre de todos los vivientes. 

21 Y Yahweh Elohim hizo (*) al hombre y a su mujer vestidos preciosos 
para (cubrir) la piel de su carne y los vistió. 

22 Y dijo YahwehE ( 2 ): He aquí que el primer hombre que he creado está 
solo en el mundo como Yo estoy solo en los altos cielos. Muchos 
pueblos han de surgir de él y de él surgirá un pueblo que sabrá dis¬ 
tinguir el bien y el mal. Si f) hubiera guardado el mandamiento de 
la Ley y observado sus ordenanzas, viviría y perduraría como el 
árbol de la vida para siempre; pero ahora, por cuanto no guardó los 
mandamientos de la Ley y no observó sus ordenanzas, le arrojaremos 
del jardín de Edén antes de que extienda sus manos y tome del fruto 
del árbol de la vida y coma y viva eternamente. 

23 Y Yahweh Elohim ( 4 ) lo arrojó del jardín de Edén para cultivar la 
tierra ( 5 ) de donde fue creado. 

24 Y arrojó al hombre y asentó la Gloria de su Sekiná, desde el prin¬ 
cipio, al oriente del jardín de Edén entre los dos querubines. Dos mil 
años antes de que hubiese creado el mundo creó la Ley. Estableció 
el jardín de Edén para los justos y la gehenna para los malos. Esta¬ 
bleció el jardín de Edén para los justos, quienes comerán y se alimen¬ 
tarán del fruto del árbol por haber guardado los mandamientos de 
la Ley en este mundo y por haber observado los preceptos. Para los 
malos estableció la gehenna que se parece a una espada afilada que 
devora por los dos lados. En ella estableció dardos de fuego y car¬ 
bones encendidos para los malos, para tomar venganza de ellos en el 
mundo venidero por cuanto no guardaron los mandamientos de la 
Ley en este mundo; porque ( 6 ) la Ley es árbol de vida, para todo el 
que la estudia, y el que guarda sus preceptos vive y subsiste como el 
árbol de la vida en el mundo venidero. La Ley para los que la cum¬ 
plen en este mundo es buena como Q el fruto del árbol de la vida. 


(') M: «y el Verbo de Yahweh creó». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh: He aquí que el hombre está». 

O M: «pero ahora, bueno será que (lo) arrojemos, etc.» 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «para estar trabajando en la tierra». 

( 6 ) M: «verdaderamente la Ley es los frutos del árbol de la vida. Todo el que 
la observa en este mundo vive y subsiste del árbol de la vida». 

0 M: «para los que (la) cumplen y observan sus mandamientos (es) como». 


:xm Van pnax nrn xm onx mn muran na» man xnpi 20 
pnn»a *j»aV npixn jnznaV mina**?! anxV omVx w naai 21 

i'jinrv’ »aVxi 

•pn xaVaa •mn*’ rrrr imán manp ms an nmVx w naxi 22 
niai nía aipaV parió paix ]mna «avia 'atan ■mn 1 ’ xixn na 
nmsa noi íV^x ttraV a» pa ntrnaaV nam ann [njaix oipn 
paVaV na ann jVxa a^pi m mn rrx nmpa a^p «mían 
[njntri an mips a^p xVi xnmxn musa nai xV n na pnai 
frx ■’TB ja aou nm owb*» xV na nnp jnan nnu ja nTP 

:aVaV mi Var mn 

nana? n xanx ir nVaaV pan nrm ja a^Vx w » nm nnai 23 

:jan ja 

nnnV [n]ma ja panpVa ja n'ws® np* 1 n»xi ana* ir tibí 24 
poVx pin xaVa xna* xV Va anp nmna pan ua ja jnan 
«•*»•*«nV oran x’pnsV jna rm jpnx «nm» xna pian 
n Va [xjiV’x na ja ppnsnr jiVa^n x^prnsV jna na jpnx 
jpnx nmpa ía^pi pnn xaVaa xmmxn nnnsa vita 
nntro pin ja nVax mu» ann 1 ? mana arnn xmtínV arm 
nananaV K*»sr*wn*? jnaaa pnaui mn ppipu mn jpnx 
pnn xaVaa xnmxn anisa nai xV n Va mxn xaVaV pma 
nmpa non na 'aVn ja VaV xnmix xm jmn jV^x anx 
mVaV xnmx xn xaa mxn xaVaV xm jV'xa a^pi m rn 

jV^x ma *pn pnn xaVaa 


20 xm ... mn] arm anx xmw M || 21 ambx nasn] xnm 

mn»» M n»»b]"|®»a M || 22 anx... pl [a]nx mn xn m mn»» 

M I etc [njnan xn ... nbi ib’x] etc mnonn aa nal M I nmpa] mn[ipa] 
M II 23 ambx pl '«i mn»» M I xsnx m nbsab] nbs nn»b 
xsnxa Mil 24 . [n]na] nn[n»] M I nrúib] [nn]n M l xb bs] leg 
prob xb na | muts] leg [ni]’ , i[w]- M | x^n frxa ... frx anx] ’ts ana 
m nn pnn x»bs?a nm [leg nan] naan ]» ba [xjmmx xm xm jb’x 
x^n jb’x» a^pi M | mbab] inser n’mp’D vel simile verbum vel leg 
mnbab | pn ... mbab] *pn mmpa naibi x’mbab M. 
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Gen 4 , 1-7 


NEOFITI I 


CAPÍTULO IV 

1 Y el hombre conoció a Eva su mujer y concibió y dio a luz a Caín, di¬ 
ciendo: He aquí que se me ha dado un hijo (') de delante de Yahweh. 

2 Y de nuevo dio a luz, a su hermano, Abel. Y Abel fue pastor de 
rebaño y Caín fue labrador de la tierra. 

3 Y ocurrió al cabo de días ( 2 ) que trajo Caín una ofrenda al nombre 
de Yahweh f) de los frutos de la tierra. 

4 Y Abel también ( 4 ) trajo él (una ofrenda) de los primogénitos de su 
rebaño y de sus partes grasas; y Yahweh ( 5 ) recibió con agrado a 
Abel y a su ofrenda ( 6 ); 

5 pero no recibió con agrado a Caín y a su ofrenda Q, y le pareció muy 
mal a Caín y se demudó el esplendor de su faz. 

6 Y dijo Yahweh (®) a Caín: ¿Por qué, pues, te parece mal y por qué, 
pues, se ha demudado O la luz de tu rostro? 

7 Ciertamente, si obras bien en este mundo, se te remitirá y se te per¬ 
donará en el mundo venidero; pero si no obras bien en este mundo, 
tu pecado queda retenido para el día del Gran juicio, y a la puerta ( 10 ) 
de tu corazón yace tu pecado, mas en tu mano he entregado el control 
de las malas tendencias y tú podrás dominarlas ya para justificación, 
ya para pecado ( u ). 


O M: «un hijo». 

( 2 ) M: «al término de los días», 
f) M: «delante de Yahweh». 

( 4 ) M: «también». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «y el don de él» (= su don). 

O M: «y su don». 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

(®) M: «se han demudado». 

( 10 ) M: «y entre tu(s) mano(s) he entregado». 
( u ) Lit. «ya para ser justo ya para pecar». 
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NEOFITI I 


Gen 4 , 1-7 


CAPUT IV 

arrrr xn maxi pp rr n-rV'i man nnnx nin rr aan tnxm i 

i™ mp |» na S V 

nVa mn ppi ]» ^sn Van mm Van rv» , inx rr nVaV nsoixi 2 

:xsnxa 

naaV pan xsnx 'td p pp ’n^xi par *peV mm 3 
xvisna Vapi pmraa jai ms? '-roa ja xm *]X 'mx Vam 4 

wia-ip mi Van n s 

’jiwxi mnV ppV axai xvisna Vap xV msanpVi ppVi 5 

nsxn pnvn 

j'T’Bxn fnn ■*jn»x js?a naVi “|V as;a jsn naV ppV [njaxi 6 
[xjaVaa *jV parran nnir pnn xaVsa *pais? a^an |x xVn 7 
■jxan nan xrn avV p*m xaVs?a -país aan xV pxi nxn 
xna man xmsn moa “jTai na*i "jxan naV mn Vn Tas 
^anaV pai nraV pa na aVa nnn nxi 


4 1 na] Ta M 11 2 js] xjs? M || 3 pav *pob] x^ar api? M | 

xsnx ’ts] pnxn N] nxa xtd M | ^n natrb] aTp M j| 4 
amb M | w ] "n [npaaa M | maap m] tti pan m M || 5 

maapbi] nnn panVi M | catai] asai M | pmn] jan B MdW || 
6 '’n rraaa M | »aa] irxa M | nrwx] pintrx M || 7 xabsa 2 .°] 

xabab M | moa "y-rai... san bsn] naca *]T pal M | x[nwa]] sofer 
in M; nnittn in textu | nrab] cf 3, 16. 
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Gen 4 , 8-12 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 4 , 8-12 


8 Y dijo Caín a su hermano Abel: Ven, salgamos O) nosotros dos a cam¬ 
po abierto. Y ocurrió que cuando ( 2 ) los dos salieron a campo abierto, 
respondió Caín y dijo a Abel: Veo yo que el mundo no fue creado 
por amor (®) ni es llevado ( 4 ) según el fruto de obras buenas y que 
hay acepción de personas en el juicio. ¿Por qué tu ofrenda ha sido 
aceptada con benevolencia y mi ofrenda no ha sido recibida con 
agrado? Abel respondió diciendo a Caín: Yo veo ( 5 ) que el mundo ha 
sido creado por amor y que es dirigido según el fruto de obras buenas 
y por cuanto mis obras fueron ( 6 ) mejores que las tuyas Q, mi ofrenda 
fue recibida con benevolencia (y) tu ofrenda no fue recibida con 
agrado. Respondió Caín a Abel diciendo: No existe juicio y no existe 
juez y no hay otro mundo; no hay concesión de recompensa para los 
justos y no hay castigo de los malvados. Abel replicó a Cáín diciendo: 
Hay juicio y hay juez y hay otro mundo y hay concesión de recom¬ 
pensa para los justos y hay castigo de los malvados en el mundo ve¬ 
nidero. Sobre tal tema estaban los dos disputando Q) en campo 
abierto, cuando se levantó Caín contra su hermano Abel y lo mató. 

9 Y Yahweh dijo a Caín (®): ¿Dónde está Abel, tu hermano? Y él dijo: 
No lo sé. ¿Acaso soy yo el guardián de mi hermano? 

10 Y dijo: ¿Qué es lo que has hecho? La voz de la sangre de muchedum¬ 
bres de justos que habían de surgir de tu hermano Abel claman contra 
ti delante de mí, desde la tierra. 

11 Y ahora, maldito serás ( 10 ). Caín, por la tierra, la cual ha abierto 
su boca para recibir de tu mano la sangre de tu hermano. 

12 Cuando cultives la tierra, no volverá a darte el fruto de la cosecha ( n ). 
Un desterrado y un vagabundo serás ( 12 ), Caín, en la tierra. 


(!) M: «y salgamos nosotros dos a campo abierto; y se levantó Caín contra ' 
su hermano Abel y lo mató». 

( 2 ) M: «cuando salieron». 

f) M: «Que (fue creado) por amor». 

( 4 ) = es gobernado. 

( 5 ) M: «a pesar de que (= de esto?) el mundo fue creado con amor, según el 
fruto de las obras, y no hay acepción de personas en el juicio y por cuanto» (fueron). 

( 6 ) I: + «en mis manos». 

O M: «y precedieron a las tuyas, mi ofrenda fue recibida con benevolencia y 
tu ofrenda». 

f) M: «disputando». 

Q) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «será». 

( n ) M: «su fruto (lit.: «su fuerza») a ti». 

( 12 ) M: «será». 
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jtd nim xia s bxV jmn pssi nrrx inx VanV pp naxi 8 
xVi nsx Vanea VanV naxi pp nss? xia ^oxa jinnn ipon 
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Vanoa ppV naxi Van nss? :xis?ia [V]apnx xV s sa laipi 
nana [x]m pao piáis? ^tb Vs?i xaVs? narrx pama n xsx 
•jsaip xis?ia s sa ^saip V’apnx “jti ja pao mais? nm Vs?i 
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ns?isna jv»Vi x^pnxV ao ux jna rrV jnn aVis? rrVi pn 
aVs? ivxi jm n^xi pi mx ppV naxi Van *ss? x'sroi ja 
xaVs?V ,, »s?«n ja ns?nsna rrxi x^prnsV ao ux jna n’xi jimx 
api xna s Bxa psma [j]mnn jnn pin xasns pos? Vs? s nxi 

iiprp Vopi mnx Van Vx pp 

xnos xn s?t nsx n s V naxi “jmx Van xm jn ppV w naxi 9 

msx s nxi 

pm ppmx poiVaixi pnaix xVp mas?i xi x*n na naxi 10 
:xs?nx ja mp -jVs? pmiss “jmx Van ja mp s aV pTns? 
n* nVapaV nais rr rinno n xs?ix ja pp nnn o’V piai 11 

:“pT P *]inxi naix 

••Vi “jV xnVVs? **tb jnaV «jow xV xs?ix n s nVs imn anx 12 

:xs?ixa pp in^n VoVoai 


8 mv’ bopi... pen] bopi ’inx ban bs? pp api xna ^cxa jnn pian 
rrm M | ipsn jra] [ip]sa aa M | [jpama xba nax] pamaa M | banca 
nm bs?i... n xix] pnai» nsa xabs nanx [flama [leg? xa] n aibsax 
[nm] bsn xna n’b psx aoai M | nm bs?i] -(- n^a I | pao nais] 
x’ao [mais] I | “jiaip xisna aa na-ip b’apnx] b’apnx *jTib paapi 
[■jsjanpi •’janp xma M | jna i.°] jmab M | nsnsna i.°, 2 . 0 ] [nsnenjab 
M | jna 2 . 0 ] [jnflab M I fna] pxina M II 9 j’pb 'm nnaa 
pp bx M | n[JX] ] a sofer in M; X3X in textu || 10 pnaax] D7 M | 

’aap -jbs] ’aap “j'bs? M || 11 nnn] urr M | nais] n, ais N; n add 

hoc modo || 12 nbs 'nnn] textus legit nbsi inn | ■jb.xnbb» n’S] 

■jb n^b^n M | in’n] •'nn*' M. 

11.—GÉNESIS 
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Gen 4, 13-22 


NEOFITI I 


NEQFITI I 


Gen 4,13-22 


13 Y dijo Caín delante de Yahweh; Demasiados son mis pecados para 
soportarlos, pero ante ti hay poder para remitir y perdonadme M). 

14 He aquí que me arrojas hoy de sobre la faz de la tierra, pero no me 
puedo esconder de delante de ti. Será Caín un desterrado y un vaga¬ 
bundo en la tierra, y ocurrirá que cualquiera que le encuentre le 
matará. 

15 Y Yahweh (*) le juró: Cualquiera que sea quien mate a Caín (el 
juicio) le será suspendido por siete generaciones. Y Yahweh 0) puso 
a Caín una señal para que no le matase quien le encontrase. 

16 Y salió Caín de delante de Yahweh y habitó en la tierra desterrado 
y vagabundo, al oriente del Edén ( 2 ). Y pasó que, antes de que matara 
a Abel, la tierra producía delante de él como los frutos del paraíso 
de Edén; pero desde que pecó matando a Abel, cambió para pro¬ 
ducir delante de él espinas y abrojos. 

17 Y Caín conoció a su mujer y concibió y dio a luz a Hanok. Y cons¬ 
truyó una ciudad ( 8 ) y llamó el nombre de la ciudad como el nombre 
de su hijo Hanok. 

18 Y le nació a Hanok Irad, e Irad engendró a Mehuyael, y Mehuyael 
engendró a Metusael y Metusael engendró a Lamek. 

19 Y Lamek tomó para sí dos mujeres, el nombre de una era Adá y el 
dé la segunda Sil.lá. 

20 Y parió Adá a Yabal: fue el padre de los que viven en tiendas y 
poseen rebaños ( 4 ). 

21 Y el nombre de su hermano, Yubal: él fue padre de todos los que 
tocan la cítara y la flauta ( 6 ). 

22 Y Sil.lá, también ella ( 6 ), engendró a Tubal Qayin, artesano de toda 
técnica del bronce y del hierro; y la hermana de Tubal Qayin fue 
Naamá, la inventora de canciones ( 7 ) y cantos. 


0) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «desterrado en la tierra, y habitó al oriente de Edén», 
f) M: «ciudades». 

( 4 ) M: «padre de todos los que moran en tiendas y dueños de rebaños». 

( 5 ) M: «todos los que tocan la cítara y el caramillo». 

( 6 ) M: «también». 

( ) M: «ella fue inventora de canciones». 


nVrr mx ana ViaeaV "ain prx po ^ mp pp naxi 13 

.•pawaVi naaV 

•wdk mV *|[ v ]»‘t¡? pi xsnxn 'sx •’iVna pn xar tp mía xn 14 
5 nic n Va •nmi xsnxa VaVaai 'Vi pp 'imi maaaV 'V 

:mm V^ap' nm 

mV 'Vm p*n nm na pp Viapn Va nsnaaa w mV naxi 15 
sn**rr» u-uc n ]a Va mm Viap' xVn jan ppV w wi 
p»V nna ja VaVaai 'Va xsnxa xnai mp |a pp pan 16 
xma ’T© *pn •’ianp mma xsnx min VanV Vap xV i» mm 
p[a]ia ['panp mana nnaV mm VanV Vapi xam jai jnsn 

:prnTi 

xnpi rmp na mm "jian rv* mbi masn mnnx m pp aam 17 

pian mnan matto nmpn naa 
nVix Vxnnai Vxnna m t»Vix TTin ty’s m -panV tVtixi is 

paV m nVix Vxannai Vxiznna m 
xmrm nattn ms pnra mm naa pró pmn *jaV mV aon 19 

mVx 

:-P»a pnpi xaaaa nm pmax xm Va** m ma n-rVn 20 
ixaiaxi xmaa •’wsm Van pmax mn xm Vav nnxn natía 21 
xVnai xama maaix Vaa jaix pp Vain m mV' xm pjx nVn 22 
ipnan pTp nna nasa mn pp Vamn nrmxi 


13 prx] pin M | patpabi] •>'? patrabi M || .14 H/’janp] "panp 
in textu! I btjbü»l] (+ ?) ’b M sed prob ’b refer ad aliud verbum ut nm 
et mir I b'Dp"] leg? buíp’ cf v 15 II 15 i.°, 2.°] 'm mnaa i.°, 2.° 

M | snir h] snxn M || 16 psb... xsnxa x-itm] ja mn tenia ’ba 

•jnsn nnno M | [’jianp] in textu ianp | p[n]ia] pata in textu || 17 
nnp] pnp Mil 19 pm] ptwx M I mm] nnm vel del? Mil 20 
T»a ... pmax] poai nai pia»aa pnen ba pmax M || 21 ban 
xataxi... •’trsn] sansn mra ^bd ba M || 22 irn mnb M | 
nuaiit baa] miaña M | pTp rma] prp nma mn xn M. 
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Gen 4 , 23-5, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 4 , 23-5, 4 


23 Y dijo Lamek a sus dos mujeres Adá y SiLlá: Escuchad mi voz, mu¬ 
jeres de Lamek, escuchad la palabra (*) de mi boca: ciertamente no he 
matado un hombre por el que deba yo ser matado ( 2 ) y no he hecho 
perecer a un joven de modo que mis descendientes deban ser aniqui¬ 
lados f) después de mí. 

24 Si Caín que mató a Abel hasta siete ( 4 ) generaciones se le suspendió 
(el juicio), Lamek, hijo de su hijo, que ( 5 ) no ha matado, es de jus¬ 
ticia ( 6 ) que se le suspenda (el juicio); hasta setenta y siete generaciones 
se le suspenderá. 

25 Y conoció aún Adán a su mujer, y le parió un hijo, y llamó su nombre 
Set, porque Yahweh me «ha puesto» otro hijo en lugar de Abel, por¬ 
que Caín le mató Q. 

26 Y también a Set le nació un hijo y llamó su nombre Enós. En tal 
modo ( 8 ) los hijos del hombre empezaron a hacerse ídolos y a llamar¬ 
los con el nombre del Yerbo de Yahweh. 


CAPÍTULO V 

1 Este es el libro de la genealogía histórica de Adán. En el día en que 
Yahweh (®) creó a Adán, lo ( 10 ) creó a imagen de delante de Yahweh. 

2 Varón y hembra (' 1 ) los creó y bendíjolos y llamó el nombre de ellos 
Adán, en el día en que los creó. 

3 Y había vivido Adán ciento treinta años, cuando engendró (un hijo) 
a su imagen, semejante a él, y llamó su nombre Set. 

4 Y fueron todos los días de la vida de Adán después de que engendró 
a Set ochocientos años, y en esos años engendró hijos e hijas. 


( 2 ) M: «mis palabras. No (he matado) un hombre». 

( 2 ) M: «para que en su lugar debamos ser matados (= deba yo ser matado), y no». 

f) M: «para que debamos ser aniquilados (= deba ser aniquilado) en lugar 
de él y perezcan mis descendientes». 

( 4 ) M: «porque mató a su hermano Abel hasta». 

( 5 ) M: «porque». 

( 6 ) M: «es justo». 

O M: «dijo: porque el Verbo de Yahweh me ha puesto otra descendencia (otro 
hijo) en lugar de Abel a quien mató su hermano Caín». 

( 8 ) M: «he aquí que en tal modo empezaron a practicar el culto idolátrico y a 
llamarlo con el nombre del Verbo de Yahweh». 

f) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 10 ) M: «los». 

( n ) M: «y su compañera». 


-faVn ••nwi "Vpa isas? nVsi ms ••nira pnnnV “jaV naxi 23 
nVVn ]a Vapnxn nVap nai xV anx man nnanV jn^slx 
:nna |a msni pVannn nVan bVis xVi 
nna na -jaVi [npb pnn nsatí? ns? VanV Vepn p¡? mis 24 
:rr*? ■’Vmpnn ns?at2?i psa» ns rrV "Vnn xm sna Va¡? xV n 
mnx ne? nntí? n s [njxnpi na nnVn nnnx ir» n» anx aam 25 
;pp nm Va¡? [a]nx Van ^bn pin na w ^ na 
na na pnaa anx nna n* 1 xnpi na Tbnx xin *]X naVi 26 
: w n nnaa [a]aa pnn s p»ai psa pnb pnas nnab xaix 


CAPUT V 

lana anx n** xna n xana anxn nnrnbn oirr nao pn 1 

¡íi’n' xna anp ja 

xara anx paa n s nnpi pnn s “jnai pnn s nna [njapin nan 2 

:pnn' xnan 

xnpi na ¡?ai na amana nbixi pía [jpnbni nxa anx nm 3 

na naa n** 

pía nxa mn na n s nVixn nna ja anx nn nr Va pim 4 

:pai pía nVia mn nsaa jnai 


23 ’bpa isaa] ’bp pae? M | jrr[x]x] pnx in textu | 'aisi nna’ab 
mi xb anx] ñas xb ’b’ab M | xbi... bapnxi] xbi imnn. nbapnn M | 
•’ir’snt pbann’i] , rv’s?iT pan nnmn nbannn M 11 24 is? banb bapi] 

is? nnx banb bapi bs? M | -jabí [npb , bn , x] ["pabi nb 'bnx M; ’b in 
textu; leg n’b | n] [’i] bs? M | xna] [xi] , i M || 25 ... w ’b na 

17 nm 1 ’] nn 1 ’ bap n ban fpin pmx s?ir ,,, i nnaa ’b na anx nnax 
nnx pp M || 26 *;x] nnb M | na] Ta M | w i maa ... piaa] xn 

aaa nn’ [verba pene erasa nnaabi] nxiaia xmbisa nbaab pnw pnaa 
[ ,r, i ni]aa M. 

5 l w ] "n nnaa M | nnr] ¡inn’ M || 2 [njapin] nnm M | 

■patr] pnaá? M | xiai] xna n M || 4 ’ar] nav> N cf w 8. 23 | n-’] 

add I | nxa] jnxa M. 
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Gen 5, 5-19 NEOFITI I 

5 Y fueron todos los días de la vida de Adán novecientos treinta años 
y murió y fue asociado (a sus padres) del medio del mundo. 

6 Y había vivido Set ciento cinco años y engendró a Enós. 

7 Y vivió Set después de que engendró a Enós ochocientos siete años 
y, en esos años, engendró hijos e hijas. 

8 Y fueron todos los días de la vida de Set novecientos doce (años) 
y murió y fue asociado (a sus padres) del medio del mundo. 

9 Y había vivido Enós noventa años y engendró a Qenán. 

10 Y vivió Enós después de que engendró a Qenán ochocientos quince 
años y en esos años engendró hijos e hijas. 

11 Y fueron todos los años de la vida de Enós novecientos cinco años 
y murió y fue asociado (a sus padres) del medio del mundo. 

12 Y había vivido Qenán setenta años y engendró a Mahalalel. 

13 Y vivió Qenán después de que engendró a Mahalalel ochocientos 
cuarenta años y en esos años engendró hijos e hijas. 

14 Y fueron todos los días de la vida de Qenán novecientos diez años 
y murió y fue asociado (a sus padres) del medio del mundo. 

15 Y había vivido Mahalalel sesenta y cinco años y engendró a Yáred. 

16 Y vivió Mahalalel después de que engendró a Yáred ochocientos 
treinta años y en esos años engendró hijos e hijas. 

17 Y fueron todos los días de la vida de Mahalalel ochocientos noventa 
y cinco años y murió y fue asociado (a sus padres) del medio del 
mundo. 

18 Y había vivido Yáred ciento sesenta y dos años y engendró a Hanok. 

19 Y vivió Yáred después de que engendró a Hanok ochocientos años 
y en esos años engendró hijos e hijas. 


NEOFITI I Gen 5, 5-19 

[TOpronm mai pro pnVm nxa sron ansa mn mr Vb pm 5 
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:pai paa tVib mn n^roa 

mai pro »am psrom nxa msn VxVVnan mn mr Va pim 17 
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5 nsa] pisa M || 7 nbisn ma p] tVis n ana'M | nsa] 

pisa M || 8 ’ar] rar N cf vv 4.23 | nsa] pisa M || 10 ana p 

aVisa] abis h ana M | nsa] pisa M || 11 nsa] pisa M || 13 p 

nVisn ana] [abjis ’a ana M | nsa] pisa M | [jjnai] nai in textu || 
14 nsa] pisa M || 16 nsa] pisa M || 17 nsa] pisa M || 
18 pnn] pnwsi M || 19 nsa] pisa M. 
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Gen 5, 20-32 


NEOFITI I 


20 Y fueron todos los días de la vida de Yáred novecientos sesenta y dos 
años y murió y fue asociado (a sus padres) del medio del mundo. 

21 Y había vivido Hanok sesenta y cinco años y engendró a Metusálah. 

22 Y sirvió Hanok en verdad delante de Yahweh (y vivió Hanok) des¬ 
pués de que engendró a Metusálah trescientos años y en esos años 
engendró hijos e hijas. 

23 Y fueron todos los años de la vida de Hanok trescientos sesenta y 
cinco años ('). 

24 Y Hanok sirvió en verdad delante de Yahweh y no ( 2 ) se sabe dónde 
está pues fue retirado por el Verbo delante de Yahweh. 

25 Y había vivido Metusálah ciento ochenta años y engendró a Lamek. 

26 Y vivió Metusálah después de que engendró a Lamek setecientos 
ochenta y dos años y en esos años engendró hijos e hijas. 

27 Y fueron todos los días de la vida de Metusálah novecientos sesenta 
y nueve años y murió y fue asociado (a sus padres) del medio del 
mundo. 

28 Y había vivido Lamek ciento ochenta y dos años y engendró un hijo. 

29 Y llamó su nombre Noé diciendo: Este nos consolará de nuestras 
malas obras y de los robos de nuestras manos, de la maldición de la 
tierra por el Verbo de delante de Yahweh. 

30 Y vivió Lamek después de que engendró a Noé quinientos noventa 
y cinco años y en esos años engendró hijos e hijas. 

31 Y fueron todos los días de la vida de Lamek setecientos setenta y siete 
años y murió y fue asociado (a sus padres) del medio del mundo. 

32 Y era Noé de quinientos años y engendró Noé a Sem, Cam y Jafet. 


0) M: «y murió y fue recogido del medio del mundo». 
( 2 ) M: «y he aquí que no existe él». 
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NEOFITI I 


Gen 5, 20-32 


p^iaxi mai p» fmm jmpi nxa »pn iti mn s ar Va jiim 20 
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20 nxa] pxa M | pnrg jpr xi M || 22 pp'nxa] jupa pxa M 11 

23 -ap]’] ■na" N cf vv 4.8 | nxa] pxa M | jwQ juwxi M | pcfl 
+ xa 1 ?» xn ja twarixi rrai M || 24 xin jx srr n^i] xm rr 1 ? xm M | 

[aiax] ] M a sofer || 26 nxa] pxa M || 27 nxa] pxa M | 

jaron] pnpxi M 11 28 “d]T3M|| 30 nxa] pxa M | 31 nxa] 

pxa M || 32 nxa] pixa M. 
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Gen 6 , 1-5 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 6,1-5 


CAPÍTULO VI 

1 Y ocurrió que empezaron los hijos de los hombres a multiplicarse 
sobre la faz de la tierra y les nacieron hijas. 

2 Y vieron los hijos de los jueces C) las hijas de los hijos de los hombres 
que eran hermosas de aspecto y se tomaron mujeres entre todas las 
que escogieron. 

3 Y Yahweh ( 2 ) dijo: No será juzgada ninguna de las generaciones que 
han f) de surgir en el futuro según el juicio de la generación del 
diluvio. En verdad está sellado (= decidido) delante de (mí) el pro¬ 
cedimiento de juzgar a la generación del diluvio: destruirla y aniqui¬ 
larla de en medio del mundo. He aquí que di mi espíritu a los hijos 
de los hombres puesto que son carne, y sus obras son malas; he aquí 
que (os) ( 4 ) he dado un plazo de ciento veinte años a fin de que hi¬ 
cieran penitencia y no la han hecho. 

4 En aquellos días había en la tierra los gigantes, y también después 
de que los hijos de los jueces entraron a las hijas de los hijos ( 5 ) de 
los hombres y les engendraron. Ellos son los gigantes que hubo en el 
principio del mundo ( 6 ), gigantes renombrados. 

5 Y fue manifiesto delante de Yahweh que se había multiplicado la 
maldad Q de los hijos de los hombres en la tierra y toda la inclina¬ 
ción de los pensamientos f) de su corazón solamente meditaba el 
mal todo el día f). 


O M: «de los reyes» ( corregir, «de los ángeles»). 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

f) M: «... tras el juicio de la generación del diluvio. Queda sellado (o «Él sella»?) 
el juicio de la generación del diluvio de destruir y aniquilar totalmente. ¿No di acaso 
mi espíritu a (en) los hijos de los hombres para que hiciesen obras buenas mientras 
son ( corr .: «porque son») carne de malas obras? He aquí que os ( corr .?: «les») he 
dado un plazo de ciento veinte años a fin de que hicieran...» 

( 4 ) Tanto en el texto como en M «os» (lekon), que probablemente hay que co¬ 
rregir en «les» (lehon). 

( 5 ) M: «... en aquellos días habitaban en la tierra gigantes y también después de 
que los hijos de los ángeles se juntaron a las hijas de los hijos...» 

( 6 ) M: «ellos son los gigantes que existieron desde los días del mundo, (o: «desde 
los tiempos antiguos»). 

C) M: «el pecado» (Jit.: «la deuda»); cf. «perdónanos nuestras deudas» = «pe¬ 
cados». 

C) M: «El pensamiento bueno medi(taba)...» 

C) M: «los días». 


CAPUT VI 

ppj pai xi?nx nx Vi? •’ioaV xwax 'n pns? mnx mm i 

:pnV írV’nx 

pjx irn pnDti? onx xitax ’m pnrrn m xtp **aa pam 2 

:nm n na Va ja [jptnx pnV non 
nn/n xan moa mpaV p*mi?n nm Va pnrr xV ** naxi 3 
xVnar [n]Tn xn no nanp xm orina xVn xVnan 
xwax ’iaa rmn 1 ’ 'nn xn xaVi? xia fa nn^aVi maiaV 
xanx paV nnn' xn ptrn pmaisi *wn pann Waa ja 
:nai? xVi namrt pina?' n xaVn p3«? pntrsi nxa 
na iVi? n pna ana fa TinVi prxn nnra xa?nxa pin nnan 4 
ja n xnan jia^x pnV vrVn xwax nn pnnn niV xnn 

:]natra pitnoa pian xaVi? ana? 
mtrna nar Vai xi?nxa xirax nan pnntra nao onx w onp 'Vai 5 

:xar Va «na jnn [*r]nV pnaV 


6 1 jap] bene N jap 11 2 K'n] [leg 'Dxba cf v 4 M] X^aba M | 

p*YtBB¡] corr ? ]TDW | pix] corr ? pax sed cf ms Add 27031 ad loe | 
laon px irn pus»] [iao]n pmnn mTSB? M || 3 w ] '’n nnaa M | 

pnasr h ... prnsn] xbiaan mm nn xw onma xbiaan rmm nrn ana 
jnaro jnasn xbnx naa [nj’arr 'nn xbn xt»j nna rrxntrabi naab 
pro p-rosi [n]xa xanx paV.nan'’ xn pena pnaro "roa pm n» paa 
[j]nas' n V?aa pa M | nanp] prob leg ’anp 11 4 pnnaa ... nnan 

nan] nanr h p nna p mbi prxn [nj’ava xsaxa p ,_ w pin pian 
nan [jjwnja 1 ? x’axban pnna M | xaba n*w p n xnan prx] prn 
xaba [sic] nar> p rrxn pan M] xnapji M 11 5 pnrwa] pnnain M | 

pan ... nawnaj'jn xaro mawna M | [n]nb] textus corrupt ’tnb! | xar] 
x^ar M. 
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Gen 6, 6-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 6, 6-14 


6 Y hubo pesar delante de Yahweh de que había creado al hombre ( l ) 
en la tierra y discutió —y se apaciguó— con su corazón. 

7 Y dijo Yahweh: Destruiré al hombre que he creado ( 2 ) de sobre la faz 
de la tierra, desde los hijos de los hombres hasta los animales, los 
reptiles y las aves de los cielos f), pues ha habido pesar delante de 
mí de haberlos creado. 

8 Y Noé, porque no había un justo en (aquella) ( 4 ) generación, encontró 
gracia y bondad delante de Yahweh. 

9 Esta es la genealogía histórica de Noé: Noé fue varón justo, perfecto 
en su buen obrar en sus generaciones ( 5 ); Noé sirvió delante de Yahweh 
en verdad. 

10 Y Noé engendró tres hijos: Sem, Cam y Jafet. 

11 Y los habitantes de la tierra corrompieron sus obras delante ( 6 ) de 
Yahweh y la tierra se llenó de violencias y ladrones. 

12 Y fue manifiesta delante de Yahweh la tierra y he aquí que se había 
corrompido porque toda carne había corrompido su camiño sobre 
la tierra. 

13 Y Yahweh Q dijo a Noé: El grito de toda carne ha subido ante 
(mí) f), porque la tierra se ha llenado de violencias y robos delante 
de ellos y he aquí que Yo voy a destruirlos a ellos y a la tierra. 

14 Hazte un arca de madera de cedros ( J ); harás al arca como comparti¬ 
mientos y la embrearás por dentro y por fuera con brea. 


O M: «al hijo del hombre». 

O M: «el Verbo de Yahweh (dijo): «borraré al hijo del hombre que he creado», 
f) M: «los reptiles y las aves de los cielos». 

( 4 ) M: «aquella». 

( 5 ) M: «en su generación» (= en su tiempo). 

( 6 ) M: «y se corrompió la tierra delante (de Yahweh)». 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

C) Texto: «delante de Él». 

('’) M: «de maderas de cedro». 


o^anxi pnxi xsnxa anx m Nía mis ^ anp p inn nnm 6 

:naV DS7 

na p xsnxn 'ss mVsa nna n anx m mrrcx ™ naxi i 
^anp inn mn anx x^aw pis nsi iwm ns :xT»a ns xtwx 

:pnm nxna ana 

: w mp norn p nawx mu p*hx mn xVn Vs mi 8 
mna nn xa» masa aVts pmx nai m nn mnvnVn oim pV'x 9 

:x&npa m nVs mp 

:riD' mi an m a» m pía xnVn m nVixi 10 
poan xsnx nx^Vanxi w mp pmnais xsnx ’ri iVam 11 

jpiVm 

m «lira Va iVan anx nVanmx xm [x]snx m ™ mp •’Vn 12 

•xsnx Vx '■’nnmx 

nx^Vanx [a]nx ^anp npVo x*wa Va nV^ap mV naxi 13 
pnir Vana [n]ix xm pnpjanp p pVmi poan xsnx 

:xsnx mi 

sn»m nman m naxn psvrnaa prmpn psx lan “|V ñas 14 

ixnana *iaV pi xuVa [n]m 


6 inn] imn M | anX] xwi na M | pnsi] leg prob p’nxi c Ps; prnsu R; 
■pnsni 440 | o^ensi] in M adnot [ai]na iirx non est in TM cf 6, 13; 
11, 10 || 7 ima m .... w ] [npna m xsa na n 4 nnax 'm nnaa M | 

•>sx] ssx M | ira»... x»nn] [m]a»n asís? ns?i noan M | nina ... inn 
pnm] jinn’ nna anx imn M || 8 nma] + mnn I | Post v 8 legi- 

tur nana nbion nomen parasah erasum ["[b *[b pro nnrma] || 9 
nn n , nmbn] m nmbn M | nma] nma M | ] 11 mp ... ibam] 
mp xsnx nbannxi M | xsnx nx’banxi] xsnx n’ •’banxi M quod leg 
xsnx m’banxi || 13 'm nnaa M | •mp] nanp N | pb’tsi] in 

M notatur [ai]na ísrx | pnpjatp] in textu non recte pnanp || 14 

psmpn] prob leg psmpn cf Beresit Rabba s 31 < xédgivog | pssx 
psmpn] fpnmp vel o]mp popn M | nasn psimnaa] nasn pnna M | 
[njn - ] in textu n 1 | miba] ttiib p M. 
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Gen 6, 15-7, 2 NEOFITI I 

15 Y según esta disposición la harás ( r ): Trescientos codos la longitud, 
cincuenta codos su anchura y treinta ( 2 ) la medida de su altura. 

16 Harás una ventana al arca y a la distancia de un codo f) la rematarás 
(al arca) por arriba; y pondrás la puerta del arca a uno de sus lados; 
la harás plantas bajas, segundas y terceras. 

17 Pues Yo he aquí que voy a traer el diluvio de las aguas sobre la tierra 
para destruir toda carne en la que haya ( 4 ) espíritu de vida debajo 
de los cielos; todo lo que haya en la tierra será aniquilado. 

18 Y estableceré mi alianza contigo y entrarás al arca tú y tus hijos y tu 
mujer y las mujeres de tus hijos contigo. 

19 De todos los vivientes, de toda carne, dos de cada especie harás entrar 
en el arca para sobrevivir contigo; serán macho y hembra ( 5 ). 

20 De las aves, según sus especies, de las bestias según sus especies y de 
todo reptil de la tierra según sus especies, una pareja de todo vendrán 
a ti ( 6 ) para sobrevivir. 

21 Y tú tómate de todo alimento que sea comestible y almacénalo con¬ 
tigo y sírvate a ti y a ellos de alimento f). 

22 Y (lo) hizo Noé. Todo lo que Yahweh le ordenó, así hizo f). 


CAPÍTULO VII 

1 Y Yahweh ( 9 ) dijo a Noé: Entra tú y todas las personas de tu casa 
en el arca, pues te he visto justo delante de mí en esta generación. 

2 De todos los animales puros te tomarás siete parejas, macho y hem¬ 
bra; y de las bestias que no son puras, dos: macho y hembra. 


C) M: «éste será el tamaño (del arca) que harás». 
( 2 ) M: «codos». 

f) M: «y a la altura de un codo...». 

( 4 ) M: «... en la tierra y el espíritu...». 

C) M: «y su pareja». Así en adelante en M. 

( 6 ) M: «entrarán contigo». 

O M: «de comida». 

( K ) M: «... el Verbo de Yahweh, así hizo». 

(”) M: «el Verbo de Yahweh». 


NEOFITI I Gen 6 , 15-7. 2 

paran xxvia'm [n]Diix pax nxa nVn rrrr lasan ano pnai 15 

:[n]an nnara pnVrn írns pan 
V'srV 1 » nm VVaarn nax [n]naraai Nrvn ,, n l 7 Tasan ima ira 16 
pxn'V™ pran p'snx pirra larn xitroa xma^m xsnm 

:nrr lasan 

niara Va «Vana 1 ? xsnx Vsr x^ai xViaa rr 'ir 1 ’» nax xn xaxi 17 
j'S’nar' [xjsnxa n na Va x'aw mnn p pni xaiara T 3 nnn 
!»arn -pnxi -paai nx nma^nV “jas wy ir a'pxi 18 

:[-j]asr 

na'paV nma^nV V'srn xVia p pin niara Va ja x^n Va p 19 

:piT napai iai “psr 

na'aV nanm narni Va jai na^aV xTsra pi na^aV xsisr p 20 

tna^paV "pnV pVsr [x]Via p pin 
pinVi iV ini irvnV ariani Vaxrr h Va^a Va p iV ao nm 21 

:Va-aV 

nasa pía Tn * 1 [n^pan na Va na nasn 22 


CAPUT VII 

[npan -jn7 nnn nma^nV “jn'a 'aran Vai nx Vas? naV w nam 1 

:pm mía ’anp ¡rías 

XT»a pi [njapai iai nsratrr nsraw “|V aon mai XTsra Va p 2 

:napaa iai pin mn mai xV n 


15 73 »n X 770 pnsi] [73]»m x-nsw p7i M | pos i.°] paix.M | 
pnbm] 4 - país M || 16 nax [n]mp»ai] nax dvi V»i M 11 17 x^an] 

p*>a 7 M I xawa rra] [qit N] mu x»nxa M || 19 pin] pnn M | 

Pan] bwn M | na pía] nnn M || 20 pan ... xwn] x»axa noaa 

pin pnrab M | imib pbsr] *p» ib»’ M | | 21 bs’ab] ptab M || 

22 73 » p 7 D 73 » p ,vi 7 nnaa M. 

7 1 p] '«t nnaa M || 2 [n]apn] nnn M | napn 737 pan] 

nnn 737 pnn M. 
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Gen 7, 3-13 


NEOFITI I 


3 También de las aves de los cielos O siete parejas: macho y hembra, 
para perpetuar la descendencia sobre la superficie de ( 2 ) la tierra. 

4 Porque dentro de siete días, he aquí que Yo voy a hacer descender 
lluvia sobre ( 3 ) la'tierra durante cuarenta días y cuarenta noches y 
aniquilaré de sobre la faz de la tierra todas sus ( 4 ) creaturas que creé. 

5 Y Noé hizo todo lo que le mandó Yahweh ( 5 ). 

6 Y era Noé de seiscientos años cuando fue el diluvio —las aguas- 
sobre la tierra. 

7 Y entró Noé y sus hijos y su mujer y las mujeres de sus hijos con 
él en el arca ante las aguas del diluvio. 

8 De los animales que son puros y de los animales que no son puros 
y de las aves y de todo reptil de la tierra, 

9 dos parejas entraron con Noé en el arca: macho y hembra, conforme 
a lo que Yahweh ( 5 ) había ordenado a Noé. 

10 Y ocurrió al cabo de los siete días del luto de Metusálah que las 
aguas del diluvio fueron sobre la tierra. 

11 Y al cabo de seiscientos años de la vida de Noé, en el mes segundo, 
el diecisiete del mes, al tiempo de este día (= ese mismo día) se rom¬ 
pieron todas las fuentes del gran océano y se abrieron las compuer¬ 
tas ( 6 ) de los cielos. 

12 Y fue la lluvia sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches. 

13 En el tiempo de este día (= este mismo día) entró Noé y Sem y Cam 
y Jafet, hijos de Noé, y las tres mujeres de sus hijos con ellos ( 7 ) en 
el arca, 


(*) M: «también de las aves de los cielos». 

( 2 ) M «toda». 

( 3 ) M: «en pocos dias, siete, Yo voy a hacer descender la lluvia sobre...». 

( 4 ) I: «las creaturas». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «y las ventanas». 

( 7 ) M: «con él». 
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NEOFITI I 


Gen 7, 3-13 


nx Vs? pa xa^paV napai nan ns?at£? xs?aa? ira» *jis? ja *jx 3 

:xs?nx 

pa»'* ps?anx xs?-ix Vs? *ioa nna nsx xn par nsnt» *ina mis 4 
nx mVs?» rrna n rrrrna Va rr nwxi jiV'V ps?anxi 

:xs?*ix 

n , n , n [n]a Va m nas?v 5 
:xsnN Vs? ira mn xViaav nnn pw nx» ir» m mi 6 
ra d*t¡? ja xnianV ñas? 'mn toi nnnxi *»n[i]iai m Vs?i i 

:xVinan 

Vai xdis? jai rraa xn rrVn n*rs?a jai nan x ts?i ja 8 

:x$?nx Vs? «rn*n 

nps n na “pn nnn *ian xrvnnV m as? iVs? pin pin 9 

ns ir 

Vs? jnn xViaan raí nVttnnan xVax ^ar ns?a» *jioV nim io 

:XS7“IX 

*ití?s? ns?n»a xsnrt n[n]ra nn nrnV j’w nxa ir» pon n 
riai nan xamh maa Va is?nnx jnn xar jai “pn xhtV par 

nnnsnx xn» 

••piV^V ps?anxi par p$?anx xs?nx Vs? xnaa mm 12 
nVm nn nnnxi nn na nar [a]m a»i.m Vs? pnn xar jara 13 

nnianiV [j]mas? nisn nsa 


3 x’air ... px] [x’jaO] n xsis amb M | ^ex] + Va M 11 4 ana 
Vs? aoa ...] V» xaaa nna nsx naair pV’Vp parV M | pV^V ... paa’] 
pV’V psaaxi par M | nwaa] xnpaa] 111 5 Va] [leg Vaa] Vaa M | 

[n]a] in textu ]a | *’•**'] '"t nnaa M j| 6 X’a] a’a M || 7 ■’nfijm] 

in textu ’n'iai! | ’msa 2 .°] asa M 11 8 ennan] oaan ’a M 11 9 pan 

pan] pan pan M | as?] nnV M | •’*’■>] '«a nnaa M || 10 naatr 

raí...] raí x^ar ^nsar M || 11 ’nrnV ... pica] ps«n jnxa m pioV 

[sic] nnV M | n[n]a’a] in textu nna’ai | xainn ’siaa] ain^n ms^a M | 
mas] "oam M || 13 pta] ]at *pn M | pnaa] ñas? M. 


12.—GÉNESIS 
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Gen 7, 14-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 7, 14-24 



14 ellos y todas las bestias según su especie y todos los animales do¬ 
mésticos según su especie, y todo reptil que repta sobre la tierra 
según sus especies y toda ave según su especie y todo O lo que ale¬ 
tea y todo lo que vuela. 

15 Y entraron con Noé al arca dos parejas de toda carne en la que hay 
soplo ( 2 ) de vida. 

16 Y los que entraron, entraron macho y hembra ( 3 ) de toda carne, como 
lo había mandado Yahwebi; y Yahweh, por sus buenas misericordias 
(= por su bondad misericordiosa), le protegió ( 4 ). 

17 Y fue el diluvio cuarenta días sobre la tierra, y se multiplicaron las 
las aguas y elevaron el arca y se levantó ( 5 ) sobre la tierra. 

18 Y las aguas fueron creciendo y aumentaron mucho sobre la tierra 
y el arca caminaba sobre la faz de las aguas. 

19 Y las aguas crecieron muchísimo sobre la tierra y quedaron cubier¬ 
tos ( 6 ) todos los montes altos que hay bajo todos los cielos. 

20 Las aguas crecieron quince codos más arriba cubriendo los montes. 

21 Y tuvo fin ( 7 ) toda la carne que se mueve sobre la tierra, aves, ga¬ 
nados y ( 8 ) todas las bestias salvajes y todo reptil que repta sobre la 
tierra y todos ( 9 ) los hijos de los hombres. 

22 Todo lo que tenía en sus narices soplo de espíritu vital, de ( 10 ) todo 
lo que había en la tierra seca, murió. 

23 E hizo desaparecer todas las creaturas que había sobre la superficie 
de la tierra, desde los hijos de los hombres hasta las bestias, los rep¬ 
tiles, las aves de los cielos; fueron hechos desaparecer de la tierra; 
y quedó solamente Noé y quienes estaban con él ( u ) en el arca. 

24 Y las aguas se levantaron sobre la tierra ciento cincuenta días. 


(') M: «(toda) ave que vuela». 

(-) M: «alma» (= soplo). 

( 3 ) M: «y los que entraron, macho y su pareja, de (toda carne)». 

( 4 ) M: «(como) lo había(s) mandado el Verbo de Yahweh y se apiadó y le pro¬ 
tegió el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «y se levantó». 

( 6 ) M: «y cubrieron». 

( 7 ) M: «y disolvió». 

( 8 ) M: «y las bestias salvajes». 

( 9 ) M: «... y todo reptil que se arrastra sobre la tierra y todos...». 

( 10 ) M: «en cuyas narices había aliento vital, de...». 

( u ) M: «y aquéllos que estaban con él». 


Va ttmnn XBmn Vai nraV nTaa Vai nraV nirn Vai prx 14 
itr’tn Vai msn Vai nraV nsia Vai mraV xanx 
ñero na rrxn xnwa Va p pnrt pin xniamV m o» iVai 15 

pnn 

pxi rrn s w npsn na "pn i 1 ?» m»a Va p nn¡?n -di n^VVai 10 

inVa n^aa •ñama w » 

xnia'n rv» naai ira poi xanx Va par paanx xViaa mm 17 

:xanx nVaa nani 

*«•»» 'bx snia^n naVm xanx Va nnnV pioi ira inajrrxi is 
'n n^an sme Va jioanxi xanx V» nnnV nnnV inainx x^ai 19 

:iraw Va mnn 

:xme poai ira inairrx V^aVa pax m»s aan 20 
Vaai xrpn Vaai n-rsaai «sisa xanx ^>a annn xntw Va «poi 21 

ixbnx na Vai xanx Va «mnn 

nrra xnaa^a m na Va p n-pma p’n mnn ñero h Va 22 
nTaa na xtwx na p h xanxn 'sx Va h xmna Va m •'snzn 23 
m TinV Tnaxi xanx p psnaxi x^aa *pa na xamn na 

mniama maa mnn pi 
:par prcam nxa xanx Va x^a nainxi 24 


14 prx] pn M | timnn xtímn] oa*n xoan M | inraV] leg pnraV 
c M | oTn Vai nnsn] cnn nsx M || 15 pin pin] pnn pm M | 

natw] psi M 11 16 p mpn nan mVVsn] p nm nan i h pb’xi M | 

nba ... npan] nV» '"i rrnaa pxi oni 'm nnaa mpa n M || 17 
nan] rrVnxi M || 19 poanxi] jioai M | h] mxn M || 20 y»x 
V’aVa] VtV p paix M || 21 «poi] ’oaxi M | ®nn i.°] oan M | 

xmm Vam] nmnai M | Vai... xcmn Vaai] Vam xsnx Vs? pitrn mnp Vaai 
M | xtwx] ntnx M || 22 p ... natía n] p ’iaxa pm pbj ma rrxn M | 

n 2.°] mxn M 11 23 n i.°] mxn M | xtwx] ntwx M | xtrnrn] xoan M | 

mar mnn pi] na» mxn pV^xi M. 
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Gen 8, 1-9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 8, 1-9 




CAPÍTULO VIH 

1 Y Yahweh ( x ) se acordó en su bondad misericordiosa de Noé y de 
sus hijos y de todas las bestias salvajes y de todos los animales do¬ 
mésticos que había con él en el arca; y Yahweh (') hizo pasar un es¬ 
píritu de amor sobre la tierra y se aquietaron las aguas. 

2 Y se cerraron ( 2 ) las fuentes de los abismos y las compuertas de los 
cielos y la lluvia del diluvio cesó bajo los cielos. 

3 Y las aguas se fueron retirando gradualmente de sobre la tierra y 
decrecieron las aguas al cabo de ciento cincuenta días. 

4 Y el arca se detuvo ( 3 ) el mes séptimo, el diecisiete del mes, sobre los 
montes de Qardún ( 4 ). 

5 Y las aguas fueron menguando progresivamente hasta el mes décimo. 
En el mes décimo, el primero del mes, aparecieron las cumbres de 
los montes ( 5 ). 

6 Al cabo de cuarenta días, abrió Noé la puerta ( 6 ) del arca que había 
hecho, 

7 y soltó al cuervo; y salió y volvió, salió y volvió hasta que ( 7 ) se seca¬ 
ron las aguas de sobre la tierra. 

8 Y soltó la paloma de junto a sí para ver si habían disminuido las 
aguas de sobre la superficie de la tierra. 

9 Y la paloma no encontró descanso para la planta de sus pies y volvió 
a él, al arca, pues las aguas estaban sobre la superficie de toda la 
tierra. Y él extendió su mano y la cogió y la introdujo con él en el arca. 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «y se cerraron las fuentes del abismo y las ventanas de los cielos y toda 
la lluvia de los cielos». 

( 3 ) M: «y descansó». 

( 4 ) El distrito de Cordiene, donde está el Ararat. 

( 5 ) M: «el día uno del mes se vieron las cumbres de los montes». 

( 6 ) M: «la ventana». 

( 7 ) M: «yendo y volviendo hasta el tiempo que». 


CAPUT VIII 

Va rm nmn Va m mn m m rr x^ao rama w nanxi i 
lawi x»nx V» pannn nn w na»i xma^na na» n n“p»a 

Jira 

xViaan mea »jairxi x^aa nai xainn ■’snaa íannoxi 2 

JX’aa rnnn ja 

nxa «poV x s a moni p[nT]m pVtx x»nx rV^a [xpa ntm 3 

jpar paam 

ma V» xnTV par *ia» n»aaa «'raí? xn-pa nman nannai 4 

tivnp 

xhtV nna ittwd x^tp» xn*r n» poní pVtx pin irai 5 

jxma pVinx 

na» n «mam x»nn rr na nnoi par p»anx *poV mm 6 
rV»a wa íaa 1 » n n» uní ¡?bj ntm ¡?sa mm xan» rr nVn 7 

:X»1X 

mox rV^aa x'a iVp[n]x xn 'anaV-nmiV ja nnr m nVm 8 

ix»nxn 

anx nmaviV nnnV mmi nVn *pV nn mir nnaax xVi 9 
nm V»xi nn** aon nr oaoi [x]»nx Van mox V» pin ira 

nmanV nnnV 


8 1 w i.°, 2. 0 ] "h mnaa M i.°, 2. 0 | n] mxn-M | íann] ímnirxi 
M || 2 x'aw mnn ... lannoxi] Vai «'a® ’mm xawn mr» nanoxi 

s^aip p [sic] nidqk M || 3 p[n]m] ita corrig vel forte jnom cf v 5; 

in textu ppom i || 4 nannrt] leg nannoxi; nnnnxi M | ... xn*rV 

pmp] avnnp ma V» xnna M j | 5 xma ... nna] xn-vV ar nna 
¡mío m pannx M || 6 saín] «Din M || 7 mm peí mm pai 

n ns] n jar n» mm Vtx M || 8 iVp[n]x] textus corrupt iVpix; 

fortasse corrig ibp ]x cf v 11 | iVp[n]x xn] ibpn I; VrVpnx px M i.°; 
íV'Vp'nx [xn] M 2.° 
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Gen 8, 10-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 8, 10-20 




10 Y empezó de nuevo ( r ) a contar otros siete días y volvió a soltar la 
paloma fuera del arca. 

11 Y la paloma tornó ( 2 ) al tiempo de la tarde y he aquí que en su pico ( 3 ) 
(traía) una rama de olivo cortada ( 4 ); y conoció Noé que habían dis¬ 
minuido ( 5 ) las aguas de sobre la tierra. 

12 Y empezó a contar de nuevo ( 6 ) otros siete días y soltó la paloma y 
no volvió más a él ( 7 ). 

13 Y al cabo de seiscientos un años, en el primer mes ( 8 ), el día primero 
del mes, se secaron las aguas de sobre la tierra y Noé retiró la cu¬ 
bierta del arca y vio y he aquí que se había secado ( B ) la superficie 
de la tierra. 

14 En el mes segundo (’°), el veintisiete del mes, se había secado la tierra. 

15 Y Yahweh ( u ) habló con Noé diciendo: 

16 Sal del arca tú y tu mujer y tus hijos y las mujeres de tus hijos contigo. 

17 Saca contigo todos los animales que están contigo, de toda carne, 
volátiles y bestias y todo reptil que repta ( 12 ) sobre la tierra, y que 
se reproduzcan ( 1S ) en la tierra y se hagan fuertes y se multipbquen( 14 ) 
sobre la tierra. 

18 Y salió Noé y sus hijos y su mujer y las mujeres de sus hijos con él. 

19 Todas las bestias, todo reptil y todo volátil y todo lo que repta sobre 
la tierra, por sus especies, salieron del arca. 

20 Y Noé construyó un altar al nombre del Yerbo de Yahweh y tomó 
de todos los animales puros y de todas las aves puras y colocó holo¬ 
caustos sobre el altar. 


( x ) M: «a contar todavía siete». 

( 2 ) M: «y vino». 

( 3 ) M: «una rama de olivo vareado en su pico». 

( 4 ) M: «que la había traído del Monte del Aceite» (= Monte de los Olivos). 

( 5 ) M: «habían decrecido». 

( 6 ) M: «a contar de nuevo siete». 

( 7 ) M: «(no) volvió más a él». 

( 8 ) M l.°: «en Nisán»; M 2.°: «en Tisrí». 

( 9 ) M: «se había secado». 

( 10 ) M: «Merheswán». 

( n ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 12 ) M: «reptil que repta». 

( 13 ) M: «y pululen». 

( 14 ) M: «y crezcan y se multipliquen». 


nnr ir nnVtraV ípixvpsnnx 'par nsiaw ^aaV ain nan 10 

:xrnairn ja 

57*n naiaa anp [npn nVs; «ni xpbp msiV nrp nrnV am n 

:xs?“ix rVs?a ira íVp mis m 

naoix xVi rmr ir» nV®i pmn par nsiaw naaV ain ntm 12 

:ain nrvnV rmaV 

xn íar xrrrV *rna xmp xrrra pía mm nxa m» «poV mm 13 
rrax íar xm «am nmam man m m rasii xsi-ix rVsia 

:XS7“)X“r 

;xs 7 “ix nw xrrrV nsaan p*wsa xann xrrra 14 

nanV m asr V^Vai 15 
qnx fia ’W! “i *’ 331 xman ja pía 16 

wrm xtrm Vaai XTsaai xaisa x*wa Va ja *]as 7 T nmn Va 17 
5 X 57 “ix Vs? piar psprm xsixa pTVm -jas? psx xs 7 *ix Vs? 

:ma» na ’wi mnnxi nai m par 18 
pnrrsntV xs?“ix Vs? itm-n Vai neis? Vai xts?m Va nim Va 19 

:xman ja ipaa 

|ai [n]an nana Va ja aor "n maa qb?V rma m nsai 20 
nrrna na Vs? pVs? noi man xais? Va 


10 nsatr ’iaaV am] [n»]a® ti» naaV M || 11 am] nnxi M | 

naisa ... nVs] [najna tr¡?V mn M | naisa] + mm ntr’mm 
xntpa naa M | íVp] íV’Vpnx M || 12 nyaw naaV aw] ti» •’iaaV 

[n»]aw M | pnn] pnnx M | am nmiV mnaV] m» nnnV mmaV M || 

13 xmp] joña M i.°; nema M 2.° | x»nx rV»a ... xnmV nna] nna 
[x»]nx rV» ja ira wa’ xnmV ar M | na»i] "ia»tr M | mi] iw' M | | 

14 xinn] pcmnan M | x»-ix ... nyatn] nira’ xnma par n»awi 

[x»]nx M || 15 *’•’*’] m nnaa M || 17 “|a»“r] ia’» mm M | 

rnr xwm] odtt xoan M | piVmi] psutn M | piar pspmi] piar 
(sic loco pmor) piomi M || 19 twnp Va] xoan Vai M | t?nn Vai] 

oan Vai M | pnmsmV] pnmrsntV M || 20 [npan] mm M; 

prob text leg mm | nnn] mm M; prob text leg n’m. 
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Gen 8, 21-9, 5 


NEOFITI I 


21 Y recibió Yahweh C) con complacencia las ofrendas de Noé y Yah- 
weh dijo en el pensamiento de su corazón ( 2 ): No volveré a maldecir 
otra vez ( 3 ) a la tierra por causa del hijo del hombre, porque la in¬ 
clinación del corazón de los hijos de los hombres ( 4 ), su corazón, 
medita el mal desde su mocedad, y no volveré a destruir de nuevo ( 3 ) 
a todos los vivientes como lo he hecho ( 5 ). 

22 Desde ahora ( 6 ), por todos los días de la tierra, sementeras y siegas, 
frío ( 7 ) y calor, verano e invierno, y día y noche no han de cesar ( 8 ). 

r 

CAPÍTULO IX 

1 Y Yahweh O bendijo a Noé y a sus hijos y díjoles: Haceos fuertes 
y multiplicaos y llenad la tierra. 

2 El temor y el miedo de vosotros sean sobrg todas las bestias de la 
tierra y sobre todas las aves de los cielos; los he entregado en vuestra 
mano con todo lo que repta ( 9 ) sobre la tierra y con todos los peces 
del gran mar. 

3 Todo semoviente en el que hay espíritu vital ( 10 ) os servirá de comida; 
os lo he dado todo, lo mismo que las hierbas verdes. 

4 Sólo la carne, la sangre con el alma no comeréis. 

5 Pues reclamaré ciertamente la sangre de vuestras vidas (“); la recla¬ 
maré de todo animal, y reclamaré la vida del hijo del hombre al 
hijo del hombre y a los hermanos del hijo del hombre ( 12 ). 


Q) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: + «bueno». 

( 3 ) M: «de nuevo». 

( 4 ) M: «(es) mala». 

( 5 ) M: «que he creado». 

( 6 ) M: «en tanto» (que dure la tierra). 

( 7 ) M: «y frío» (otra palabra). 

( 8 ) M: «... y calor, y verano e invierno y día y noche no cesarán». 

( 9 ) M: «que repta». 

( 10 ) M: «todo lo que repta con vida, para vosotros...». 

( n ) M: «vuestra sangre de vuestras almas» (= vidas). 

( 12 ) M: «... reclamaré; la reclamaré de los animales, la reclamaré de los hijos de 
los hombres, la reclamaré del hombre y sus hermanos». 
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NEOFITI I Gen 8, 21-9, 5 

^dix x 1 ? na 1 ? nawnaa w *i»x.i nn nianp n rrnsna *7 api 21 

xinx 'm pna 1 ? nn anx iwi na xsnx n nn o*?» 1 ? 

Va n x^ntraV nn ^nx xVi pnrvrVa f» ara pin pin 1 ? 

¡mas n na *pn x^n 

anoi trpi abarrí nnpi pnsm psnt xsnxn ‘•ar Va pna p 22 

:ppon x 1 ? 'V'Vi xanxi 


CAPUT IX 

:xsnx n pV»i pan íaipn pnV naxi nn nn m n w *pai 1 
xsn Va Vsn xsnxn xn^n Va Vs? xnnn panzrxi panVnm 2 
pDTi nai x»n ■ñau Van xsnx Vs? amnn n na Vaa x'&tzn 

:moa 

[npaws? ppa Va’&V •nin** paV pm n»w na nxn wn Va 3 

¡xVa n’ paV nan 

;pVaxn xV xwaia [n]anx n»a mnV 4 
na niVai .nn s?anx x^n Va mV» s?anx panwaa anx rvninVi 5 
:n»i nan mr?BS n $?anx xtw nan nnx nnV&i xiw 


21 '”] ,v n nn»» M | n'mp] nmanp M | na 1 ?] +.nm» M j aw 
i.°, 2. 0 ] ms? Mi.*, 2. 0 | V*?sa] [Vbsa] p M | piñV] leg pmV = pna 1 ? | 
era pnn pin 1 ?] wa M | mas; n n» *pn] nna n na n' M 11 22 pna p] 

ms? M | nnp'i] nnsn M | ppo»’ ... anm] saan nnnoi senpi sanan 
ppos sV n” 1 ?’ 1 ?”! M. 

9 1 ’”] r ’n nn»» M‘ 11 2 svinn ... panVnm] panVnm panasi 

snn’ M | trmn] oiann M | san] nan M || 3 paV... nn n’sn tr?nn Va] 

paV pnan oan Va M | p-ra] pina M; circellus errore posit sup Va’aV 
loco sup pna || 5 panwei ms] [pan»]»iV paans M | rr... s?ans 

ntw nan nrcss] na nn 1 ? ja nn 1 * [leg snans] srans smn nnV p snans 
nn’ s?ans nnsi ñas mi 1 ? p stws M. 
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Gen 9, 6-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 9, 6-16 


I 


6 Quien la sangre del hijo del hombre derramare, por un hijo de hom¬ 
bre será su sangre derramada, porque a imagen delante de Yahweh 
al hombre ( x ) creó. 

7 Y vosotros haceos fuertes y multiplicaos y reproducios ( 2 ) en la 
tierra y multiplicaos en medio de ella ( 3 ). 

8 Y Yahweh ( 4 ) dijo a Noé y a sus hijos con él diciendo: 

9 Pues Yo, he aquí que Yo establezco mi Alianza con vosotros y con 
vuestros hijos después de vosotros ( 5 ). 

10 Y (con) ( 6 ) toda alma viviente que hay con vosotros, aves ( 7 ), anima¬ 
les domésticos y todas las bestias salvajes que hay con vosotros que 
son de todos los que salieron del arca pertenecientes a la totalidad de 
seres vivos de la tierra. 

11 Y estableceré mi Alianza con vosotros y no será destruida más ( 8 ) 
carne alguna por las aguas del diluvio y no habrá más ( 8 ) diluvio 
para aniquilar la tierra. 

12 Y Yahweh ( 4 ) dijo: Éste es el signo de la Alianza que Yo pongo en¬ 
tre mi Verbo ( 9 ) y vosotros y todo ser viviente que hay con vosotros 
para las generaciones de la tierra ( 10 ). 

13 Pondré (“) mi arco en las nubes y servirá de señal de Alianza entre 
mi Verbo y la tierra. 

14 Y cuando las nubes se extiendan sobre ( 12 ) la tierra, será visto mi 
arco en la nube. 

15 y recordaré mi Alianza ( 13 ) entre mi Verbo y vosotros y todo ser vi¬ 
viente entre toda carne y las aguas no tornarán a ser el diluvio para 
destruir ( 14 ) toda carne ( 15 ). 

16 Y estará el arco en la nube y le veré recordando la Alianza ( 16 ) eterna 
entre el Verbo de Yahweh y todo ser vivo en toda carne que hay 
sobre la tierra. 

( 4 ) M: «al hijo del hombre». 

( 2 ) M: «pululad». 

( 3 ) M: «en ella». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «y la (el targumista traduce «la» en vez de «con») descendencia de vues¬ 
tros hijos después de vosotros». 

( 6 ) El targumista traduce equivocadamente «la» (acusativo) en vez de «con». 

( 7 ) M: «(viviente) que está con vosotros, aves». 

( 8 ) M: «de nuevo». 

( 9 ) M: «que Yo doy (= pongo) entre mi Verbo». 

( 10 ) M: «...viviente que hay con vosotros, por las generaciones futuras». 

( n ) M: «he puesto». 

( 12 ) M: «cuando se extienda mi nube sobre». 

( 13 ) M: «que hay». 

( 14 ) M: «(No serán) de nuevo las aguas un diluvio para destruir». 

( 15 ) M: «la tierra». 

( 16 ) M: «y recordaré el pacto». 


isla mnx rranx “pnPMM na ’T Vs wj nan rranx “pin p 6 

ten» tv xna mp p 
mnn pioi xsnxa pnVmxi pioi iaipn finio i 
■nana*? na» oiaVi mV w [npxi 8 
:pamna paoa asi pa»» wp- n* D^p» mx xn [n]jxi 9 
xsnxn xnm Vaai XTsaai xsisa paa» n xn^n wsi Va no io 
jxsnxo xnm VaV xman psi Va» pa»s 
xViaan o» p am xo»a Va '•sror* xVi paa» wp n 1 » apxi n 

?xsnx xVanaV Vina am oirr xVi 
pai pamai maa pa otra mx n [nja^p pm pn n»xi 12 

?xsnx mV paa» n xnm pdj Va 
:xsnx pai naa pa ap'pmV mni xusa orc[x] mirrp n s 13 
•xi 3 S 7 a xnrcp mnnni xsnx V» pona vnxa pía’ na mo u 
xnrca Vaa rrn vai Va pai pamai maa pa orp ir nanxi 15 
:xnwa Va xVanV xViaaV x'a am orr xVi 

T 

w n xn»m pa aV» a^p manaV nn*’ mnxi xusa xnrcp onm 16 
:xsnx V» n xnrca Vaa nnm troa Va pai 


6 anx nmnx -prw] [ai]nx ■pn»» nmnx M | ais] xn na M || 
7 pnbmxi] íxnw M | nina] rra M 11 8 w ] ,v, n nnaa M 11 9 asi 

panna pana] [pampa p pana rrnní rrn M 11 10 xsi»a ... xrv”n] 

xsi»a pana rrxn M | xrv'm M | ba» pa»»] ba ja paa» rran M || 
11 am i.°, 2 .°] m» M i.°, 2 .° || 12 ,,, t ma» M | o»» mx m 

naa pa] [sic] naaa pa a-’n’ nixn M | x»nx ... xrrn] paa» rrin «vn 
obl» mvrb M 11 13 n»[X]] iñ text o® tantum; [n®]x I: xa sofer ad- 

ditum; nnw M || 14 b» ... pin’] b» ni» ama 1 M || 15 wp] 

+ rrin M | baa rrn] bab nmi M | xbanb... ain] biaab [leg n’a] am m» 
nbanab M | xnira 2 .°] x»*ix M || 16 a ,, ¡? manab] a^p nanxi M | 

nn’n] n’m M | n] rr’sn M. 
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Gen 9, 17-29 


NEOFITI I 


Gen 9, 17-29 


NEOFITI I 

17 Y Yahweh (*) dijo a Noé: Esta es la señal de la Alianza que he esta¬ 
blecido entre mi Yerbo y toda carne que hay sobre la tierra. 

18 Y los hijos de Noé que salieron del arca fueron Sem, Cam y Jafet. 
Y Cam es el padre de los cananeos. 

19 Esos tres, éstos son los hijos de Noé y de éstos se llenó toda la tierra. 

20 Y Noé, varón justo, empezó a cultivar la tierra y plantó ( 2 ) una viña. 

21 Y bebió vino ( 3 ) y se embriagó y se desnudó ( 4 ) dentro de su tien¬ 
da ( 5 ). 

22 Y Cam, padre de los cananeos, vio la desnudez de su padre y se lo 
anunció a sus dos hermanos en el zoco. 

23 Y tomaron Sem y Jafet su manto y (lo) ( 6 ) pusieron sobre el hombro 
de los dos y caminaron hacia atrás y cubrieron la desnudez de su 
padre y volvieron su rostro hacia atrás y no vieron la desnudez de 
su padre. 

24 Y se despertó Noé de ( 7 ) su vino y supo lo que le había hecho su 
hijo menor, 

25 y dijo: Maldito sea Canaán, siervo reducido a servidumbre será 
para sus hermanos. 

26 Y dijo: Bendito sea Yahweh, el Dios de Sem, y sea para ellos Canaán 
siervo reducido a servidumbre. 

27 Dilate Yahweh los límites ( 8 ) de Jafet y habite la Gloria de su Sekiná 
en medio de las tiendas de Sem y sea Canaán para ellos esclavo 
reducido a esclavitud ( 9 ). 

28 Y Noé vivió después del diluvio trescientos cincuenta años. 

29 Y fueron todos los días de la vida de Noé novecientos cincuenta años 
y murió y fue asociado de en medio del mundo. 


(‘) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «para si». 

( 3 ) M: «vino». 

( 4 ) M: «y se desvistió» (se aflojó). 

( 5 ) Yerusalmí, «y se extendió en medio de las tiendas de los sirios y fue despre¬ 
ciado en medio de las tiendas». 

( 6 ) M: «lo». 

( 7 ) M: «(del) gusto». 

( 8 ) M: «(que) el Verbo de Yahweh extienda los límites». 

M 1,°: «y cuando sus hijos se conviertan al judaismo (o: «moren entre los 
judíos»?) habiten en las escuelas de Sem (M 2.°: «del gran Sem») y sea Canaán para 
ellos reducido a esclavitud». 
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«iwa Va pai naa pa rra^p n KB'p jb’o jn m*? w * naw. n 

ixsnx V» n 

pmax sin am ns•n am a® xma’n ja ipsi h ni ’ia pim is 

lisian 

:xsnx Va irVarvK pVxai nn 'na pVx prx xnVn 19 
tona asn xsnxa nVaaV xp'Hx nai m n»i 20 
:mawa na 'Vmxi nrni xnan j» nnn 21 
'irm p-mV 'jm 'iaxn nnn» rr lisian [j]imax an «am 22 

:[n]pwa 

pa*?na jvim pnnn *jna V» pin nrrVpox rr nan ai» aon 23 
pnnnaV ía^an pn^axi pmaxn nnn» ir* poai pnnnaV 

:pan xV pmaxn nrrnsi 

txmst mna mV nasn na m sti mnan ja ni msnxi 24 
fin» 1 ? •’Yin*’ [n]a»n»a na» jiña mm mV naxi 25 
:pnV naantra na» j»ia nimi am xnVx Nin “paa naxi 20 
am ■'[lijaba na [npnraw np’ nm nan xamn *’*’*’ na*’ 27 

tpnV nasrwa na» j»aa mmi 
tpat» paam nx» nVn xVia» nna m mm 28 
nan«i rrai pw pwam [n]xa san nn mn ‘•ar Va pim 29 

:x»Vs «11 ja 


17 w] tid» M | h 2 . 0 ] n’xn M || 18 ipsi n m na] nía 

ípein nn M || 19 yVxa'i] pi M 11 20 naa] mai M | nbsaV] 

nbs nnab M | asm] + nb M || 21 man] xn’ M | mrn] nam M | 

nia»á ua '■Vinxi] [»s]»a nanxi 'aman nnawa asa a aonsnxi tpabiajn'' 
[nnajtra M | •Vinir] V«nnxi M || 23 proi] + nn’ M | pnnnab] 

nna p M | la’an] [id^sx I | pnnnab la’snj nna p p’sn M || 24 

nasn] nasn M | ja] + a»»M || 27 xawn •”•’] [xai]nn n’ "H nnaa 

M | pn*?... nm] [nasnjtra pía ’m am [jpunnaa pnr ma pinina nai 
pnV M | np] npx I j mnn am '[upm na] mnn nan am ntmna n^aa 
M | ’[u]am] mam N || 28 nsa] pisa M || 29 [n]wa] pixa.M. 
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Gen 10 , 1-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 10 , 1-8 


CAPÍTULO X 

1 Esta es la genealogía de los hijos de Noé: Sem, Cam y Jafet a los que 
nacieron hijos después del diluvio. 

2 Los hijos de Jafet fueron: Gómer, Magog, Maday, Yawán, Tubal, 
Mések y Tirás, y los nombres de sus provincias son: Frigia, Ger- 
mania Q, Media ( 2 ), Macedonia, Bitinia, Misia ( 3 ) y Tracia ( 4 ). 

3 Y los hijos de Gómer: Askenaz, Rifat y Togarmá, y el nombre de 
sus provincias: Asia ( 6 ), Barkewí ( 8 ) y Barbaria ( 7 ). 

4 Y los hijos de Yawán: Elisá, Tarsís, Kittim y Dodanim, y el nombre 
de sus provincias: Héllade y Tarsís, Italia y Dardania ( 8 ). 

5 De éstos se ramificaron las islas ( 9 ) de las naciones en sus tierras, 
cada cual según su lengua, sus familias, en sus naciones. 

6 Y los hijos de Cam: Kus, Misrayim, Put y Canaán (y el nombre de 
sus provincias Arabia, Egipto, Allihroq ( 10 ) y Canaán) ( n ). 

7 Y los hijos de Kus: Sebá, Hawilá, Sabtá, Ramá y Sabteká; y los 
hijos de Rama: Seba y Dedán (y el nombre de sus provincias: los 
sinireos, los indios, los semaraé, los libios, zingitanos y los hijos de 
Mauritanus, Zemargad y Mezag) ( n ). 

8 Y Kus engendró a Nimrod. El empezó a ser hombre fuerte ( 12 ) en 
la tierra. 


C) Germania, en Asia Menor. 

C) M: «Media, Macedonia, Bitinia, Misia ( corregir: «Asia») y Tracia». 

( 3 ) De Asia Menor. 

( 4 ) M: «Bitinia, Asia y Tracia». 

( 5 ) M: «Asia». 

( 6 ) M: «Parkewí»: norte de Ariana (= Irán) o Hircania; quizá se trate de Par- 
thava o Partía. 

( 7 ) Azania, E. de la costa africana. 

( 8 ) Distrito del N. de Misia. 

( 9 ) M: «los grandes». 

0°) Eparquía egipcia, probablemente el nomos Heracleotes. 

( n ) Lo añadido entre paréntesis está sacado de M. 

C 2 ) M: «en pecado y en rebelión contra Yahweh en la tierra». 


CAPUT X 

ira pía pnV iT’mnxi nsm am ai» nn mía nYnVin pVxi i 

:xVia» 

a®r oTni “|»»i Vaim pm nai iu»i *iai nan ■nía 2 
x'oiai x^arpai x'mpai nai main '¡miax pnpvpnax 

:xpnni 

m[a]“)3i rrox pnriraiax aun :n»uwi nam na»x ian 3 

¡xna-iai 

oVx pnriraiax aun ¡ffnm a^na «rami xsrVx pn mm 4 

tM’irni [njx^o'xi oenai 

paips-it 1 ? m»*? 1 ? *iai pnrnsnxa x^aix ’oa utnanx p*?x p 5 

jprraixa 

:paai aiai ansai una am 6 
nasm ■nial xanaoi [x]a»n xnaoi nVmm xao «na*r ■’im 7 

:|TT1 xa» 

:[x»]ixa mna*? n» xm *m»i rv» aVix «nai. 8 


10 1 mn’rin]'mnVtn N; n’mnVn oirr* M 11 2 xpim ... nai] 

’pim [vid emendatum x^oxi] «"roí mcmpai 'mam M | 

xpim ... mirm] ’p-im ['mío M] rrfojuo [leg 'rrn] m'm M || 3 

rrox] [in apographo prob rr'ojx: vel? rr’oai] rr'osn M | i[D]iai] 
[Parkewi regio in Ariana septent] noiS! M; laiai N || 4 obx 

00101] oioioobx M: unum verb tantum ut ms 440; sed [injx [po]V 
[i obx leg] lobx M: dúo verb ut in textu | nx’bo’Xi] [sic] nx’ob’X M | 
[xj’mm] x’mm M || 5 ^oj] [’ói < ]. uaiai M | pnrnsnxa] 

pnsnxa M | pnrrsnTb] pnrr’sníb M || 6 + pnnroiDX mn 

■psoi pm^xi anxai x’ais? M || 7 pn] + pnrrranox man 

stai mat oiro^mai im 'xsni •’xaibi nnaoi ■’xpirm ’NTro M || 
8 [xsrjixa] [xsnjxa oip miaVi nxona M. 
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Gen 10, 9-21 


NEOFITI I 


9 Él fue un héroe en el pecado delante de Yahweh. Por esto se dice: 
Como Nimrod, héroe en el pecado delante de Yahweh ( 1 ). 

10 Y fue el comienzo de su reino Babilonia, Edesa, Nísibis y Ctesifón 
en la tierra de Babilonia ( 2 ). 

11 De esa tierra salió Asiria y construyó a Nínive y las Calles de la 
Ciudad y Adiabene, 

12 y Talsar entre Nínive y Adiabene: es la gran ciudad. 

13 Y Misrayim engendró a los lúdeos y a los anameos y a los lehabeos 
y a los naftuheos ( 3 ), 

14 los patruseos, los kasluheos ( 4 ) de donde procedieron los filisteos 
y los capadocios. 

15 Y Canaán engendró a Sidón, el primogénito, y a Het, 

16 y a los jebuseos, amorreos y girgeseos, 

17 los hiwweos, los arqueos y los de Ortosia ( 6 ). 

18 Los arwadeos ( 6 ), los semareos ( 7 ), los antioquenos; y después de 
esto se dispersaron los clanes de los cananeos. 

19 Y la frontera de los cananeos fue desde Sidón viniendo tú hacia 
(= en dirección de) Gerar hasta Gaza, viniendo tú a (= en direc¬ 
ción de) Sodoma, Gomorra, Admá y Seboyim hasta Callirroe ( 8 ). 

20 Éstos son los hijos de Cam, por sus familias y lenguas, en sus países, 
en sus naciones. 

21 También a Sem le nació (descendencia): es el padre de todos los hijos 
de los hebreos ( 9 ), hermano mayor de Jafet. 


(') M: «desde el día en que el mundo fue creado, no hubo héroe (como) Nimrod 
en el pecado y rebelión contra Yahweh». 

( 2 ) M: «del Ponto». 

( 3 ) M: «a los libios y a los del distrito de Mareotes (en Egipto, o: ¿Mauritanos?) 
y a los pentepolitanos (Cirenaica) y a los sekineos». 

( 4 ) M: «los piluseos y los (repetido) pentesekineos». Probable amalgama de 
«pentepolitanos y sekineos» del v anterior. 

( 5 ) Orthosia (1 Mac 15, 37), puerto de Fenicia. M: «los hiwweos, los arqueos 
y los sineos». 

( 6 ) Se trata probablemente de los habitantes de Arethusia, entre Epifanía y 
Emesa los que aquí son llamados lutasae. M: «los aretusios». 

( 7 ) Los de Hamas, Emesa gr, Homs actual: ciudad de Siria, llamados semareos 
(de sémer = lana) por trabajar la lana. Cf Beresit Rabbá, s 37, a 10, 18. Por eso se 
les llama también hamaseos en M. 

( 8 ) Fuentes termales al este del Jordán, junto al Mar Muerto. 

( 9 ) M: «de Abar Nahara (= de la otra parte del Eufrates)». 
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NEOFITI I 


Gen 10, 9-21 


nm mais naxir pD pa w tnp nx&m mn ain 9 

mp nx&m 

xs?axn ■'DCtopi pa’xai [o]nn b[i]a yi-np nnm 10 

xnnpn xnrebB rv’i mri n' nai smns pss x^nn xs?ax I» n 

:*pn n s i 

:xnna wnp x^n pm mri pa ncx^n m 12 
na x^mb na n^ais? na sm 1 ? ir» abix anxai 13 
:xp¡?TiDp na xpntírbB pn |» ipsi n x^mboD na x’onne na 14 

:nn rri xaim pTS n* [ajbix js?jdi 15 
txa&na na ^xaiax na xam’’ na 16 
jxpmax na arpas? na xain na 17 
íanenx paa ana pi x’oiüsx na x^aan na x^Tnax na is 

:x"[ 3 ]s?saa prpsnt 

“l l ?s?a ms? as? naasV -[ 1 7 S?a p*px p xas?saa pnainn mm 19 

prnbp as? oaasi naax naas?i nano 
:prr»ixa pns?axa prrwbb píin^sat 1 ? ana asa pVx 20 
:naa nan anx xnas? aa Vaa pmax xm «p aV^nx awbi 21 


9 pa]'p M | aap ... aiaaia] aaa mn xb xabs? nansa xar p 
'’n nanas anaa[a] nxona M ;anaa[a] antepon verb nxana; < [a] M || 

10 b[a]a] in textu baas | [o]an] in textu aan¡ | Vana] osansa M || 

11 xmnx] mannx M | *pn ... xnatíbB] mnn na xnap nrreibs 

[leg a^an] M: xnaobs a nXaxsia (ódó?) || 12 aoxbn] + mxa M | 

rpan] í|nn M || 13 x^nina?... smb] [leg ’xpirb = Aíffoxoi] ^xpaib 

na [leg Mauritani ’xixma vel popul Mareotes ’xaraa] ’XJVDna na 
’xiaD na [leg 'Boas] •’XtrbiBaD M || 14 xanboa na x’onnB] 

'xnaoBiB na ’xoib’B M; [na repetitum] | xanmbs] ’xnfmbs] M | 
xapmsp] ■’xpfaiDp] M || 15 [a]bix] a add M | xmaa] n[maa] I || 

16 xpia 1 ] ‘ , xoia v ’ M | •’xmax] idem ^xmax M; prob leg xmax in 
textu | armas] ’xmai M || 17 xain] •’srn M | «pinas na spas?] 

■’Si’D na ’spas? M || 18 simias] 'mas I; ’xoaib M | x^nan] 

[x^njas I | smuis na x’naa] ’xarmx na ■’xxan M | paa] p M | 
x'pjsiaa prnsni] ^sarnaa jinmisni M || 20 pan^saib] pnns’satb M || 

21 *ix] amb M | xnay] sam aas M. 


13.—GÉNESIS 
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Gen 10, 22-11, 3 


NEOFITI I 


22 Los hijos de Sem: Elam, Assur, Arpaksad, Lud y Aram. 

23 Y los hijos de Aram: Us, Huí, Géter y Mas. 

24 Y Arpaksad engendró a Sélah y Sélah engendró a Éber. 

25 Y a Éber le nacieron dos hijos: el nombre de uno de ellos Péleg, 
porque en sus días se dividieron ( x ) los habitantes de la tierra; y el 
nombre de su hermano Yoqtán. 

26 Y Yoqtán engendró a Almodad, Sélef, Hasar Máwet, Yérah, 

27 Hadoram, Uzal, Diqlá, 

28 Obal, Abimael, Sebá, 

29 Ofir, Hawilá y (Yobab). Todos éstos fueron los hijos de Yoqtán. 

30 Sus residencias eran desde Mesá viniendo tú (= en dirección) a los 
sefareos ( 2 ), a los montes ( 3 ) del oriente. 

31 Éstos son los hijos de Sem por sus familias, por sus lenguas, en sus 
países, en sus naciones. 

32 Éstas son las familias de los hijos de Noé según sus genealogías por 
sus naciones. Y de éstos se extendieron las naciones por la tierra 
después del diluvio. 

CAPÍTULO XI 

1 Y todos ( 4 ) los habitantes de la tierra eran (de) una sola lengua ( 5 ) 
y (de) una sola habla y conversaban ( 6 ) en la lengua del santuario, 
pues con ella fue creado el mundo, en el principio. 

2 Y ( 7 ) cuando apartaron su corazón (de Yahweh), encontraron una 
vega en la tierra de Babilonia ( 8 ) y habitaron allí. 

3 Y dijéronse unos a otros: Venid y fabriquemos ladrillos y arrojé¬ 
moslos en el horno; y los ladrillos les sirvieron de piedras ( 9 ) y el 
asfalto de argamasa. 


(’-) M: «se dividió la tierra». 

( 2 ) Quizá los habitantes de Sáfara ( l'iíui/mja ., L£J^) en el sur de Arabia o de 
Safari en Bahrein; M lee «Sefarweos, habitantes de Sefarwáyim (cf 2 Re 17, 24). 

( 3 ) M: «al monte». 

( 4 ) M: «y toda la tierra era». 

( 5 ) M: + «(y) de un solo sentir». 

( 6 ) M: «hablaban; de común acuerdo se levantaron para rebelarse». 

( 7 ) M: «en su caminar desde el Oriente» (o: desde el principio?). 

( 8 ) M: «del Ponto». 

( 9 ) M: «en vez de piedras». 
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NEOFITI I 


Gen 10, 22-11, 3 


iDnXl Tl'n níDB*lXl TIPX1 D 1 ?» DBH '133 22 
n?ai nmi Vim ps; anxn niai 23 
na» ir* n*nx nbm n^t? rv* n*?ix nrcaBnxi 24 
uVsnx mama mnx iVs pma nnn na» pía pin nV'nx na»Vi 25 

:pp' 'inxn nan xsnx n'n 
m nía nxn rv*i m nma*?x rv» nVix ppi 20 
n’jpn m Vnx m anmn m 27 
:xa» m ^xa'ax rvi Vais? m 28 
:|b¡?h 'un pVx *73 [32r] nn nbnn m TB1X n'1 29 
nmna '“me «nao*? i 1 ?»» x«ra ja [flinnnpa mm 30 
iprr’ax 1 ? pnsnxa prr» 3 t^W pnn'snTV atrn mía pVx 31 
itínsnx pVx jai pn'aixa pnnnpjVnV mn mía n'sni pV'x 32 

:x*?13» “ID3 XSHX3 X"B1X 


CAPUT XI 

pin n«n¡? rra jit^ai nn ^Vaai nn jwV xsnxn n^n Va jnm 1 

n'nw ja xaV» nanx nan p»naa 
ipil pntri Vaan xsnxa n»¡?a mawxi pnaaV i»ox na nnm 2 
pim [x]3inxa pnrr '[n]3i pía 1 ? jaVii pnx nnanV ñas inaxi 3 

pnV mm xnam jnaxV n'3aV pnV 


25 asna ... ubsriN] xsns mben» M || 29 [aar] i.°] in text 
jDp'’! || 30 K’nDob] mnaob M | mía] ntíb M || 31 prima-iib] 
pnnrsníb M | pnsnxa] [pn]ms?[-ixa] I | pmaxb] [pnpaxa M || 32 

rvsnT] mr’snr M | pnnn[n]bnV] < 1 N. 

11 1 xsnxn... pim] xsnx Va rnirn M | nn bbaai] + nnn nsrsn M | 
ntrnp rva] pn¡? M | [mm ... ?] psma] nTiu 1 ? i»p xnn xnsrsia pbba» 
M (I 2 jinaab i»ox na] jmnpb p pnrvnbtíia M | baan] ciasien M || 
3 psab jabn] psab pabi js?a M | ’[n]n] in text mi | pim] mm M | 
psaxb] pan qbin M. 
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Gen 11, 4-13 


NEOFITI I 


4 Y dijeron: Venid y construyamos una ciudad y una torre cuya cumbre 
llegue hasta la altura de los cielos y hagámosnos en su cumbre un 
ídolo ( r ) y pongamos ( 2 ) la espada en su mano y haga ( 3 ) contra Él 
los cuadros de combate antes de que nos dispersemos sobre toda la 
tierra. 

5 Y se manifestó la Gloria de la Sekiná de Yahweh para ver ( 4 ) la 
ciudad y la torre que construían los hijos de los hombres. 

6 Y Yahweh ( 5 ) dijo: He aquí que son un solo pueblo y todos ellos 
tienen una sola lengua, y he aquí que ahora han empezado a actuar 
y ahora no será estorbada cualquier cosa que piensan hacer. 

7 Venid, pues, me manifestaré ( 6 ) y confundiremos allí sus lenguas para 
que uno no entienda la lengua del otro ( 7 ). 

8 Y Yahweh ( 5 ) los dispersó de allí sobre la superficie de toda la tierra 
y fueron impedidos ( 8 ) de construir la ciudad. 

9 Por esto llamó su nombre Babel, porque así confundió Yahweh las 
lenguas de todos los habitantes de la tierra ( 9 ) y desde allí Yahweh ( 5 ) 
los esparció sobre la superficie de toda la tierra. 

10 Ésta es la descendencia de las generaciones de Sem: Sem tenía cien 
años y engendró a Arpaksad dos años después del diluvio. 

11 Y Sem vivió después de que engendró a Arpaksad quinientos años 
y en esos años engendró hijos e hijas. 

12 Y Arpaksad vivió treinta y cinco años y engendró a Sélah. 

13 Y Arpaksad vivió después de que engendró a Sélah cuatrocientos 
treinta años y en esos años engendró hijos e hijas. 


Q) M: «dentro de ella un templo idolátrico y pongamos». 

( 2 ) M: «un ídolo y pongamos allí». 

( 3 ) M: «y disponga contra él...». 

( 4 ) M: «y fue manifiesto (conocido) delante de Yahweh... para ver...». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) I: «y nos manifestaremos»; M: «se manifestará y confundiremos...». 

( 7 ) M: «para que no pueda oir uno (lit: «un hijo del hombre») la lengua de su 
compañero» (de otro). 

( 8 ) M: «y cesaron». 

( 9 ) M: «... el Verbo de Yahweh la lengua de toda la tierra...». 
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NEOFITI I 


Gen 11, 4-13 


x^bb rrx ni? •*&» ntrxn Vnim m*ip jV man pnx p*i»xi 4 
m^apV [xjnai? mmm mra xann jnn mío mtpxoa p lasn 
:xmx Vd s bx bv mi xb ni? anp xnp mo 
un xVtid m xnop m 'ana 1 ? m mnrorc op^x m^mxi 5 

:nwx a3 

nai?» 1 ? pi® |vtd xm pnViB 1 ? nn ptrVi mn naix xn w * *iaxi 6 
nai?» 1 ? latzm n na b? pma siarr x*? p*7Di 
mtrV *i3i psar 1 xVn prpw 1 ? jan 33*ii?ii •’Vinxi ji?3 pnx i 

mmm 

:xmp 'laaV ja íinanxi xi?nx Vd 'bx Vs jan ja pnm w mi s 
"TXT *73 ’ltP*? w 33*117 j*73 [D] 10 X V[3]3 7iatí7 X* 1 p j“TD j'13 9 

:xi?-ix b'D 'ax bv w pnm m jan jai xinx 
[*t]b7DB*ix m nVixi mn pirc nxa *i3 Dtp otrn nnn*?n oim p*?x 10 

:x*?iaa ma pro pnm- 

n’wa jnai pro nxa irán *7tt73B*ix m nVixn ma ja av mm n 

:p3i pía T*?ia mn 

:n*?B m nVixi. j'ro ®am pn*?n mn n^aanxi 12 
[jpro ■j'n’mi nxa saox n^ty m nVixn ma ja ntPDOBX mm 13 

:pai j'ia t*?i» mn mroa jnai 


4 poato] prob leg poato c 440, 110 mato M I man] [m]ai pa M I 
ntrtni] ntrm M I jnn ... nutria] [jnpn [leg vrio] mo ma nona M I 
jnn mío] jan otrn [m»o M] n[i]sa M | mbapb [xjnas? oimni] moa ono 
nbaipb M | mi] mam M 11 5 orna 1 ? ... m.bmto] papa 1 ? ' v ' mp ■’bn 

M | ntrix oa nao] [nirixjoian pnoa pía n M || 6 "'I 'm moaa M | 

pnViab] pnV M I pna i.°] [leg? pna]; ja M I jmai] mai M I latrn m] 
latrm I II 7 aaoiwi ^binto] naaosn ^binn M I 'binto] ’^inivl I 
oai psiaan ttbn] [tritt o]’a matrab pba 1 sV o M miam niirV] jtrV 
[mo]am M || 8 w '] m moaa M | isnanto] iposi M || 9 joa pía] 

pa I; pna pía p M | b[a]a] in textu Vaai ¡ joa 2 . 0 ] pn M | otr 1 ? 
NS70N ’Ttn ba] xsns ban niwb ,, ' , n nmaa M I 2 . 0 ] '’m nmaa M 11 
10 atm nnmbn] oír nmbn M I mn] adnot in M [ai]na nrs: non est 
in TM; cf 6, 6.13 || 11 oViin] [nb]iN m M | nxa] pisa M || 13 

nVitn] [nbjix m M I nsa] pisa M. 
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Gen 11, 14-29 


NEOFITI I 


14 Y Sélah vivió treinta años y engendró a Éber. 

15 Y vivió Sélah después de que engendró a Éber cuatrocientos tres 
años y en esos años engendró hijos e hijas. 

16 Y vivió Éber treinta y cuatro años y engendró a Péleg. 

17 Y vivió Éber después de que engendró a Péleg cuatrocientos treinta 
años y en esos años engendró hijos e hijas. 

18 Y vivió Péleg treinta años y engendró a Reú. 

19 Y vivió Péleg después de que engendró a Reú doscientos nueve años 
y en esos años engendró hijos e hijas. 

20 Y vivió Reú treinta y dos años y engendró a Serug. 

21 Y vivió Reú después de que engendró a Serug doscientos siete años 
y en esos años engendró hijos e hijas. 

22 Y vivió Serug treinta años y engendró a Nahor. 

23 Y vivió Serug después de que engendró a Nahor doscientos años y 
en esos años engendró hijos e hijas. 

24 Y vivió Nahor veintinueve años y engendró a Térah. 

25 Y vivió Nahor después de que engendró a Térah ciento diecinueve 
años y en esos años engendró hijos e hijas. 

26 Y vivió Térah setenta años y engendró a Abram, a Nahor y a Harán. 

27 Y ésta es la genealogía de Térah: Térah engendró a Abram, Nahor 
y Harán. Y Harán engendró a Lot. 

28 Y murió Harán en vida de Térah, su padre, en su tierra natal en el 
horno de fuego de los caldeos 0). 

29 Y Abram y Nahor tomáronse mujer: el nombre (de la mujer de Abram, 
Saray, el nombre) ( 2 ) de la mujer de Nahor, Milká, hija de Harán, 
padre de Milká y padre de Yiská. 


O Así se interpreta el toponomástico Ur; y de esta traducción de Ur nació la 
leyenda de que Abram fue echado por los caldeos a un horno de fuego. 

( 2 ) En M; falta en el texto. 
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NEOFITI I 


Gen 11, 14-29 


na» m n^ixi pa» pnVn rrn nVim i4 
pai pa» n*?m nxa »anx ni» rr nVixn “ira p n 1 ?» mm 15 

:jm paa mVia mn mi»a 
:a*?s rv* nVixi pi» »anxi pn*?n na» rrm ió 
pn pa» pn*?m nxa »anx aVs m n*?ixn nna p na» rrm n 

pai pa mVia mn mitra 
n»n rv» nVixi pa» pn*?n iVb mm is 
ma»a pai pat» »»m pxa pnnn i»n n*?ixn nna p aba mm 19 

:pai pía n*?ia mn 

mn» m nVixi pa» pmm pn*?n i»n mm 20 
pai pa» »a»i pxa pnnn an» m nVixn nna p i»n [npm 21 

ipai pía nbia mn ma»a 
mna m nVixi pa» pnVn an» mm 22 
ma»a pai pa» pixa pnnn nina m nVixn nna p an» mm 23 

jpai paa mVia mn 

:nnn m [njVixi pa» »»m pn»» mna mm 24 
pnai pa» nn»» »»m nxa nnn m nVixn nna p mna mm 25 

:)iai paa nVia mn ma»a 

:)nn nn [n]na m [sid] onnax m n*?ixi pa» p»a» nnn mm 20 
pm pn nn mna m anax m nVix nnn nnnn mnmVn p*?xi 27 

:aV? m nVix 

pnma pnxa frmnVn »nxa max nnnn mna pn raí 28 

rx*T»a*r 

[na» n» nnaxn nnmxn] na» pwa pn 1 ? mnai anax aoai 29 
maon naxi naVan nax )nn nna naVa mnan mnnxn 


15 nVim] [tVJin h M | nxa] pisa M 11 17 nVim] [n'?] , w n M | 

nxa] puta M || 19 nVixn] [nypx h M | pxa pnnn] puta M || 

20 pnnm] pañi M || 21 nVnrr] pVpx n M || 23 nVixn] 

[nVpx h M | pac?] [pjm M|| 25 -r'mo] h M 11 26 psa®] 

psni® M || 27 írnTnVn pVxi] nrnVn p'bxi M || 29 nnmxn] 

[na® n® anaxn] M; < N. 
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Gen 11, 30-12, 6 


NEOFITI I 


30 Y Saray era estéril, no tenía hijos. 

31 Y Térah tomó a su hijo Abram y a su nieto Lot y a Saray, mujer 
de su hijo Abram, y salieron con ellos del horno de fuego O de los 
caldeos para ir a la tierra de Canaán y llegaron ( 2 ) hasta Harán y 
habitaron allí. 

32 Y fueron los días de la vida de Térah (dos)cientos cinco, y murió 
Térah en Harán. 

CAPÍTULO XII 

1 Y Yahweh ( 3 ) dijo a Abram: Vete de la tierra y de tu patria y de la 
casa de tu padre a la tierra que te mostraré. 

2 Y te constituiré en gran pueblo y te bendeciré y engrandeceré tu 
nombre y serás bendiciones ( 4 ). 

3 Y bendeciré a quien te bendiga y quien te maldiga será maldecido. 
Y en tu justicia serán bendecidas todas las familias de la tierra ( 5 ). 

4 Y marchó Abram conforme Yahweh ( 3 ) le había hablado con él, y 
con él marchó Lot. Y Abram tenía setenta y cinco años al tiempo 
de salir de Harán. 

5 Y tomó Abram a Saray, su mujer, y a Lot, hijo de su hermano, y toda 
su riqueza que poseían y las almas que habían convertido y salió 
caminando a la tierra de Canaán y vinieron a la tierra de Canaán. 

6 Y Abram pasó hasta el lugar de Sikem, hasta las llanuras de la Visión; 
y hasta entonces los cananeos habitaban el país. 


(*) Vid nota 1,'pág 61. 

( 2 ) M: «y vinieron». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «y será Abram muchas bendiciones». 

( 5 ) M: «... al que te bendiga como el sacerdote Aarón y maldeciré al que te 
maldiga como el perverso Balaam». 
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NEOFITI I 


Gen 11, 30-12, 6 


:pa nb m'? mps7 ntr rvnm 30 
mnnx nnbo nrc m mi ni oí 1 ? m rmi ónix ir mn ion 31 
asna 1 ? VraV pnms pnx ja pna» pon mi anaxn 

:pn pan pn *7» poní pin 
:pni mn mai patr wam pisa mm nn nn pim 32 

na nana pbo 


CAPUT XII 

-paxn 'mn pi “imn’rn pi "pnx p "|*? Vtx mixV w ' naxi 1 

pm nnx n xsnxV 

ipil 1 ? nnm "|aw m «pinxi ^rv’ [-jjnixi nan xas 1 ? “frv* xsaxi 2 
ponann ir 1 ? nm "|m tnxbn pi “fn*’ *pnaan p m "paxi 3 

ixsnxn xjTPjnt Vo "imán 

ni mixi oiV na» Vtxi w nas? [VpVan na -pn mix Vtxi 4 
:pna poi n man mn paw »am p»a» 
pmiaa Vi nn nnx ni oí 1 ? nn mnnx nw m ónix 1031 5 
pnxi pnm xsnx*? VtaV ¡2037 imn n nntros nn p 3 pn 

:p 3 n xsnx*? 

pa ns; xnsnm nnm mmra nsn oo» nnnx ns ónix nasn 6 

ixsnxa pnw pin 


30 pa nb mb] Ta nb mw xb M || 31 ■paai] pnxi M || 32 

pisa] leg pxa M. 

12 1 ■’*>•’] mnaa M | -jrvQ "|b M || 2 pnab nnm] anas mnn 

pao pnab M || 3 D"b nm ... p rv] pbbai Nina pnxa *pnaa 

x’srín nsbaa oibx [leg “poba!] M | xnvsnT] nTPsnT M || 4 pl 

'■”T nnaa M | ■pino] psaw M | mata mn] mata M | ¡?bj h] pan M | 
pna] [pn] p I || 5 nnx na] [nn]xn mía M | ppn] prob leg pip-n 

xsnxb] [x»]nxa M || 6 xnsnai] ’xisaai M. 
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Gen 12, 7-16 


NEOFITI I 


7 Y el Verbo de Yahweh se apareció a Abram y le dijo: A tus hijos (*) 
daré esta tierra. Y construyó allí un altar al nombre del Verbo de 
Yahweh ( 2 ) que se le había aparecido. 

8 Y de allí subió a la montaña, al oriente de Bet El y desplegó su tienda 
teniendo Bet El al occidente y Ay al oriente. Y construyó allí un altar 
al nombre del Verbo de Yahweh y dio culto y oró allí al nombre 
del Verbo de Yahweh ( 2 ). 

9 Y Abram se movió progresivamente hacia el sur. 

10 Y hubo el hambre en la tierra, y Abram bajó a Egipto para residir 
allí porque el hambre era recia en el país. 

11 Y cuando se acercaba a entrar en Egipto, dijo a su mujer Saray: 
He aquí que yo sé que tú eres mujer de hermosa apariencia, 

12 y ocurrirá que te verán los egipcios y dirán: Es su mujer; y me ma¬ 
tarán a mí y a ti te dejarán vivir. 

13 Di, por favor (o: pues), que eres mi hermana, a fin de que se me trate 
bien por causa tuya y se salve mi vida por mérito tuyo. 

14 Y ocurrió cuando Abram entró en Egipto que los egipcios vieron 
que su mujer era muy bella. 

15 Y viéronla los grandes del faraón y la ponderaron delante del faraón 
y la mujer fue llevada al palacio ( 3 ) del faraón. 

16 Y a causa de ella trató bien a Abram ( 4 ); y tuvo ganado menor y 
mayor, asnos, esclavos, esclavas, asnas y camellos. 


C) M: «a la descendencia de jtu hijo». 

( 2 ) M: «delante de Yahweh». 

( 3 ) M: «al palacio» (otra palabra). 

( 4 ) M: «por mérito (= causa) de ella trató bien a Abram y tuvo...». 
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NEOFITI I 


Gen 12, 7-16 
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(ngairáQiov); pobob M || 16 acmx] auix I | mm ... atmx] amm 
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Gen 12, 17-13, 6 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 12, 17-13, 6 


j 


17 E incitó Yahweh ( r ) contra el faraón y contra los hombres de su 
casa ( 2 ) grandes plagas a causa de Saray, la mujer de Abram. 

18 Y llamó el faraón a Abram y le dijo: ¿Qué es esto que me has hecho? 
¿Por qué, pues, no me indicaste ( 3 ) que era tu mujer? 

19 ¿Por qué dijiste: es mi hermana, de modo que me la tomé para mujer? 
Y ahora, he aquí a tu mujer, tóma(la) y vete. 

20 Y el faraón dio órdenes respecto a él a los grandes ( 4 ) y le despidieron 
a él, a su mujer y a todo lo que tenía. 


CAPÍTULO XIII 

1 Y subió Abram de Egipto, él, su mujer y todo lo que tenía y Lot con 
él, hacia el sur. 

2 Y Abram era muy rico en ganados, en plata y en oro ( 6 ). 

3 Y caminó en sus desplazamientos desde el sur hasta Bet El, hasta 
el lugar en donde había desplegado anteriormente ( 6 ) su tienda, 
entre Bet El y Ay, 

4 hasta el lugar donde anteriormente había construido el altar y allí 
Abram oró ( 7 ) en el nombre del Verbo de Yahweh. 

5 Y Lot, que iba con Abram ( 8 ), tenía ( 9 ) también ganado menor y 
mayor y tiendas. 

6 Y la tierra no les daba espacio ( 10 ) para que habitasen juntos, pues 
su riqueza ( n ) era grande y no podían habitar juntos. 


(*) M: «el Yerbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «... y sobre los hombres de la casa del faraón por causa de». 

( 3 ) M: «manifestaste». 

( 4 ) M: «y vinieron» (personajes)... 

( 5 ) M: «en rebaños, plata y oro». 

( 6 ) M: «desde el principio». 

( 7 ) M: «... al lugar del altar donde había orado desde el principio, y dio culto 
y oró...». 

( 8 ) M: «que iba trasladándose por causa de Abram» (o: «que era recordado por 
los méritos de Abram», cf Ps). 

O M: «tenía» (lit: había para él) ganado menor». 

( 10 ) M: «podía llevar». 

( n ) M: «su riqueza». 
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Gen 13, 7-13 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 13, 7-13 


7 Y discutían ( x ) los pastores de los ganados ( 2 ) de Abram y los pas¬ 
tores de los ganados ( 2 ) de Lot; los pastores de Abram ponían bozal 
a los ganados hasta que llegaban a los pastos ( 3 ) y los pastores de 
Lot no ponían bozal a sus ganados sino que los dejaban libres y se 
iban. Además, los pastores de Abram habían recibido orden de su 
señor Abram ( 4 ) diciendo: No lleguéis a los cananeos y ferezeos. 
Hasta ahora ellos son los que moran en la tierra. 

8 Y Abram dijo a Lot: Por favor, no haya más litigios ( 5 ) entre mí y 
entre ti, entre mis pastores y tus pastores, pues nosotros somos 
como hermanos. 

9 ¿No está toda la tierra delante de ti? Sepárate, por favor, de mí. 
Si tú vas (al norte) ( 6 ) yo al sur; si tú al sur, yo al norte. 

10 Y Lot levantó sus ojos y vio que toda la llanura del Jordán era toda 
regadío antes de que Yahweh hubiera destruido Sodoma y Gomorra, 
como un vergel de Yahweh en arbolado ( 7 ), como la tierra de Egipto 
en frutos ( 8 ), viniendo ( 9 ) tú hacia Sóar. 

11 Y Lot escogió para sí toda la llanura del Jordán y Lot se movió hacia 
el oriente y se separaron uno de otro. 

12 Abram moró en la tierra de Canaán y Lot habitó en las ciudades de 
la llanura y extendió sus tiendas hasta Sodoma. 

13 Y la población de Sodoma eran malos unos con otros y muy peca¬ 
dores delante de Yahweh por enseñar (sus) desnudeces y por derramar 
sangre ( 10 ) y por cultos idolátricos. 


(’) M: «discutidor(es)» = massuyan(in) o «riña» = massu, como en v 8 y en 
el Ms 110. 

( 2 ) M: «rebaños» (otra palabra). 

(“)' M: «... llegaban al lugar del pasto». 

( 4 ) M: «(Abram) el justo diciendo: no vayáis...». 

( 5 ) Lit: «no haya discutidores», pero probablemente hay que leer «litigios» 
(dinin); cf v 7; M: «por favor, no haya litigio entre mí». 

( 6 ) Falta en el texto. 

( 7 ) M: «lugar de regadío antes de que el Verbo de Yahweh hubiera destruido 
(<) en arbolado». 

( 8 ) M: «en fertilidad». 

( 9 ) M: «como la tierra de Egipto viniendo». 

( 10 ) M: + «inocente». 
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Gen 13, 14-14, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 13, 14-14, 4 


14 Y el Yerbo de Yahweh dijo a Abram después que Lot se separó de él: 
Levanta, por favor, tus ojos y mira desde el lugar en que estás al 
septentrión, al mediodía, al oriente y occidente, 

15 pues toda la tierra que ves te la daré a ti y a tus hijos ( ! ) para siempre. 

16 Y haré tus hijos como el polvo de la tierra, porque así como nadie 
puede contar el polvo de la tierra ( 2 ), tampoco tus hijos podran ser 
contados ( 3 ). 

17 Levántate, camina en el país ( 4 ) a lo largo y a lo ancho, porque a 
ti te lo daré. 

18 Y desplegó ( 5 ) Abram sus tiendas y vino a morar en la Llanura de la 
Visión de Hebrón y allí construyó un altar en el nombre del Yerbo 
de Yahweh ( 6 ). 

CAPÍTULO XIV 

1 Y fue en los días de Amrafel, rey de Sinar ( 7 ), Ariok, rey de El-lasar ( 8 ), 
Kedorlaómer, rey de Elam y Tidal, rey de las naciones, 

2 hicieron la guerra contra Bera, rey de Sodoma, con Birsá, rey de 
Gomorra, Sinab, rey de Admá y Seméber, rey de Seboyim y al rey 
de la ciudad ( 9 ) que englutió a sus habitantes, a saber, Sóar. 

3 Todos estos reyes se reunieron ( 10 ) en la Llanura de las Huertas que 
es el mar de la Sal. 

4 Doce años habían servido delante de Kedorlaómer y en el año trece 
se rebelaron contra él. 


p) M: «y a la descendencia de tus hijos (que vendrán) tras de ti, daré esta tierra». 

( 2 ) M: «porque si un hombre pudiera contar el polvo». 

( 3 ) M: «tampoco la descendencia de tus hijos podría ser contada». 

( 4 ) M: «pasea por el país». 

( 5 ) M: «y se movió Abram y vino». 

( 6 ) M: «delante de Yahweh». 

( 7 ) IM: «de Babilonia». 

( 8 ) M: «del Ponto»; cf v 9. 

( 9 ) M: «de la ciudad» (fortificada). 

( 10 ) M: «éstos se reunieron». 
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Gen 14, 5-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 14, 5-14 


5 En el año catorce vino Kedorlaómer con los reyes que estaban con 
él y mataron a los gigantes en Asterot Qarnáyim y a los nobles de 
ellos y a los poderosos que habitaban en medio de la ciudad, 

6 y a los hurritas que habitaban 0) en el monte de Gabla hasta la fron¬ 
tera de Parán ( 2 ) que está junto al desierto. 

7 Y se volvieron y entraron a la Fuente del Juicio -—a saber Reqem— 
y redujeron a todo el territorio de los amalecitas y también a los 
amorreos que habitaban en En-Gedí de las Palmeras. 

8 Y salieron el rey de Sodoma, el rey de Gomorra, el rey de Admá, 
el rey de Seboyim y el rey de la ciudad que englutió a sus habitan¬ 
tes ( 3 ) —a saber, Sóar— y alinearon contra ellos ( 4 ) los cuadros de 
combate en la Llanura de las Huertas. 

9 Contra Kedorlaómer, rey de Elam, Tidal, rey de las naciones, Amra- 
fel, rey de Babilonia, Ariok, rey del Ponto ( 5 ): cuatro reyes organi¬ 
zaron la batalla contra cinco y les pudieron. 

10 Y (en) la Llanura de las Huertas había muchos pozos llenos de as¬ 
falto y huyendo el rey de Sodoma y (el) de Gomorra cayeron en ellos 
y los que quedaron ( 6 ) huyeron a la montaña. 

11 Y cogieron toda la riqueza de Sodoma y Gomorra y todos sus ví¬ 
veres y marcharon. 

12 Y cogieron a Lot y la riqueza del hijo del hermano ( 7 ) de Abram y se 
marcharon, pues él habitaba en Sodoma. 

13 Y vino un fugitivo e informó a Abram, el Hebreo. Éste habitaba en 
la Llanura de la Visión de Mamré el amorreo, hermano de Eskol y 
hermano de Aner. Éstos eran aliados de Abram. 

14 Y oyó Abram que su sobrino Lot había sido hecho prisionero y 
armó a sus jóvenes, crecidos en su casa, trescientos diez ( 8 ), y los 
persiguió hasta Cesárea ( 9 ). 


C) M: «los hurritas —éstos habitan—». 

( 2 ) M: «(Frontera) de Hazoza , que está junto...». 

( 3 ) M: «de la ciudad que englutió a sus habitantes». 

( 4 ) M: «con ellos». 

( 5 ) M: «de EHasar». 

( 6 ) M: «dentro de ellos y lo que quedó...». 

( 7 ) M: «la riqueza del hijo de su hermano». 

( 8 ) M: «cientos y ocho...». Se añade «y ocho» para llegar a 318 del TM. 

( 9 ) M: «los nacidos en su casa; y no quisieron ir con él y se escogió entre ellos a 
Eliézer que era...». El resto de M queda constituido por palabras sueltas; entre ellas 
«ocho»; cf TM. 
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Gen 14, 15-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 14, 15-24 


15 Y él con sus jefes (*) dividió contra ellos (sus tropas) de noche y les 
mató y persiguió hasta Hobá que está al norte de Damasco ( 2 ). 

16 Y devolvió toda la riqueza y también devolvió a Lot, su sobrino, 
y su riqueza, y también las mujeres y la gente. 

17 Y el rey de Sodoma salió a su encuentro después de que volvió de 
matar a Kedorlaómer y a los reyes que con él estaban en la Llanura 
de las Huertas ( 3 ), o sea, la Llanura del Rey. 

18 Y Melkisédeq, rey de Jerusalén —es el gran Sem—, sacó pan y vino, 
pues él era sacerdote que desempeñaba ( 4 ) el sumo sacerdocio de¬ 
lante del Dios Altísimo. 

19 Y le bendijo diciendo: Bendito es Abram delante del Dios Altísimo 
que con su Verbo creó los cielos y la tierra. 

20 Y bendito es el Dios Altísimo que derrotó a tus enemigos ( 5 ). 
Y (Abram) le dio el diezmo de todo. 

21 Y dijo el rey de Sodoma a Abram: Dame las personas y toma para 
ti la riqueza ( e ). 

22 Pero Abram dijo al rey de Sodoma: He aquí que he levantado mi 
mano ( 7 ) jurando delante de Yahweh, el Dios Altísimo, con cuyo 
Verbo creó los cielos y la tierra: 

23 ni un hilo de la correa del zapato ( 8 ) ni nada de lo que te pertenece 
tomaré para que no te vanaglories diciendo: Yo ( 9 ) he enriquecido a 
Abram. 

24 Yo no entro en cuenta. Sólo lo que han comido los muchachos y la 
parte de los hombres que fueron conmigo: Aner, E§kol y Mamré, 
ellos tomarán sus partes ( 10 ). 


(') M: «sus servidores». Esta variante es muy frecuente en el Neofiti. 

( 2 ) M: «de las fuentes de Damasco». 

( 3 ) M: «en la Llanura de la Visión». 

( 4 ) M: «(que servía) al Dios Altísimo». 

( 6 ) M: «entregó a tus enemigos». 

( 6 ) M: «la riqueza». 

( 7 ) M: «he alzado la palma de mi mano». 

( 8 ) M: «de sandalia». 

( 9 ) M: «... de lo que te pertenece para que no te vanaglories diciendo: Yo...». 

( 10 ) M: «una parte de todo». 


iv pnrr pnm pnrr Vopi mo^tri xm x^** 1 ? prrVs? ‘iVbi 15 

iptram 1 ? pss ]» n naw 

rr f]xi ntn nnaai 'ins na ai*? rr nnaa bv ir uní 10 

mas? m [n]nta 

nía rp Vopn |» nrn n nna ja írrump 1 ? anón xab’a pan 17 
nnt21a x[i]n x^onns ntsnaa n^as? pm x^aVa m [n]as?*? 

ixaVan 

xim nam an 1 ? psx nan a» xin a^mn xaVa pnx xa^ai is 
¡nxVs; xnb>x anp nnan [njmnaa wat^a jna mn 
nna^aan nxV»» xnVx anp anax xin -pna naxi n^rr “pnai 19 

ixsnxi "m mp 

nn r\b ann -janp “pan 'bsn nan n wbv xn^x xin “pnai 20 

:n*?D m wv |a 

P 1 ? no nnaai xntPBi 'b in anaxV [apon xaVa naxi 21 
xnb>x w anp nsnawa [npopi xn anón xa^ab anax naxi 22 

1XS1X1 x^aw mp nnaaan wb's 
■’iirr’n xbn *]*? h na bv |a aox |x pan nsnxn oin |a ax 23 

:anax n s nnn» xix nava-nana 
'as? i*?tx .h xnam pn'pVm x'bo ibaxn na mn 1 ? va na 24 

ipn'p^n pao*’ pjx xnaai Vat2?[x] nis? 


15 niobn] nnasi M | p»»nnb] posnnn nnws? M || 16 nnaa 

[n]’®! tv’ ...] n^tn rv’ Tinbi un nbuoi nnxn nna tn 1 ? n’ mnbi nbuo M || 
17 nna p n’nionp 1 ?] ira xmanpb M | bopn p] xbopa M | nansa 
x[i]n xnnns] xin mmn nn®ob M | x[i]n] xm N || 18 nan] nan M| 

nxbs? ... [njmnaa] x^'í? xnbxb M || 19 nxV’» xnbx anp] xnbxb 

N’bs? M | ,, affi] in textu "nv: a delet; x’Bp] I 11 20 *|inai] leg "pnai 

cf v 19 | x’bs?] nxbs? M | nan ’n] nam I | "pan ’bsa nan] 'bsa noa 
.1=13*1 M || 21 nnaai] nbiaoi M || 22 ’t [nJ’apT xn] nasnnx 

, t f]D M | «•’Vs] nxbs? M|| 23 ax] loco jx | ]x )oan] px ’bnaon M | 

xix n] nax naxi ananna mnn xbi n^xn M || 24 ibaxn] 
ibax M | ba»[x]] baw-iN; [bajwx I | pix] pan M | pnpbn] + nn 
abtr p M. 
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Gen 15, 1 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XV 

1 Después de estas cosas, después de que se congregaron todos los 
reinos de la tierra O y organizaron la guerra contra Abram y cayeron 
delante de él y mató cuatro reyes y devolvió nueve campamentos, 
Abram ( 2 ) pensó en su corazón diciendo: ¡Ay de mí ahora! Quizá 
he recibido la recompensa de los mandamientos en este mundo y 
no tenga yo parte en el mundo venidero; o quizá vayan los hermanos 
o parientes ( 3 ) de estos muertos que han caído ante mí y estén en 
sus fortalezas y ciudades y se junten a ellos muchas legiones y vengan 
contra mí ( 4 ) y me maten; o quizá había (el mérito) de pocos preceptos 
en mi mano, en el primer tiempo cuando cayeron delante de mí, y 
vayan a mantenerse contra mí; o quizá no se encuentre en mi mano 
(el mérito de) un precepto, en el segundo tiempo, y sea profanado 
en mí el Nombre de los Cielos. Por este motivo fue una palabra pro- 
fética de delante de Yahweh sobre el justo Abram diciendo: No temas 
Abram, pues aunque se junten ( 5 ) muchas legiones y vengan contra ti 
para matar(te), mi Yerbo será un escudo para ti, pues será para ti 
un escudo en este mundo; y aunque haya entregado a tus enemigos 
delante de ti en este mundo las recompensas de tus buenas obras ( 6 ) 
están preparadas para ti delante de mí para el mundo venidero. 


(') M: + «y todos los jefes de las provincias» (o «ciudades»). 

( 2 ) M: + «el justo». 

( 3 ) M: «... fuertes, y se junten con ellos». 

( 4 ) M: «o quizá me encontró mérito en el primer tiempo cuando cayeron delante 
de mí, o quizá no se me encontró mérito en el segundo tiempo y sea profanado en 
mí el Nombre de los Cielos» (lit: «en el Nombre de los Cielos»). 

( 5 ) M: «(aunque) vayan sus hermanos y los parientes de estos muertos y se 
junten a ellos legiones y vengan contra ti, mi Verbo extenderá (añadir o corregir: 
«un escudo») para ti en este mundo y un escudo sobre ti todos los días. Además tus 
recompensas y tus buenas obras están preparadas para ti delante de mí para el mundo 
venidero». 

( 6 ) M: «tu obra». 
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NEOFITI I 


Gen 15, 1 


CAPUT XV 

mw xsnxn nimo 1 ?» Vn waonxn ja ■pV’xn x^oans mn i 
pn 1 ?» nsnnx pma» *?opi ■''mmp íVoai ama VnpV xmp 
'by ]S7D tí mxi nnVn omx ntrn p*wa sran nmi 
mxn xaVa? 1 ? [p]Vm ■ ,l ? mbi pin xoban nansa na» nbnpmx 
V?oa h p*?'xn mV’opn pmnnp ix pmnx p*?m xabm íx 
paira 1 ? pnas psnoam pnnanom pmomn pimi mnp 
■mn jyvp pisa [mm] xaVn íx tv jiVopr pn w i pao 
norwx x*?n xoVn íx 'bv jürpnxi mnp íVsan mmp xannn 
P*td pan ja [xpaan xow *»a *?*?nnn xa^an xaan nisa ^mn 
Vmn x 1 ? aa^a 1 ? xpns [o]mx Va? onp ja man oaas mn 
bop» 1 ? "[Va? paxi pao jara 1 ? panasan na Va? *jxi onnx 
na Va? *jxi pm xobsn “j 1 ? jaa mn mm “j 1 ? [o'jm naa 
x^no piáis nax pin xaVaan "pmp *jnm ^aan mnoan 

mxn xabaa 1 ? mnp “j 1 ? papua 


15 1 pb’xn] p^bxn M | minaba] naba M | xinxn] + maba bai 
íihhb M | bapi] bap M | anax] + np’nx M | nbapmx] mbapn M | 
nrvnxa] misa M | pmanp íx] [pmja-npi M | pnasa penan ... pb’xn] 
pnasa penan [leg? paon] paon M | [xp'Biin xaa ... íx n pbapn] 
íx [leg ^amp] namp íbea n xnanp [njiara íat ’b nairxn xabn ix 
X’aa arca 'a bbnnn xrnn niara lar 'b nana 1 ’ xb n xabn M | 
jb’bp pisa [mm]] ordo verb corrig; in textu mm jb'bp pisa | 
xa»] aa I | pna] ja M | anax bar] [anax] mb M | bmn] bimn M | 
usque ad finem v parab penaxan] p’b’xn [xp'b’apn pnanpi pmnx pbm 
ame naa [leg *pbs] ’bv pnn [pnri’b M!] parrb jiñas? penxn 
-pas?! *pnax ana xni' ba iba jaai pnn xabs?a “]b [+ vel leg.cnn] 
’nxn xabs?b [leg ^amp] namp ib papua m'aa M | [o’]nn] mendum 
in textu ainni | "pnais?] y^ais?] M. 
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Gen 15 , 2-10 


NEOFITI I 


2 Y Abram dijo: Por favor, por el amor que hay delante de ti (— en ti), 
Yahweh: muchas cosas me has dado (') y muchas hay delante de ti 
para dármelas, pero yo voy del mundo sin hijos y Eliézer, hijo de 
mi casa, por cuyas manos se me hicieron ( 2 ) prodigios en Damasco, 
me heredará ( 3 ). 

3 Y dijo Abram: He aquí que no me has concedido hijos ( 4 ) y he aquí 
que un hijo de mi casa me heredará. 

4 Y he aquí palabra de profecía delante de Yahweh sobre Abram di¬ 
ciendo: No te heredará ése, sino te heredará el que salga de tus en- 
trB>nds 

5 Y sacóle fuera y dijo: Mira, por favor, a los cielos y cuenta las estrellas 
si puedes contarlas ( 6 ). Y le dijo: Asi sera la descendencia de tu hijo. 

6 Y creyó Abram en el nombre del Verbo de Yahweh y se le contó 
como justicia. 

7 Y le dijo: Yo soy Yahweh que te saqué del horno de fuego de los 
caldeos para darte esta tierra para que la heredes. 

8 Y díjole: Por favor, por el amor que hay delante de ti, ¿en qué co¬ 
noceré que la heredaré? 

9 Y díjole: Ofrece ( 6 ) delante de mí una becerra de tres años, una cabra 
de tres años, un carnero de tres años, una tórtola y un pichón. 

10 Y ofreció delante de Él todas estas cosas y las partió por medio ( ? ) 
y colocó cada trozo uno frente a otro, pero no partió las aves. 


( x ) M: «(Abram dijo): Verbo de Yahweh, muchas bendiciones (me) has dado». 

( 2 ) M: «hiciste». 

( 3 ) M: «pensó para si mismo —(me) heredará». 

( 4 ) M: «descendencia de hijos». 

( 5 ) M: «(si) tú puedes contar(las)». 

( 6 ) M: «toma (o: «da»?) para mí una becerra». 

( 7 ) M: «en trozos y colocó los trozos uno frente a otro». 
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NEOFITI I 


Gen 15 , 2-10 


pioi 'V mít po *pap p pama irán enax “i»xi 2 
nn na ttstVxi pa xVa x»V» p Vtx ’V pnV “pnp 
frv’ rv’T pwoTra poa 'V aasrrx tt Van 
:*»rv* n'T 'na ~ia xm pa narr xV 'V xn anax naxi 3 
p -jít' nT x*? nanV anax V» w » aap p tan mns xm 4 
prc’ nT xin *p»a p píen p pVx anx 
xnan ir» niai xnwV pa Vanox iaxi maV nn' psxi 5 
pía n^sriT pin*’ pía nV aaxv pniv’ t»»V Van p 
narV n s V nawnnxi xaaa nt?a a-iax p«ai 6 

pnV ■•xTwai pmu pnx p “¡rv’ npsxa mx rrV aaxi 7 

nn^ nTaV xm xsnx n s -|V 

:nrr* íitx anx px pa naa -paap p pama isaa aaxi s 
"DTi pat? nVn na tsn paty nVn naa nVas ^sap aap rrV aaxi 9 

pr aa Vnn pisttn pw nVn aa 
moa an Va •an nsrxaa pnir* jodí pVx Va n** aaap aapi 10 

:job xV neis nT nnan VapV 


2 narr ... i»aa] [n]am paa po 'n maaa M | ’V pa 1 ? "pap poi] 
oaa ,l ? [jmjaV -paaip poi M | mxi] nina M | xVa] xVa I | aasmx] 
naa» M | ma'] [n^a’ajaia aao M || 3 pa] [p]aa »at M 11 4 V»] 

nnV M | p’] a 1 ? 11 *p»a] ■] »a I | na’ 2 .°] ma’ M || 5 naa 1 ?] maaV 

M | jx] ax I | naa 1 ? Vam] [a]aa bm' 1 nx M | pao] ja I II 6 p^m] 
id M || 7 npoxa [np]ox m xm M | namb] mam 1 ? M || 8 

[mb] aaxi] mb delet sicut vbx initio versus hebr | "paap] "paaip M | 
px] leg prob »ax c I | nmx] varia lectio desider quae prob est ma’X 11 
9 nbs» "aap aap] [nb]j» ’b [vel an] ao M | p] pv M || 10 aapi 

m naap] m mb ampi M | pbx] pVx M | maan ... an nsmaa] poab 
[majan maapV maos aai mn M. 
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Gen 15, 11-14 


NEOFITI I 


11 Y bajaban Q) las aves sobre los trozos y las ahuyentaba la justicia 
de Abram. Cuando bajaba el ave rapaz, se posaba sobre los trozos. 
¿Qué (ave) es ésta? Ésta es el ave de rapiña ( 2 ). (Ésta es) ( 3 ) el ave ra¬ 
paz ( 4 ) impura. Ésta es el ave impura ( 5 ). Éstos son los reinos ( 6 ) de 
la tierra: cuando tramen malos consejos contra la casa de Israel, 
en las justicias de su padre Abram tendrán liberación. 

12 Y estaba ( 7 ) el sol al tiempo de trasponer ( 8 ) cuando un profundo ( 9 ) 
sueño cayó sobre Abram y he aquí que Abram vio cuatro reinos ( 10 ) 
que se levantaban contra él: Horror: ésta es Babilonia. Oscuridad : 
ésta es Media. Grande: ésta es Grecia. Cayó sobre él: ésta (es Edom 
la malvada que ha de caer y no podrá levantarse) ( n ). 

13 Y dijo a Abram: Has de saber que la descendencia de tus hijos serán 
peregrinos y habitantes ( 12 ) en tierra que no será suya y les someterán 
a servidumbre y les harán sufrir cuatrocientos años. 

14 Pero también Yo he de tomar venganza de la nación a la que estarán 
esclavizados. Después de esto saldrán con grandes riquezas ( 13 ). 


C) M: «y bajaban los pueblos que se parecen a las aves impuras para expoliar 
las haciendas de Israel y la justicia de Abraham los defendía». 

( 2 ) M: «las aves». 

( 3 ) Borrarlo(?) del texto. 

( 4 ) M: «el ave rapaz» (= las aves rapaces). 

( 5 ) Las aves impuras. M: «¿y qué es ésta?» (Esta es el ave impura). 

( 6 ) M: «Estos son los cuatro reinos que han de someter a esclavitud a los hijos 
de Abram, pero los méritos del justo Abram los librará». 

( 7 ) M: «y estaba el sol cerca de ponerse cuando un sueño profundo fue echado 
sobre Abram, y he aquí que cuatro reinos se levantaban para esclavizar a sus hijos: 
Horror (el), éste es Babilonia; Oscuridad (la), ésta es Media; Grande , ésta es Grecia; 
Cayó sobre él , ésta es (palabras borradas) y tras esto volverá el reino al pueblo de 
la Casa de Israel». 

( 8 ) M: «iba a trasponen). 

( 9 ) M: «profundo». 

( 10 ) M: «reinos que habrán de levantarse y esclavizar a sus hijos: Horror , Oscu¬ 
ridad». 

( n ) Palabras borradas por el censor. Edom, en la Edad Media, significaba a los 
cristianos según la terminología judía; aquí significa a los romanos. 

( 12 ) M: «serán peregrinos» (= inmigrantes). 

( 13 ) M: «Yo he de juzgar a las naciones que los esclavizarán. Y después de esto 
saldrán con gran riqueza». 
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NEOFITI I 


Gen 15, 11-14 


so^a nm na o "Din rimar nm nawsi rrmoB bs neis nnn n 
naso» so v, o ion p so^o sin pT'n [nprnoa *?a pa® nnn 
pin*’ na ssnsn «mía*?» prs pV’x saso» sais sin pn 
pmas anasn mimara Vsnttn man bs jtma jxa pims? 

:pnb narwa 

anas xm anas Va nbai nmoa nam s?»o»b ptzrs niratr mim 12 
sn nawn baa s s n sn nms s»”p piaVa nsans nn 
¿ssnzn? mns sm] sn nbai ]r sm sn n^ni na s^n 

:[naipn mb sVi ba^a 1 ? sTnsn 
imsnr pin*’ pamm pnm [apns ana »na anas*? nasi 13 
sans pnm pn&sn pnm pnaattm pnm sbn sansa pn 

:pw nsa 

jna nna ]a nía ms anana pnm pnaaar» h snas m mnVi 14 

:panan poaia ppa*» 


11 usque ad finem versus ... nnn] sais? 1 ? pbman S’Bis mnn 
pmbs si»» annasn smat mm bsntrn pmoai Ta’ab sasoa M | so^d 2. 0 ] 
seis? M | sin p i.°] del? | so^d 3. 0 ] stms M | pn 2. 0 ] p^m M | 
prs p*rs] pin p’bs M | usque ad finem versus ... pi’S pb'S] pin p’bs 
nawa np’nx anasn arrian anasn niab nnawa pmnsn sanaba rnsans 
pnb M | man] ma I || 12 usque ad finem versus ... n®a» nnm] 

[»]ans sm anas bs n'mffs snp’ay mi snaaab anp rwaw mm 
nsno 'tb sm sn sba’p baa sm sn sna’s nía m snaswab ja^p piaba 
[verba circa Edom a censore erasa] sm sn ’m*?» nbsi pv’ sm sn 
bsn«n ma sasb sanaba nnnn pna nna jai M | saaab peas] nbis 
snaaab M | ñama] npias [leg np’as] M | na^s ... sa^p piaba] nnnaba 
na»n na’s niaa nnasm.1 oipab [ppTnsn M | smnsn ssnm ons sm] 
[naipn mb sbl bs'ab] Haec videntur esse verba a censore erasa || 
13 sna] snna M | pim pamm pmn] pim pnnn M pnm pna»m 
srans ...] [s?a]ns pnm pnasmm M | nsa] pisa I || 14 ... snas 

usque ad finem v] ppB’ p nna jai ms psn pnm pnasntr 1 ’ n s^ais 
[n]an [njbiioa M | poaia] mendum in textu poiaiai 
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Gen 15, 15-18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 15, 15-18 


! 


15 Y tú serás agregado ( x ) a tus padres en paz. Serás enterrado en buena 
ancianidad. 

16 Y a la cuarta generación tornarán acá, porque no se han colmado 
todavía los pecados de los amorreos ( 2 ). 

17 Y he aquí que el sol ( 3 ) se puso y se hizo oscuro y he aquí que Abram 
vio mientras se colocaban bancos y se levantaban tronos; y he aquí 
la gehenna que se parece a un horno, a una estufa rodeada de chispas 
de fuego, de llamas de fuego ( 4 ) en medio de la cual caían los malos 
por haberse rebelado los malos contra la Ley en su vida en este 
mundo. En cambio los justos ( 5 ), por cuanto la guardaron, se libra¬ 
ban del tormento. Todo esto fue mostrado a Abram cuando pasaba 
entre estos trozos. 

18 (En aquel día) ( 6 ) pactó Yahweh ( 7 ) con Abram una alianza diciendo: 
A tus hijos ( 8 ) daré este país desde el Nilo de Egipto hasta el Río 
Grande, el río Eufrates, 


C) M: «entrarás». 

( 2 ) M: «ahora». 

( 3 ) M l.°: «y el sol iba a desaparecer y se hizo oscuro, y he aqui que Abram veía 
que se colocaban bancos y se levantaban tronos, y (veía) la gehenna que se parece 
a un horno que está preparado para los malos para el mundo futuro por cuanto no 
se ocuparon en instruirse en la Ley en este mundo y no guardaron los mandamientos. 
Todo esto veía Abram cuando Abram pasaba entre aquellos trozos». 

M 2.°: «y el sol se ponía y se hacía oscuro. Abram estaba viendo y he aquí (que 
vió) la gehenna ardiente como un horno, con chispas de fuego y brasas de fuego y 
humo que subía y los malos arrojados dentro de ella por cuanto se rebelaron en sus 
vidas contra la enseñanza de la Ley en este mundo y no guardaron. Pero los justos 
se libraban del juicio (= castigo) por cuanto en su vida dieron culto en este mundo 
y guardaron los mandamientos. Y por sus méritos será soltada al cabo de los días 
la brasa de fuego; desde el trono de la Gloria (cf Ps a Nm 11, 26). Será quemado 
y será dividido todo reino. Tales son las visiones grandiosas que vio Abram mien¬ 
tras pasaba entre los trozos. 

( 4 ) M: «de fuego y en medio de ella los malos que renegaron de la Ley». 

( 5 ) M: «y los justos que cumplieron la ley se libraban del tormento. Todo esto...». 

( 6 ) Falta en el texto, lo trae I. 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «a la descendencia de tus hijos». 


:xao irrtzn napn aV>t2?a “|nnax mV> iwann nm 15 
'xmaxn pmain wbv xV> nnx [x]anV> pmm ^an mi 16 

♦|S7D *7S7 

pV>oaxo p ns? mn D*iax xm rmn noaim s?»a x«?a» xm \i 
xvuna nnnxa nVTiai orna xm raí piornal mnox 
Vs? [x^snín íVsi man nwxn p[a]n*?i2? na n pa^a» na¡?» 
x'pnxi pnn [x]»Vs?a pmma xnmx ^s? x^sran vn»T 
id maxV r mnx pía Va parnipx xnps? ]» nm non Va? 

jpV’xn xnta na vas? mn 

m ]nx “pía 1 ? [n]»'» 1 ? tmp anax as? w a^p [xmn xara] is 
:mo mm na-i xnm na? anasa.n oiVn» xnn xa?nx 


15 oiann] Visrn M | napn] [na]pnn M | mnra] mera M || 16 

ía'Vo] [la’Vjtrx M | pa] pna M | | 17 usque ad finem v xtratí? xm] 

[leg ■’tn] im anas xm rmn [leg xoam] maopi pimaV nVrx xtrnir nnm 
x'anmV xnnaan nnnxa nVman annn nan piona? nnanx pVono m Va 
xmipn inoi xVi pnn xaVaa xmmx pVix ipoa xV n Va mxn xaVaV 
mm; M i.° p’Vxn xmna ma naa nnax mn na nn nnax nnn pa Va 
nnaan mmi xm nnax [+ vel leg mn] mn ¡nnn xoaim nano xrcarc 
pnanx nn?V [xpanrm nnn npoai nnwxn pnam mnn pampa nnnxa 
xVi pnn xaVaa xmmx pVixa pmma inna m Va [leg prob p’annx] 
pnn xaVaa pmma mVn m Va? larnwx nnn p x^prnsi mmpn la’”? 
■-oma |a mi m xnan xmn pica nnrxn mn» pnmatai mmiprn ia”pi 
p naan pía nnax xm xmnan xnm pV’x xmaVa Va msm Tpim xnp 11 
p’V’xn xmos M 2 ° [ad calcem pag]|pVoaxo] pVoao I | p[a]nVtr] 
pa[nV»] I; in textu pnVtzn | xmmx Va ... mían noxn] [m]nai m»xn 
xnmxa inna n paan M | pna Va ... mam Va xprnsi] la^p m ppmn 
pa Va íarwx xnpa p xmmx M || 18 [xmn xana]] desider in 

text; habetur in I | '«n nnaa M | -piaV [n]a’aV] pa mamV M. 
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Gen 15, 19-16, 4 


NEOFITI I 


19 a los salmaeos, los quenizeos, los orientales, 

20 los heteos, los perezeos, los gigantes, 

21 los amorreos, los cananeos, los girgaseos y los jebuseos. 

CAPÍTULO XVI 

1 Y Saray, la mujer de Abram, no tenía hijos; pero tenía una esclava 
egipcia y su nombre Agar. 

2 Y dijo Saray a Abraham: Mira, por favor yo te ruego, que Yahweh ( r ) 
me ha impedido de parir; entra, por favor, a mi esclava; quizá ( 2 ) 
también yo tenga hijos por medio de ella ( 3 ). Y Abram oyó la voz 
de Saray. 

3 Y Saray, mujer de Abram, tomó a la egipcia Agar, su esclava, al 
cabo de diez años de días de haber habitado Abram en la tierra de 
Canaán y diola a su marido Abram por esposa. 

4 Y entró ( 4 ) a Agar y concibió y, viendo que había concebido, se de¬ 
preció el honor de su señora ( 5 ) ante sus ojos. 


0) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «cohabita con mi esclava, quizá». 

( 3 ) M: «(quizá) para y críe yo también». 

( 4 ) M: «y cohabitó». 

( 5 ) M: «y despreció a su señora». 
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NEOFITI I 


Gen 15, 19-16, 4 


¡’snna m 'xrsp m 'xa*?!? m 19 
¡xman m ■’T'id rv’i mn m 20 
m m 'xss?sa m ’xmax m 21 


CAPUT XVI 

naan xmsa nnax nVi 7\b m l r min x 1 ? anaxn nnnx nn 1 

nsn 

]s?a Vis? [T]Va*? |a Tf’ i 72 a js?a xn amax 1 ? nir naxi 2 
n bpb Diax san nr bs mx ^x ^sanxn naVn na s nax mb 

man 

pa> na?s? pob nnax nrvnsa un rr anaxn [n]nnx n® man 3 
nVs?a anaxV nrv naui pian xs?nxa anax xna? h parn 

nnix 1 ? wb 

nrv’iiam nnpx *?n mas? onx nam mas?i un nn 1 ? 'bw 4 

:naxa 


19 ■’Nabíi] rra 1 ?® M | wns m '«sap] «nna m ’mp M || 
20 icnan ... ^nn] ’x-iaa nn ’nns [nn] ’xnn M || 21 nn "aanfi] 

''oía'’] in text ^mi raoia’ nn ’xoni M. 

16 2 w ] '"n maa M | [‘TjbaV 7 »] in text bbab pj; nbaVa I | 
nabn ... bis?] [n]a*?n ’nnax mñ pa [prob leg pntx] pira M | nanxn 
nix *p] mx *px ’anx mxi nbn M || 3 h] na M | imxb] nn» 1 ? M 11 

4 bsn] pntxi M | nnuann nnpx bn] nnna’n nuai M. 
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Gen 16, 5-9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 16, 5-9 


5 Y dijo Saray a Abram: Mi juicio, mi humillación, mi insulto y el 
principio de mi aflicción están entregados en tus manos; abandoné 
mi país y mi casa natal y la casa de mi padre (y vine) (') contigo con 
fe ( 2 ); entré contigo delante de los reyes de la tierra, delante de fa¬ 
raón, rey de Egipto, y delante de Abimélek, rey de Gerar ( 3 ), y dije: 
«es mi hermano», para que no te mataran; y, viendo que no paría ( 4 ), 
tomé a la egipcia Agar, mi esclava, y te la di por mujer y dije ( 5 ). 
Ella parirá y yo (los) criaré, quizá tenga hijos también yo por medio 
de ella; pero vio que había concebido y fue despreciado mi honor 
ante ella. Y ahora, manifiéstese Yahweh y juzgue entre mí y entre ti 
y extienda su paz entre mí y entre ti y llénese la tierra de nosotros y 
no ( 6 ) necesitaremos de los hijos de Agar, la egipcia, que pertenece 
a los hijos de los hijos del pueblo que te echó ( 7 ) al horno de fuego 
de los caldeos. 

6 Y Abram dijo a Saray: He aquí a tu esclava en tu mano ( 8 ); hazle lo 
que te parezca bien. Y Saray la afligió ( 9 ) y ella huyó de su presencia. 

7 Y el ángel de Yahweh la encontró junto a la fuente de las aguas en 
el desierto, junto a la fuente, en el camino de Halusah. 

8 Y dijo: Agar, esclava de Saray, ¿de dónde vienes y a dónde vas y 
dónde has encontrado casa como la de Abram, tu señor? Y ella dijo: 
Huyo de delante de mi señora Saray. 

9 Y díjole el ángel de Yahweh: Vuelve a tu señora y humíllate bajo 

su mano ( 10 ). 


C) M: «me (vine)». El texto básico parece corrompido; dice «lo traje»; hay que 
suprimir «lo» y traducir «vine». 

( 2 ) M: «con fe de los Cielos (fe = confianza en Dios) entré»; hemanut = fe 
y confianza. 

( 3 ) M: «rey de los filisteos». 

( 4 ) M: «y cuando vi que yo no paria». 

( 5 ) M: «y vio (en el texto: «y despreció») que había concebido y despreció mi 

honor ante ella. Y ahora, manifiéstese». 

( 6 ) M: «... sobre mí y sobre ti y llénese el mundo de nosotros y no...». 

( 7 ) M: «que (te) arrojaron». 

( 8 ) M: «a tu esclava entregada en tu mano». 

( 9 ) M: «haz lo que ante ti sea bueno y recto. Y afligió...». 

( 10 ) M: «su autoridad». 


tos nss •’vwi ••orna ■’nVsn *»rn annx mV na? nnaxi 5 
rrrr n^nxi mxn [n^rrai 'nrn^r rvai 'snx irparc -jra 
xdV» nsna-DTj? xs*nxn [xpnVa mp “jas n^s? w’na "jas? 
Vbn ja xin ^nx maxi nn xaVa [“|] , ?a ,, ax anpi onsoi 
nnb nron m*r rima xVn rv*am pVap' xVn 
•’anx nsxi nVn x’irmnaxi nnxV *]*? nrv nam /rax 'xirnsa 
np^x *?n mas anx nam nt Vs? nix.*jx nanxn xaV*n 
■pai Ta onm "jrai ’ra pm ^anvpaai nsxa 
•»iaa x , aa nrvnxa nam ana 1 ? “pía x^i p' , ?a xs?nx xVanm 
^xntsan xmi pnxn “jr»*» lam x»s?n pmn 
•paxa TDtsn na n> mas? "|Ta *pnax xn misV anax naxi 6 

manp )a npnsn na? nm n[s?n]xi 
ns^s? Vs? xnanaa xmn ns^s? Vs? ■ , m naxba nrr* s?nxi 1 

:[n]xi‘?m xnnixa 

ma )xi n*?Tx nx 7x^1 mnx nx pa man xnax nsn naxi 8 
maian mis anp p maxi ■pan anaxn a'rv’aa nna^x nx 

:npns? nax 

:nr man •’nsroxxi *pnnan mi 1 ? ntn naxVa nV naxi 9 


5 mpatz? ... nina] [rrpjaw [leg [ijnn] ’Tapmoa M | mm] ditt; 
'VM I mbs nana] [m]bs x^ae? mama M | [xjnba] naba M («aba 
Tin] •’xntrbsn jimaba M | xbn bbia p] xbn pía M | nrnn xbn mam 
mb’] mb" 1 nax mbn Tan nai M | max] mnax M | ... nbn xn mnaxi 
•’biT] ’binx nai nsxa npx nmai mas anx [leg mm] mrai M | bn] in 
text btxi! ;bn I | xbanm -[raí na naba?] [xbajnm mabs? pm na M | 
xbi ira xsnx xbanm ir ai ’ra] xbi irai ’ra xabs ■>bami i’bsi ’bs M | 
nnab ima] na p insn M | íann] ipbs n M || 6 ira i’nax] 

ira nmoa innax M | n[ns]xi... nb ñas] [leg nstn] ní?sn na nns 
[mjssi ianip pm M | Tsxa] i’rsa I | n[ns]si] nsmn N | nanp] 
matij? M || 7 [njsibm xnmxa] [nsjibn nmxa M-ll 8 ... xnax 

mmx] rnK p p ntn nnnax M | mmx] mnx I | jxbi] )nbi M 11 9 

nr] nrntm M. 
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15.—GÉNESIS 
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Gen 16, 10-17, 3 N E O F ITI I 

10 Y díjole el ángel de Yahweh: He de multiplicar tus hijos y no podrán 
ser contados por su multitud. 

11 Y díjole el ángel de Yahweh: He aquí que estás encinta y vas a parir 
un hijo y llamarás su nombre Ismael, porque han sido oídos ante 
la presencia de Yahweh ( : ) tus dolores. 

12 Él se parecerá a un asno salvaje ( 2 ) entre los hijos de los hombres; 
sus manos dominarán en todos y las manos de todos dominarán en 
él y morará delante de todos los pueblos ( 3 ). 

13 Y oró en el nombre del Verbo de Yahweh que se le había aparecido ( 4 ): 
Tú eres el Dios que permanece todos los siglos; pues dijo: He aquí 
que también ahora se me aparece a mí después de que se apareció 
a Saray mi señora. 

14 Por eso llamó al pozo «Pozo sobre el que se apareció el que perdura 
todos los siglos». He aquí que está entre ( 6 ) Reqem y Halusah. 

15 Y Agar parió a Abram un hijo ( 6 ). Y Abram llamó el nombre del 
hijo que le parió Agar, Ismael. 

16 Y Abram tenía ochenta y seis años cuando parió Agar a Ismael a 
Abram. 

CAPÍTULO XVII 

1 Y Abram era de noventa y nueve años cuando el Verbo de Yahweh 
se manifestó a Abram y le dijo: Yo soy el Dios de los cielos, da culto 
delante de mí en verdad y sé perfecto en obras buenas. 

2 Y pondré mi Alianza entre mí y ti y te haré muy poderoso ( 7 ). 

3 Y se postró Abram sobre ( 8 ) su rostro y el Verbo de Yahweh habló 
con él diciendo: 


C) M: «oyó él Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «(será) asno salvaje (= marod que corre salvaje) entre los hijos» (de los 
hombres). 

( 3 ) M: «sus hermanos». 

( 4 ) M: «y dijo: tú (eres)...». 

( 5 ) M: «(Pozo) sobre el que se apareció la Gloria de la Sekiná del Verbo de 
Yahweh. He aquí que está entre...». 

( 6 ) M: «un hijo» (bir). 

( 7 ) M: «(te) multiplicaré». 

( 8 ) M: «y se inclinó Abram en oración sobre...». 


NEO FI TI I Gen 16, 10-17, 3 

p pan' xVi -pía m xnox xnoa w *t naxVa nV naxi 10 
na® npvn na mVn nnas?na nx xn naxVa nV naxi n 

:*pns?s rr’ w» anp sratr anx Vsra® 1 ’ 

•’T’i xVaa paV®' 'hit x®jx naa nns?V naa •nirr xim 12 

¡nr mx Va anpi rra pDVar* xVa 
n r, ¡? xnVx xw nx rr 1 ?» [•’jVsnxn nnaa arca rv , *’ i 722i 13 
•’Vsnxn nna p ^Vs? •’Vsrv’ pna *]x xn max anx x^a bu Va 

¡Tiiiai n® Vs? 

x^aVs? Va a^p nVs? ■’Vsnxn [njnxa nnxaV xnp pa pn 14 

tnsiVn pai apn pa xn xn 

nsn n'V n[npVn nnan na® anax xnpi p anaxV un rrrVn 15 

.:Vx»ar* 

Vsattn rr nsn riTV*’ n mata nnn pi® nn pian na anaxi 16 

tanaxV 

CAPUT XVII 

anax V» nnaa •’Vsnxi pa® s?®m ps?®n na anax nim 1 
xnas?a aV® nmi xa®pa nnp nVa xn® xnVx nax nV naxi 

:xaa 

mnV nnnV [*]]rr fpmxi “|rai na n^p •n&xi 2 
nanV nnaa ñas? V’Vai nax Vs? anax nan®xi 3 


10 xno»] xioo M || 11 na® ... nnbn] na® m xnpm Ta nnbn 

M | bina®’] bxyp®'] I | w onp y»®] '"n nnaa sa® M || 12 'ana 

naa nns?b] naa nna nnsb M | püb®' niT] (leg 70 *?®’’) pb®i nT M | 
nm] nnx M || 13 [’Jbinxn] ibmxn in text! | nx n'bs [’Jbinxn] 

nx nnaxi M | o”¡?] + bs M | *ix] <px M | 'b»] nb» M || 14 nnxab] 

[leg prob nTxab] nmxab M | pa ... 'binan] n’nra® np'-nbs? n^'b^xn 
p xm xn '"n M || 15 p] na M | n[n]'b'n] n'b'n N || 16 pian] 

pian M | mata] pta M | bsa®'] [b]x[s?a®'’] I. 

17 1 nix] + xm M | xa®¡?a] xa®pa I 11 2 rpinxi] noxi M | 

[]]n’] text p'! | nnnb i.°] nnn M || 3 b» ... n®n®xi] anax pnnxi 

b» ibxa M. 
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Gen 17 , 4-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 17 , 4-14 



4 En cuanto a mí, he aquí mi Pacto contigo: te convertirás en una con¬ 
gregación de multitud de pueblos justos C). 

5 Y no se llamará más ( 2 ) tu nombre Abram, y tu nombre será Abraham, 
porque te he puesto para congregación de multitud de pueblos justos ( 3 ) 

6 Y te haré muy poderoso ( 4 ) y te convertiré en pueblos (numerosos 
y) ( 5 ) reyes que mandarán en los pueblos saldrán de tus lomos. 

7 Y estableceré mi Pacto entre mí y ti y entre tus hijos ( 6 ) después de 
ti en sus generaciones, como pacto eterno, para ser ( 7 ), por mi Verbo, 
Dios para ti y para tus hijos ( 8 ) después de ti. 

8 Y te daré a ti y a tus hijos después de ti el país de tu residencia, toda 
la tierra de Canaán en posesión perpetua y les seré, por mi Verbo ( 9 ), 
como Dios redentor. 

9 Y Yahweh ( 10 ) dijo a Abraham: Y tú guardarás mi Pacto; tú y tus 
hijos ( n ) después de ti por generaciones. 

10 Ésta es la Alianza entre mí y entre vosotros y entre vuestros hijos 
después de vosotros, que habréis de guardar: circuncidar todo varón. 

11 Circuncidaréis la carne de vuestro prepucio y será señal de la Alianza 
entre mi Verbo y vosotros. 

12 Y, cuando tenga ocho días, os será circuncidado ( 12 ) todo varón por 
vuestras generaciones: el crecido ( 13 ) en vuestras casas y los adquiridos 
con vuestro dinero de cualquier extranjero que no sea de vuestros 
hijos. 

13 Será circuncidado el crecido ( 14 ) en vuestras casas y los comprados 
con vuestro dinero y será mi Alianza en vuestra carne como Alianza 
eterna. 

14 Y el varón incircunciso ( 15 ) que no haya circuncidado la carne (de 
su prepucio, será extirpada) ( 16 ) esa persona de en medio del pueblo: 
ha violado mi Alianza. 


Q) M: «(pueblos) numerosos». 

( 2 ) M: «más» (otra palabra). 

( 3 ) M: «(de pueblos) numerosos (te) pondré». 

( 4 ) = «te multiplicaré muchísimo». 

( 5 ) Añadido de M. 

( 6 ) M: «y entre ti y la descendencia de tus hijos». 

( 7 ) M: «para vosotros, Dios». 

( 8 ) M: «... y para la descendencia de tus hijos». 

( 9 ) M: «y les será mi Verbo...». 

( 10 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( n ) M: «la descendencia de tus hijos»: variante muy frecuente. 

( 12 ) M: «circuncidad». 

( 13 ) M: «los criados». 

( 14 ) M: «serán circuncidados los criados en vuestras casas». 

( 15 ) M: «y todo varón gentil». 

( 16 ) Borrado en texto y M por el censor. 


jppnx pai» nroa VnpV vnrn -jas ^a^p xn mx 4 
VnpV anx annax “pw vnn [c]nax *pt? rv airv nprv xVi 5 

:*]rp rm ppHx ■paix rntna 

pcViin paVa paixV “|iv *»wxi mn 1 ? [n]nnV *|iv fipmxi 6 

:ppa’ “pxVn p x'axa 

B^pV pnmV -pria p “pa pai *pai rra 'a^p rv 1 c^pxi i 
:“jnna p -pnVi nVxV i*? na^aa ■nina’? aVv 
pian xsnx Va rv> ■pianin xsnx rv Tina p -paVi *]V pxi 8 
;pns nVxV pinV naaa vnxi aV[i]» nsonxV 
¡pnm 1 ? “j[“in]a |a *p 3 “» 'wy n 1 nxi amaxV w» naxi 9 
maa panna pa^ia pai [flia^rai Tá pian n 'ap xt io 

:x*nan *73 paV 

¡parral naa pa n^p p'oV vim [ 7 ]ianV“»s? irca ir» pmm n 
pana na^-nn pamV xmai Va paV -mn' pav man nai 12 
¡xin pa^aa p xV n paas na Va p pasca Tan 
pa*waa ■wp vm pasca Tan pana naa[n]n nuil ma 13 

¡aV» a^pV 

xnn x»s[i 'xnr* rrnVnsn x]*wa ir *it xV n *ian Vnsn 14 

•csx •’a^p iv naa u p 


4 ppns] pío M || 5 ain] ni» M | me ppns] vwx pío M || 

6 *]pinxi] *]pnxi M | mnV i.°?] mn M; cf v 2 | pa 1 ?»] [p»]V»i pío M || 

7 -pía pai *|rai] [*p]ia mam pai -prai M | o*?»] oV»n M | nona] 
na» I | nVx 1 ? *¡V nana] [n]VxV paV M | "pía 1 ?!] -pa n'sntVi M || 

8 -pianin x»nx] [-jrnn]mn iva »nx M | nionx 1 ?] mionxV M | nV[i]»] 

leg aVi» heb vel potius corrig a 1 ?»; o 1 ? 1 » N | pnb naaa nrtxi] nnaa nnn 
[p]nV M || 9 w ] ni i nnaa M | i’m] -jaan I; pa n”n M | i[nn]a] 

ima N^|| 10 pian n] [pno]m 11 pana pai... na] panal naa pa 

paaa nnir pai M nnaa] Tina 1 ? M || 12 mn 1 ] mn M | naapn] 

nma M | nan] nrnn M | pana |a] [panjaa I | pana] [pana] nmiT 
M || 13 naa[n]n] text corrupt naann | pana ... ma] mn 1 nina 

[pa]na nana M | nan] oran M || 14 nan Vnsn] nan paa» na Vai 

M | xV n] xVn I | xira [2 i sn^ 1 nnVnan x]ntra] erasum a censore sicut 
et var lect in M. 
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Gen 17, 15-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 17, 15-23 


15 Y dijo Yahweh 0) a Abraham: Tu mujer Saray, no llamarás su nom¬ 
bre Saray sino que su nombre será Sara. 

16 Y la he bendecido ( 2 ) y también de ella te he dado un hijo. La he 
bendecido y llegará a ser pueblos y de ella surgirán reyes ( 3 ) que man¬ 
darán en las naciones. 

17 Y Abraham se postró ( 4 ) sobre su rostro y se admiró y dijo en su 
corazón: ¿Acaso a los cien años me será posible engendrar ( 5 ) hijos? 
¿Y acaso a Sara, que tiene noventa años, le será posible parir? ( 6 ) 

18 Y dijo Abraham delante de Yahweh: ¡Ojalá Ismael viva delante de ti! 

19 Y dijo Yahweh a Abraham: No obstante, he aquí que tu mujer Sara 
te va a parir un hijo y llamarás su nombre Isaac y estableceré mi 
Alianza con él como Alianza perpetua y con sus hijos después de él. 

20 Y en cuanto a Ismael, he escuchado la voz de tu oración: He aquí ( 7 ) 
que le he bendecido y le he fortalecido y le he multiplicado muchí¬ 
simo. Doce príncipes engendrará ( 8 ) y le convertiré en una gran he¬ 
rencia ( 9 ). 

21 Pero mi Alianza la estableceré con Isaac, que Sara te parirá por este 
tiempo ( 10 ) el año próximo. 

22 Cuando terminó de hablar con él, la Gloria de la Sekiná de Yahweh 
subió de junto a Abraham. 

23 Y tomó Abraham a Ismael, su hijo, y a todos los crecidos en su casa ( n ) 
y a todos los comprados con dinero, a todo varón de los hombres 
de la casa de Abraham, y circuncidó ( 12 ) la carne de su prepucio en 
este mismo día, conforme lo que con él habló Yahweh 0). 


C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «y ha sido bendecido» (o: «y será bendecido»); pero probablemente hay 
que corregir a M y leer: «y bendeciré». 

( 3 ) M: «te daré de ella un hijo y te bendeciré y se convertirá en muchos pue¬ 
blos y reyes». 

( 4 ) M: «se inclinó». 

( 5 ) M: «¿Acaso Abraham, centenario, podrá engendrar?» 

( 6 ) M: «¿parirá?» 

( 7 ) M: «Respecto a Ismael he oído tu voz: he aquí...». 

( 8 ) M: «príncipes engendrarás». 

( 9 ) M: «en (un gran) pueblo». 

( 10 ) M: «por (este) tiempo». 

( n ) M: «los criados en su casa». 

( 12 ) M: «y circuncidaron». 


rnw mnx n® naw ir» npn xV “pnx na? amaxV w mxi 15 

:n»tP 

paixV 'nnm nrr nanai na ma “|V narr mnVi nir na-iai ió 

me x’aixa poVan paVai 

pa? nx» "Q xn n s a s Va mxi nam ’iax V$? amax nanaxi n 
nV na?cx pa? ps?a?n ma xn ai» |xi pa mViaV. s V -ia?£>x 

nV’aV 

pmp •*n** Vxsar* mVx ^ anp amax aaxi is 
m npm na *]V mV nna? “jnnx xn ana amax 1 ? *’•»•* aaxi 19 
:mna p 'maaVi aVs? D”pV na» s a”p m apxi pnsr isa? 
ipoi mm nspim nm nana xn jmVx VpV ms?»tí? Vxs?»arVi 20 
?nan nsonxV nm ntpxi tVi' panan ntt?s? pn xnnV xnnV mm 
nna?a pn nns?V nna? *jV nVn n pnx' as? o'px '&”p mi 21 

?nmnnx 

■nVs?» «i mmraa? np^x [n]pVnoxi ñas? nVV»V p oVa?xi 22 

jaman 

Tat Va mi nma naann Va mi ma Vxs?aer m amax aosi 23 
pinnVns? na?a m mi onnaxn mma 'wxa mían Va xaoa 

ñas? V^Va n na “pn pin xar pía 


15 'm nna» M || 16 nanai] [prob leg paxi] panxi M | 

paVai ... ran’] paVai po paixV nnm im -paxi ma p ma px M | 
ma] msbn ]a M || 17 non®xi] pnnxi M | nam] mam M | na xn 

mViaV... nxa] ibi» m® nxa na amax xn M | ma xn] ma M | n®s>x 
‘tV'tsV nV] nVm M 11 18 mbx] mV M | "pnp] *p»pp] I 11 19 xn 

-jV ... -jnnx] i 1 ? nVmi *pnx nn® M | m npm] [leg m npm] mnpm M | 
opxi] cmpxi M | p misa 1 ?! a*?s?] p ma ms?-)? 1 ?! aban M 11 20 

xn ... bx^a®’ 1 ?!] xn ppa ms?a® Vxs?»®’ pos? bs?! M | *?pV] Vpa 11 msoi] 
mnoi M | xnnb i.°] mn M | nbr panan] nVn panan M | monx 1 ?] 
naixb M || 21 apx] a^px M | mns?V] xsat ■pn M || 22 nVVaV 

[njpbnoxi ñas?] 'oxi mV VV’aV M | np^x] np’ M || 23 naann] 

[naa]mn I | nma naann] nm^a , s ,, ’a“ia M | mat] ms’aT M | xooa] 
maca I | n’ma] xnpa] I | nm] nm M pxar pta] [x]ar p? -pn M | 
V’Va h] p'Vpn 11 '•’H mnaa I. 
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Gen 17, 24-18, 1 


NEOfITI I 


24 Abraham tenía noventa y nueve años al circuncidarle ( x ) la carne 
de su prepucio. 

25 Y su hijo Ismael tenía trece años al circuncidarle la carne de su pre¬ 
pucio. 

26 En este mismo día circuncidó Abraham la carne de su prepucio y 
su hijo Ismael ( 2 ). 

27 (Y todos los hombres) ( 3 ) de su casa, los crecidos ( 4 ) en su casa, los 
comprados con dinero a extranjeros, fueron circuncidados con él. 

CAPÍTULO XVIII 

1 Tres ángeles fueron enviados a nuestro padre Abraham cuando cir¬ 
cuncidó la carne de su prepucio, y los tres fueron enviados para tres 
cosas, porque no puede ningún ángel de lo alto ser enviado a más de 
una cosa. El primer ángel fue enviado para anunciar a nuestro padre 
Abraham que Sara le iba a parir a Isaac, y el segundo fue enviado 
para librar a Lot de la destrucción, y el tercer ángel fue enviado para 
destruir a Sodoma, Gomorra, Admá y Seboyim. Y se apareció el 
Verbo de Yahweh a Abraham en la Llanura de la Visión ( 5 ) y estaba 
sentado a la puerta de su tienda en lo más fuerte del día, calentán¬ 
dose por la sangre de su circuncisión al calor del día. 


( ! ) M: «al tiempo que circuncidó». 

( 2 ) M: «se circuncidó (= se circuncidaron) Abraham e Ismael». 

( 3 ) Falta en el texto, añadido en el M. 

( 4 ) M: «y los criados...». 

( 5 ) M: «por lo que fue palabra de profecía de delante de Yahweh al justo Abra¬ 
ham diciendo: ... Y él» (estaba sentado...). 
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NEOFITI I 


Gen 17, 24-18. 1 


jrrribns *wa rr 1 ? man pa& swm psrcn na amaNi 24 
:nnbns? *wa rv’ rrV “inaa pw mws? nb»n “ia ana VHsatri 25 
:nna Vasaun nnVi» -upa ornas m pa xar jara 26 
-ia nn*? ja xaoa nrai rrrr^a naam rrrra ptzax Vdi] 21 

:na» nwnx paas 


■jb ib ritáis nbion 


CAPUT XVIII 

ir’ “in h arana ornas jnax mib» nnV[n]t£?x paxba xnVn 1 
“itras rpb ar-w p^a n*?nb ínbrwK [jj’irrnbm nnbnr *wa 
xasVa nVa mn ja tíT’ ara n xana 'asVaa inV 
pn:¡r rr nb> mV m» n aman jnaxb» x-itpaa 1 ? n*?rir’ nKaip 
naxVai snaan na ai*? 1 ? naraaV nVnas aran nanVai 
'VinNi a^iaxi na-rx aaiasn mo ■ja*’» 1 ? nVrwH narran 
snna avp ana xiai rmn mraa ornas Vs? [njnaa 
:x»r [ajaraa n'DTn aax ja aanna nava aspna nnaaa 


24 ama a] m n jan M 11 25 tv ... nnaa] n’ “m h jara M 11 

26 j’T xav jan] jnn xar jar "pn M | bxyatím ... *m] amas mnx 
[bx»a]t 2 ri M || 27 [nrax bal] ] add M; < in textu | naann] Tmai 

M | nrar] xij/nt] I; mran M | nnb ja] [mjiba I. 

18 1 wb[n]trx] wbox N | nxbaa] nxba ja 11 nbnr 1 n] nnbnwab 
M | nbn mn] mn xba M | nbnun] nbrwx I | pns’ ... mtr n] xm 
pn:r mb’ n*w M | mb’] mb’ 11 nawab] nartpb 11 na] n ja 11 xnasn] 
xmsw M | nxrv’bn] n^n^bn M | ■jD , ab] *jS'ab cf 19, 21; "jianab M | 
xwi ... •’banxi] x’pnx amax nnb mp ja nn nina nnn ja pía ja 
xim nanb M | xar ... anx] xam nspmb nvi-mi M. 
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Gen 18 , 2-10 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 18 , 2-10 



2 Y levantó sus ojos y vio y he aquí tres ángeles en forma de hombres 
que estaban de pie cerca de él ( 1 ). Vio(los) y corrió a su encuentro 
desde la puerta de su tienda y les saludó según la costumbre de la 
tierra. 

3 Y dijo: Suplico delante de ti, Yahweh: si, ahora, he encontrado 
gracia y favor en tu faz ( 2 ), no suba la Gloria ( 3 ) de tu Sekiná de 
junto a tu siervo. 

4 Tomaré, por favor, un poco de agua y os lavaréis ( 4 ) vuestros pies; 
después refrescaos bajo el árbol. 

5 Y yo tomaré un poco de alimento y reconfortad vuestros corazones 
y después podréis pasar adelante, pues por esto habéis pasado ( 5 ) 
junto a vuestro siervo a la hora de comer. Y dicen: Haz como has 
hablado. 

6 Y apresuradamente fue ( 6 ) Abraham a la tienda, a Sara, y dijo: Apre¬ 
súrate ( 7 ) y toma tres seas de harina fina, amasa y haz panes ázimos ( 8 ). 

7 Y Abraham corrió a la vacada y cogió un ternero tierno y bueno y 
se lo dio al mozo que se apresuró ( 9 ) a prepararlo. 

8 Y tomó cuajada y leche y el ternero que había preparado y se lo 
puso delante de ellos y él estaba de pie junto a ellos debajo del árbol 
y aparecían como comiendo y bebiendo. 

9 Y le dijeron: ¿Dónde ( 10 ) está tu mujer, Sara? Y dijo: He aquí que 
está en la tienda. 

10 Y dijo: Volveré a ti en esta hora y he aquí ( u ) que tu mujer, Sara, 
tendrá un hijo varón. Y Sara estaba oyendo en la puerta de la tienda 
e Ismael estaba en pie ( 12 ) escuchando detrás ( 13 ) de ella. 


C) M: «... en pie ante él: uno de ellos iba a anunciar a Sara que pariría un hijo 
varón y otro de ellos iba a destruir a Sodoma y el otro de ellos iba a librar a Lot 
de la destrucción». 

( 2 ) M: «delante de ti». 

f) M: «por favor, (no) pase la Gloria». 

( 4 ) M: «(un poco de) agua y lavad...». 

( 5 ) M: «(por) eso habéis pasado, para justificar a vuestro siervo». 

( 6 ) M: «y se apresuró». 

( 7 ) M: «y apresúrate». 

( 8 ) M: «(amása)los y haz pastelillos». 

( 9 ) M: «y se apresuró». 

( 10 ) M: «¿dónde?» (otra forma del adverbio). 

( u ) M: «volveré junto a ti en este tiempo y he aquí que un hijo». 

( 12 ) M: «de pie (detrás)». 

C 3 ) M: «detrás de él». 


pa^p pni mana paxVa xn*?n xm xam mir^y Van 2 
pnaVwa *?xn niatra sin p pnmaap*? snn xam 'i 1 ?» 

:xy*lX Dia , 3D 

x 1 ? -paxi -rom p nnarcx pa ]x "pTp p ma naxi 3 

:-pn» •’YiV’»» “[na^air “ip^x p*?on 
jxiV'x nina i-npnxi pa*?n pnbxi x s a y*?p pa aox 4 
mis piasa p ana pi pa^aaV nyoi pía V^p aoxi 5 
raya p piaxi paaay bv paaay xniTw. pr*X3 paa paa 

JxnV^an naa 

aVa moi tiix naxi mw m 1 ? xiawab ‘mtxi amas mixi 6 

tpToa 'Tayi '•nV aVoi nap pxo 
maa 1 ? am aai -pan pmn aa aon amas ana nimpaVi 7 

:n ,, a*’ aayaV Trun 

mn xim prraap aai aay n nma aai a*?m xa ,l 7 aon 8 
:prní? *pm pVax “pn pana» pim xs^x aína prrVy a^p 
ixiawaa xm xn aaxi -|aax mw xm jx n*’ 1 ? piaxi 9 
-jaax mt^ aaa aa xm xan xaywa -jan 1 ? amx ama aaxi 10 
rima a^p mm Vxyaam xiatra y aaa nyats? aun [n]a«n 

maaa p 


2 anal ... pa^p] anai pan 1 nam mbsa pansa M | abs pa’ 7 ] 
pirra am aaa aa nab’n naa? m xawaab bis mn pnaa an aanip pa^p 
snaian su p aib m xawab bis mn pnaa am mao m "pnab btx mn 
M|| 3 pa] isaa M | -pasa] -paap M | ap-’S pbon] nas?n isaa 

ap*> M || 4 aox] 30 ’ M | pnoxi ira] man aa M || 5 insoi] 

msoi M | jai] ]a M | pía] aaa 11 panas ... pao] m [nj^atab pnaas p 
[pajnas M | pansa] pntrxa N | xnb’ban naa n^asn p] *pn n’asn p 
nbba h na M 11 6 anaax miro] tan M | mis] tan M | ’n’ayi ^anb 

pa’aa] pns n’asi pnm panb] M 11 7 nmapabi] romn napabi M | 

maab] nm[aab] M | miro] tan M || 8 xa'-b] mb M | ñas h] [napa 

11 pmbs a^p] pnnbsa axp M 11 9 p] p M 11 10 na xm... ama] 

a^a xm pan xn’sa "|nnb mtx nima M | [n]aa?i] naa?i N | p msa a^p] 
p axp M | nana p] [najnaa I | nana] aana M. 
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Gen 18 , 11-18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 18 , 11-18 


11 Y Abraham y Sara habían envejecido y entrado en días: había ce¬ 
sado (') Sara de tener la regla como las mujeres. 

12 Y se maravilló Sara en su corazón diciendo: Después de que he en¬ 
vejecido me será posible tornar a los días de mi juventud y tener 
embarazos siendo mi señor Abraham viejo. 

13 Y dijo Yahweh ( 2 ) a Abraham: Ahora Sara se ha reído ( 3 ) diciendo: 
¿Es que de verdad pariré siendo yo vieja? 

14 ¿Es posible, por ventura, que ( 4 ) algo se oculte de delante de Dios? 
En este tiempo tornaré a ti, en esta hora, y Sara tendrá un hijo ( 5 ) 
varón. 

15 Y negó Sara diciendo: No he reído ( 6 ). Porque tenía miedo. Y le dijo: 
No, cierto has reído ( 7 ). 

16 Y los hombres se levantaron de allí y miraron atentamente en direc¬ 
ción de Sodoma y Abraham iba con ellos para acompañarlos. 

17 Y dijo Yahweh por su Verbo: ¿Por ventura voy Yo a ocultar de 
Abraham, mi amigo, lo que voy a hacer? Dado que la ciudad de 
Sodoma está entre los dones que le he dado, es de justicia que no la 
destruya ( 8 ) hasta que le informe; 

18 y Abraham se convertirá en pueblo grande y poderoso y por sus 
méritos serán benditos todos los pueblos de la tierra. 


(‘) M: «cesó». 

C) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «ha negado». 

( 4 ) M: «que delante de Yahweh haya deficiencia (necesidad, defecto)? A (este) 
tiempo volveré». 

( 5 ) M: «un hijo». 

( 6 ) M: «(no) he reído» (otro verbo). 

( 7 ) M: «has reído» (otro verbo). 

( 8 ) M: «(que no) la destruyamos» (= que no la destruya; 1. a pers pl por 1. a 
pers sing cf Odeberg II, 40). 


nntpV nina 1 ? ja s?sanx arara iVs?i la^xo nnrn annaxi n 

jítwd nmx 

^ar 1 ? -una 1 ? 'V -wsx iraxon nna na^aV naVa m«? nnam 12 
:axo amax ’nan pn» "V riña*?*! ’nrVa 
nVx xatmp ja xn na^aV mamara js?a nmaxV w naxi 13 

iraxo nSXI 

"jrmV mrnx hits 1 ? nana ^ mp ja xoam "iwax rrx xn 14 

na-r na nnwVi xnn xns?tr?a 

xV nV naxi nrn xVnn anx n[a]ra xV na'aV a*w rianai 15 

:nam anx 

jiñas? Vtx annaxi ano 'aVa ipm nmais jana iapi 16 

jjinrr nmVaV 

-ras? h na ir s ann annaxa nsx [njoaa xn nnaaa nax w i n 
xVn xm nrna nV nann nnsnaa anón nanai V*xw nsx 

:n , rv’ s?mxn jai ns? mr "pa'x 

Va .xrvnata jianarri na'pni nan xaxb mr nina annaxi is 

*.x$?nxn x^aix 


11 ibsn unto] iby an^xo M | snanx] pos M || 12 naxon] 

[nnjxo n M | pny] anna M 11 13 nnaa M | nDra] mid 

M | xemp] potznpn M || 14 mmx ... xoam] non» mp nm 

ntmt xsoTb M I mn xnstra] pn nirsa M | na] na M 11 15 nanai] 

nmai M | n[a]ra] text nrai; nam M | naxi... xbm] [najxi nbnrM | 
rom 2 . 0 ] nam M |[ 16 pn»] pn p I | ano nba ipm] Va ipnxi 

[mjno bap M | bnt] bu? rmn M || 17 [njoaa xn] ioa» noa»n M | 

[njoaa] text aoo»! | nsx ñas] nay mx M | nam] nan n I I nina] 
nna M | “pD’x]leg-pDnx; [leg*pm] -jo» M; tpasNu | sniin] ynxni || 
18 x’»ix ... panann] naix b» nmiaia pnann M | In fine hujus v in- 
cipit novus scrib [B] tum pro text tum pro variis lect M vel I. 
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Gen 18, 19-25 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 18, 19-25 


19 Porque manifiesto es delante de mí (*) que ha de dar orden a sus 
hijos y a los hombres de su casa después de él y guardarán (= de que 
guarden) el camino de Yahweh haciendo la justicia y el derecho ( 2 ) 
a fin de que el Verbo de Yahweh traiga ( 3 ) sobre Abraham lo que 
con él habló. 

20 Y dijo Yahweh ( 4 ): El clamor del pueblo ( 5 ) de Sodoma y Gomorra, 
ciertamente es grande y su pecado ciertamente se ha incrementado 
mucho. 

21 Ea, me manifestaré y veré si según el clamor que ha subido ante mí, 
han hecho (necesario) el exterminio total. Ellos son pecadores y si 
piden hacer penitencia y esperan ellos en sus almas que sus obras 
malas no sean conocidas en mi presencia, he aquí que serán ante mí 
como si no las conociera. 

22 Y los hombres se encaminaron desde allí y fueron a Sodoma y Abra¬ 
ham todavía estaba en pie pidiendo misericordia delante ( 6 ) de Yah¬ 
weh. 

23 Y se acercó Abraham y dijo: ¿Por ventura, en la ira, harás Tú des¬ 
aparecer a los justos con los pecadores? 

24 Acaso haya cincuenta justos en medio de la ciudad. ¿Por ventura 
en la ira (los) harás Tú desaparecer y no remitirás y perdonarás los 
pecados ( 7 ) del lugar por causa de los cincuenta inocentes que haya 
en medio de ella? ( 8 ) 

25 Lejos de tu Presencia hacer tal cosa: hacer morir ( 9 ) al justo con 
el pecador. ¿Pues será el juicio del justo como el juicio del pecador? 
Lejos de tu Presencia hacer tal cosa. El juez de los jueces ( 10 ) de todos 
los habitantes de la tierra ¿no hará justicia? ( n ) 


O M: «Yo conozco». 

( 2 ) M: «justicia y juicio». 

( 3 ) M: «para traer». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «el clamor de Sodoma». 

( 6 ) M: «en oración delante...». 

( 7 ) M: «(y no perdonarás) a la ciudad, por causa de...». 

( 8 ) M: «(cincuenta) justos que haya en medio de ella». 

( 9 ) M: «destruir». 

( 10 ) M: «el juez que juzga a todos». 

( n ) M: «(no practicará) este procedimiento judicial» (o: no aplicará) «esta sen¬ 
tencia». 


mr"! ■’tm m •nía rv* npe* 1 VVn j» xm 'Vi mnx 19 
‘’n***’ 'i VVn )» xrm nnpnx laya*? w n amia pntri nina 
:n»s VV» n na ra amas Vs w n rvnaa 
pnnmm rao ons masi mm xasn pnriVop vo naxv 20 

:nnnV nopn mnx 

xraaj mas n^Vo r, »np npVon ranV^apo xn ^nx! jsa •’Vjíix 21 
pnmroia prx i^acai nairm naso psa pxi pa^n prx 
xVna •’anp prx xn s »np p , Vi x^ara pmas raVn xoVn 

:n»T 

axp mn jsa ns nnnaxi anoV iVtxi xnai jan ja írvai 22 

: w onp ja pana ^sa 

ixa^n as? x^at x^ir» nx tina xn naxi onnax anpi 23 
xxnr» nx una xn xmp m p^at piran raxn xa 1 ?'! na 24 
n ^ar 'raiman Wn ja xnnxn pamV patín n® nx xVn 

mina 

xa^n as n^at nnaaV pnn xasna nasa 1 ? ja ■p&np ja ama 25 
nasa 1 ? ja -panp ja oma xa^nn xrna x"an xrn • , *tn* , i 
:xrn ñas*’ xV xsnx 'V'n Va jrann xran pnn xama 


19 i» "anp xw ’V)] p mx st M | nina] [nnna] p M | xnnix] 
nnn[mx] M | p xrm nnpnx] p p nnoi idt M | ■’n v ’ n] nm^aV M | 
VVa n] VVan I || 20 p] ,v, n nnaa M | anón xasn pnnV’ap] nV’ap 

ano M | pnnami] praaim M | nopn] ispn M || 21 nmV'apa] 'pa N | 

•<anp prx xn ... namn] ’anp pin xn nainn M 11 22 uirai] leg? irnai 

c M | pn p] pna 11 xnas] xrnan M | anoV] nanoV M | anp ... axp] 
[an]p iVxa [axp?] M || 23 ma] runa M | x^snra] ’swa M || 24 na] 

xn M | n'xn] mx 11 ma] runa M | xx'tra] x'xptra] I | n» nx] n» M | 
p xnnxn pamV] p nnnpV M | ■raiman] piran I | nina n '"ai] x^pns 
nrn mxn M | nina n] [mpan I || 25 oma] oina xn M | -panp i.°, 

2. 0 ] *p[np] I i.°, 2. 0 | nasaV p i.°, 2. 0 ] [nas]aV I i.°, 2. 0 | nnaaV] 
n’raipaV M | oma ... xrn] orna xn ñama raran nn nnoa M | xrna] 
[xj]n I | Va pnn xn] Va pnn nrn M | xrn nasr] nno [ñas- 1 ] 
pn nn M. 
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Gen 18, 26-33 


NEOFITI I 


26 Y dijo Yahweh f): Si encuentro en Sodoma cincuenta justos en 
medio de la ciudad remitiré y perdonaré a todos los pecadores del 
lugar por causa de ellos ( 2 ). 

27 Y respondió Abraham y dijo: He aquí que ahora he empezado a 
hablar delante de Yahweh siendo yo polvo y ceniza. 

28 Quizá faltarán de cincuenta justos cinco, ¿acaso Tú vas a hacer des¬ 
aparecer ( 3 ) por cinco toda la ciudad? Y dijo: No la haré desapare¬ 
cer ( 4 ) ( 5 ) si encuentro ( 6 ) allí cuarenta y cinco. 

29 Y volvió a hablar con él y dijo: Quizá se encuentren allí cuarenta. 
Y dijo: No (la) destruiré por causa de los cuarenta justos. 

30 Y dijo: Por favor, no se acrezca la ira de Yahweh y hablaré: Quizá 
se encuentren allí treinta. Y dijo: No destruiré si encuentro ( 7 ) allí 
treinta. 

31 Y dijo: He aquí que ahora he empezado a hablar delante de Yahweh: 
Quizá se encontrarán allí veinte. Y dijo: No la haré desaparecer ( 8 ) 
por causa de los veinte justos. 

32 Y dijo: Por favor, no se acrezca la ira de Yahweh y hablaré aún esta 
vez: Quizá se encontrarán allí diez. Y dijo: No destruiré a causa de 
los diez ( 9 ). 

33 Y subió la Gloria de la Sekiná de Yahweh cuando terminó de hablar 
con Abraham. Y Abraham volvió a su lugar. 


(') M: «el Verbo de Yahweh: si se encuentra(n)». 

( 2 ) M: «Yo remitiré y perdonaré a la ciudad por sus méritos». 

( 3 ) M: «¿destruirás Tú?» 

( 4 ) M: «Yo no la destruiré». 

( 5 ) I: «(no) será destruida». 

( 6 ) M: «si se encuentra(n)». 

( 7 ) I: «si encuentran» (= se encuentran). 

( 8 ) M: «Yo no destruiré por causa de...». 

( 9 ) M: «Yo no destruiré si se encuentra(n) allí diez». 
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NEOFITI I 


Gen 18, 26-33 


¡?ni2W •nwxi xm¡? m psi moa notrx dx w "ioxi 26 

jjinVVn mnxv Va 1 ? 

:aop “ios? mxi w m¡? xVVoV rmp p?a xn "taxi ¡amax msn 27 
nwan ^la nx x^tp» xn nipón "ot Tildan inoir xaVn na 28 
mtpam psanx jan nawx ax xmrx xV -iaxi xm¡7 Va rv* 

|an imanan xoVh na naxi n'ws nVVanaV ain fjoixi 29 
:paT | ,, s?anx V 7 ia ss^x xV naxvpaanx 
linaníT ax naVn na Waxr xnn «pir pa xV naxi 30 
nVn pn nnatrx |x xx'trx xV naxi jViVn jan 
jan jinantm naVn na *’•’*’ anp nVVaV nn® js?a xn naxi 31 
tj^at j'nws? Wn xmrx xV naxi jnips 
na jnn xiat mnV VVaxi w, *t. [xjnn *jj?nx jaa xV naxi 32 
:m»» VVn x:rtyx xV “taxi m»s jan jinanr* n»Vn 
annax aa xVVaaV aVtrx na ípnro» npx np’Vnoxi 33 

tnnnxV nm amaxi 


26 na»x ax w ] nan»x xn m anana M | pat] ppnx M I ... n&xi 
pnVVaa] pnnnata nmpV pan n» mx xn M || 27 n ,, nw ... naxi] 

n» nax xn na’aV M || 28 na] xn M | nx xarna] Vana nx M | 

nx] ]a M | xar&x xV] Vana nax n’V M | xxnrx] ■’sntrx I | natrx nx] 
nanwx px M || 29 nVVanaV am] nVVaaV ni» M | na] xn M | 

pnanm] [pnanjn M 11 30 ppn’ j»a xV] *ppn'’ i»aa xV M | naVn 

pnann ax] [pnanjnn I | nnarcx jx] pnann I || 31 nnts] nax 

n’n v M | na] xn M | pnanm] [pnanjn M | VVaa xarrcx xV] nax mV 
VVaa ja Vana M || 32 j»a] i»aa M | pnn xaaí] xaat mn M | na 

pnann naVn] [pnanjn xn M | mn? VVaa xarnt xV] Vana nax mV 
m»» jan nannx px M || 33 np^x] np’ M | aVtrx na] [abjnn jvo 

M | xVVaaV] xVVaV M. 
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Gen 19, 1-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 19, 1-8 


! 


CAPÍTULO XIX 

1 Y entraron (*) los dos ángeles en Sodoma, al atardecer, y Lot estaba 
sentado a la puerta ( 2 ) de Sodoma, y los vio Lot y corrió a su encuen¬ 
tro y los saludó según la costumbre del país. 

2 Y dijo: Por favor, señores míos, llegad, por favor, a la casa de vuestro 
siervo y pasad la noche y lavad vuestros pies y madrugaréis y segui¬ 
réis vuestro, camino ( 3 ). Y le dicen: No, pues pernoctaremos, en la 
plaza de la ciudad. 

3 Y les presionó mucho y se volvieron con él y entraron ( 4 ) en su casa 
y les hizo una comida y coció panes ázimos y comieron. 

4 Aún no se habían dormido ( 5 ), cuando la población de la ciudad 
—la población de Sodoma—rodearon su casa, desde los jóvenes 
hasta los viejos, todo el pueblo de un solo lado. 

5 Y llamaron a Lot y dícenle: ¿Dónde están los hombres venidos a ti 
esta noche? Sácanoslos y los conoceremos. 

6 Y salió (Lot) a ellos, afuera ( 6 ) y cerró la puerta tras sí. 

7 Y dijo: Por favor, hermanos míos, no obréis mal. 

8 Por favor, he aquí que tengo dos hijas que no conocen varón; os 
las sacaré, pues, y hacedlas lo que sean bien ( 7 ) a vuestra faz; sólo 
no hagáis nada a estos hombres porque por esto ( 8 ) vinieron a pasar 
la noche a la sombra de mi tejado. 


O M: «y vinieron». 

( 2 ) M: «a la puerta» (nvÁr¡). 

( 3 ) M: «(os levantaréis) en la mañana e iréis en paz a vuestras tiendas». 

( 4 ) M: «Y les hizo una comida y ellos hacían como si comiesen y como si be¬ 
biesen». 

( 5 ) M: «(no) se habían acostado».' 

( 6 ) M: + «de la puerta». 

( 7 ) M: «... y recto ante vosotros; sólo (a estos) hombres...». 

( 8 ) M: «nada malo porque por esto...». 


CAPUT XIX 

moi xs7ina . an' mn oi*7i xoaia mo*7 Trox 1 ?» pin i*75?i i 
oia^sa piastra ‘rxtín pnaiaip 1 ? oin oiV parr xa[n]i 

5XS71X 

pn^axi p3ias?i rrira 1 ? js?3 poa •«nai pasa is?aa ibxi 2 
anx xV rr ,1 7 piaxi painx*? pVtni paipai pa^n pnoxi 

:n'33 xmpi xaima 

pi*7 las?! nn'3 is 1 ? iVn i'nnb’ paoi. xii 1 ? pi'Vs? pin 3 

51*73X1 1BX pTODI lia 

|a nn^a *757 io s px oioi xas? xmpi xas?i ibbi x*7 is? oip 4 
nn nao ]B xas? *73 pypao is?i pna-^is? 
x^Va *jnn*7 pnx n xnais psx jx n*7 piaxi oiV? pipi 5 

spin' 03nsi jan 1 ? pnrv' p s ox 
51113 110 XS7111 X13*7 pian 1 ? pssi 6 
5pl!7X31 ’IX |S73 X*7 iaxi 7 
pann 1 ? pin' |s?3 p’ox iai |B3i x*7i pa pain ,l 7 |s?3 xn 8 
pias?n x 1 ? p*7X ..xnaa*? nn*? ps^axa laan ia pi 1 ? ñas?! 

s^anB? *703 xna^a 1 ? pnx paa anx osas 


19 1 i*?»!] pnxi M | aaob] [moja M | xsnna] + •’b’oa M | 
xa[n]i] text xani! || 2 írmab] nrcab M | pnoxi pn'axi] waxi 
pnoi M | pbtni] paiaoab aibtra pbwn xnasa M | rrai ... xairna] 
n’ai xmp nvabsa M || 3 piaba] pna M | ... aasn nma ia*7 7*7577 

ibaxi] p’ntr •pm pbax fn puma pim nu pnb nasn M: sed prob 
M incipit post nrv , 3 75*7 7*7577 || 4 laan] pasen M | xa»] ñus M | 

nao p] [njaoa I || 5 pnx h] [pn]xn I | x’b'ba] pin n^b^b M || 

6 xiab] + xsnn p M | nina] [nina] p M || 8 nai ... xbi] 

*ianr eraon pun xb n n^x M | pnn 1 ’ pnb] leg? pnn’ pnb c Ps | pauxa 
xnaib ...] nmaub nnb paump pm M | pbx] pbxn M | pía ... ama] 
pa pía p anx ena asn p ba M. 
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Gen 19 , 9-16 


NEOFITI I 


9 Y dicen: Apártate allá. Y dicen: ¡Uno venido a habitar entre nos¬ 
otros y he aquí que pide ser juez de nuestros juicios! Ahora te vamos 
a molestar a ti más que a ellos; y apretaron mucho al hombre, a Lot, 
y se aproximaron para romper la puerta. 

10 Pero los hombres alargaron sus manos e introdujeron a Lot con 
ellos en la casa y cerraron la puerta. 

11 E hirieron con ceguera (') a los hombres que estaban a la puerta 
de la casa desde los jovencitos a los viejos, y se esforzaban por en¬ 
contrar la puerta de la casa y no encontraban la puerta. 

12 Y dicen los hombres a Lot: Desde este momento ¿qué tienes aquí? ( 2 ) 
Saca del lugar a tu yerno y a tus hijos y a tus hijas y todo lo que 
tienes en la ciudad. 

13 Porque nosotros vamos a destruir este lugar porque se ha multi¬ 
plicado su clamor (= el clamor contra ella) delante de Yahweh y 
nos ha enviado (Yahweh) ( 3 ) a destruirlo ( 4 ). 

14 Y Lot salió y habló con sus yernos, desposados con sus hijas, y dijo: 
Levantaos, salid de este lugar porque Yahweh ( 5 ) va a destruir la 
ciudad. Y fue como si bromeara a los ojos de sus yernos. 

15 Y al tiempo de subir el alba, los ángeles agarraron a Lot diciendo: 
Levántate, toma ( 6 ) a tu mujer y a tus dos hijas que están presentes 
para que no seas aniquilado por los pecados de la ciudad ( 7 ). 

16 Y retardándose, los hombres cogieron sus manos, las manos de su 
mujer y las manos de sus dos hijas, por haber delante de Yahweh 
compasión de él, y le sacaron y le pusieron fuera de la ciudad. 


Q) M: «con ofuscación desde sus jóvenes hasta.,.». 

( 2 ) M: «Ya, ¿qué tienes aqui? Yernos...». 

( 3 ) I: «Yahweh»; falta en el texto. M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «a destruir (lo)». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «toma» (otro verbo). 

( 7 ) M: «éstas que están presentes para que no seas aniquilado por los pecados 
de la ciudad». 
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NEOFITI I 


Gen 19 , 9-16 


xm xm |rra xamn» 1 ? xnx nnxn pn»xv*?n*? mp pnaxi 9 
xnmn ípnmpns» mm "f? oxai pna jrm pn nn» 1 ? aa 

:xsnn nana 1 ? nnpi nnn 1 ? aV?a 
nn nna 1 ? pnmi 1 ? ai 1 ? m ^axi pmm m xnau i»»di 10 

nnn» xsnn 

pnao ns; pmppn» mnimon pna nna sana n xnau mi 11 
jxsnn pna»» k*?i nna snn xna»» p» 1 ? pwi 
■pmsm -paai “pnn nan *]*? mx na pna p ai 1 ? 1 ? xnas pnaxi 12 
m[nn]x ja pax xnnpa *]*? mxn na Vai 
anp pnnVap nao mnx pnn x[nn]x m px p*?ana anx 13 

:nm xaa»*? [ w ] im n*?n 

x[nn]x |a ipia íaip naxi mnn aoi nsnn a» Wai ai 1 ? pan 14 
mmn maxa "|maa nim xnnp m ■ w ’ Vana anx pnn 
mp naa 1 ? ai*?a xax 1 ?» íapwxi xnn» mas; poa poxai 15 
■ama xsrnwn x*?n pa»xn -jnn pmn nn "jnnx m nan 

:xnnpn 

pnnn nai mnmxn mnai mima xnaa íapwxi mnaxi 16 
na 1 ? mm ísnxxi nm ípaxi n*?s; w anp p ornan mnaa 

:xnnp p 


9 nnab ... xaninab] mnabi pma [leg nan'] naamnab M | pn 
xnana ...] unan ponm pma n 1 ? pma i*? ®s>ai pna pmn pxn M | 
mana] c M jxnaua N | nana*?] mana 1 ? M. Incipit novus scriba [C] 
pro variis lect || 11 n] mxn M | mnimoa] leg? mamo a vel x’mnrna | 

ns? pmppna mnimoa] nsn pmabm p manna M | xnarca ps?V pim 
snn] xsnn nnatra 1 ? psjbi M || 12 pnn ... pna p] -\b mx jxa ms 

pmn xan M | ■pmsai] leg -pniai c M | x[nn]x] xnnx Nj; id w 13. 14 || 

13 p'] + w I; "n mnaa M | xmrna 1 ?] xxptra 1 ?] I ¡abana 1 ? M || 

14 ’aoj] [leg'ama] moa M | w ] '^n nnaa M || 15 poa] pioab M | 

nan] ao M | xnnpn ... pau?xn] xnnp -aína -anón xbn piaron p*?’x M || 
16 xnaa] xnau M | mina] napa] 11 mnmxn mrai] mnmx raí M | 
p oinaa] p oma mn na M. 
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Gen 19 , 17-25 


NEOFITI I 


17 Y cuando los sacaban fuera, dijo: Ponte a salvo por tu vida; no 
mires atrás y no te quedes en toda la llanura; sálvate (*) en el monte 
para que no perezcas. 

18 Y Lot les dijo: Esperad, por favor ( 2 ), un momentito hasta que im¬ 
plore misericordia de delante de Yahweh. 

19 Mira, te ruego ( 3 ), tu siervo ha encontrado gracia y piedad delante 
de ti ( 4 ) y has incrementado tu piedad que has hecho conmigo ha¬ 
ciendo que perdure mi vida; pero yo no puedo ponerme a salvo en el 
monte de modo que no me alcance el mal y muera. 

20 Por favor, he aquí esta ciudad cercana para huir a ella; está próxi¬ 
ma ( 5 ). Por favor, voy a ponerme a salvo en ella. ¿No es pequeña? 
Y perdure mi vida. 

21 Y le dijo: Mira, he tenido acepción de tu persona también en esta 
cosa de no destruir la ciudad de que ( 6 ) has hablado. 

22 Apresúrate ( 7 ) a ponerte a salvo allí, porque no podré hacer nada 
hasta que entres allí. Por eso llamó a la ciudad Sóar. 

23 El sol bajaba ( 8 ) sobre la tierra cuando Lot entraba en Sóar. 

24 Y el Yerbo de Yahweh hizo descender sobre Sodoma y sobre Go- 
morra azufre y fuego de delante de Yahweh, de los cielos. 

25 Y destruyó estas ciudades y toda la llanura y todos los habitantes 
de la ciudad y las plantas de la tierra. 


(’ ) M: «huye». 

( 2 ) M: «aquí» (o: «ahora»). 

( 3 ) M: «por favor». 

( 4 ) M: «a tus ojos». 

( 5 ) M: «es pequeña». 

( 6 ) M: «como...». 

( 7 ) M: «date prisa». 

( 8 ) M: «brillaba» (o bien: «que descendía»). 
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NEOFITI I 


Gen 19 , 17-25 


bonon xV “ppsi is arrwx naxi xnab pnrr» ipsx na mm \i 
^snon xbn arnwx xmob xntra b>aa aipn xbn pnrtab> 
pam 'Sínn jbt ns? t»t b'bp pa írnax pnb> Bib> naxi is 

: w anp p 

*•»» mas n “[ion nspim panp nom ]n pnns? nawx p?a xn 19 
•*rv» snxn xbn mía 1 ? xarnwab’ b>aix rrb> mi ■’ipbi rr na’pab 

:rnaxi xnitna 

arrwx nanp x^m pnV pisa*? nanp nnn xmp ]»a xn 20 

ntpsi o^prim x^n xtw xb»n jan*? pa 
pana xbn pin xainsb px [ppsx pb moa xn n'b naxi 21 

¡xnbba n xmp m 

VisTn |bt ns? qjdb nasab baix xb onx ]anb arrwx ^mx 22 

n»r xmpn naw xnp pna pn |anb 
nsnb bs ; aibi xsnx bs? nm mm 23 
anp ja xwxi mss nías? bsn ano bs? nnx ^n nnaai 24 

avm pa 

xmpn nn^n ba rvn nnwa ba nn pb'xn xnmp rr psm 25 

:xs?nxn nnaxi 


17 ipsx na] [ípjBxn pa M | pnnab] -pro p M | arntrx] pn» M 11 
18 pa]xanM|| 19 pa] i»aa M | panp]-p»a M | nspwi] *ipim 
M | napa*?] na^pb M | baix mb] bn’ sis mb M | xarnwab] «arwab 
M | »nxn] snir M || 20 pa] i»aa M | pn»ab] pn[»ab] I | nanp 

2. 0 ] st»t M | nrss] •’b M 11 21 sainsb ... mam] pas nao ir mbap 

sansa nmb M | [p]’ss] text psxi | ps’a] cf 18, 1; pisnab M | n] 
n na -pn M || 22 nis] rnt M | na»ab baix sb] bn 1 sis mb 

[na»]ab M | bais] Vías I | pía pnb] pn p pn M | pna] p M | n»f) 
t»[t] 111 23 nm] nnn M 11 24 nns] nna mn M | nnsi] nsi M | 

anp p] anp M | anp] nnb I || 25 pb’sn] p’b’xn M | snnpn 

nnasi] nnasi nmnpfn] M. 
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Gen 19, 26-34 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 19, 26-34 


26 Y porque la mujer de Lot era de las hijas de los sodomitas miró para 
atrás para ver qué sería el fin de la casa de su padre y he aquí que 
quedó columna de sal hasta el día en que resuciten O los muertos. 

27 Y Abraham se dirigió de buena mañana al lugar en el que estuvo y 
oró (= orando) delante ( 2 ) de Yahweh. 

28 Y miró atentamente en dirección de Sodoma y en dirección de Go- 
morra y en dirección del campo de la Llanura y vio y he aquí que 
subía (= y vio que subía) la humareda ( 3 ) de la tierra como la hu¬ 
mareda del humo del horno. 

29 Y cuando Yahweh destruyó ( 4 ) las ciudades de la Llanura, Yahweh ( 6 ) 
en sus buenas misericordias se acordó de Abraham y sacó a Lot de 
en medio de la destrucción cuando destruyó las ciudades en las que 
Lot habitaba. 

30 Y Lot subió de Sóar. Y habitó él y sus dos hijas en una cueva ( co¬ 
rregir: «en el monte»); porque temía morar en Sóar. Y habitó él y 
sus dos hijas en una cueva. 

31 Y dijo la mayor a la más pequeña: Nuestro padre es viejo y en la 
tierra no hay varón para entrar a nosotras como es la costumbre de 
toda ( 6 ) la tierra. 

32 Ven y hagamos beber vino a nuestro padre y tengamos relaciones 
con él ( 7 ) y suscitemos hijos ( 8 ) de nuestro padre. 

33 Y dieron a beber vino a su padre en aquella noche; y entró ( 9 ) la 
mayor y tuvo relaciones con su padre y él no lo supo ni en el acos¬ 
tarse ella ni en el levantarse. 

34 Y al día siguiente dijo la mayor a la pequeña: He aquí que ayer 
noche tuve relaciones con nuestro padre; démosle también esta 
noche vino y entra y ten relaciones con él y suscitemos hijos de nues¬ 
tro padre. 


O M: «de la resurrección de...». 

( 2 ) M: «donde (estuvo) en oración delante de...». 

( 3 ) M: «el humo». 

( 4 ) M: «en el tiempo en que destruyó el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «para cohabitar con vosotras según la costumbre de toda (la tierra)». 

( 7 ) M: «y cohabitemos». 

( 8 ) M: «descendencia de hijos». 

( 9 ) M: «y vino (la mayor)». 


V 

i 



nana 1 ? n*?anox x^anon pnnn p tnVn nnnx mm Vsn 26 
lias? xa^p *rn xm maxn mn^nn nsion ■’Yirr na 'ana 1 ? 

tx^ma pmn pt ns? nVan 
nn¡? pn •’Vsi npn xnnx*? xnssa annax onpxv 21 
xm nam nnwa xs?nx ^aVai nías? •’sbai ano 'aba ¡mx! 28 
jxainxn xssn mapa xs?nxn xmtrp ¡rVo 
ir* x'aa •ñama nanxi nnwa nnp m x'spb? na nnm 29 
•’i xrrnp m “jan na xnaan xu p ai 1 ? m n*?n annax 

:ai*? pna xntr 

mnx mas? nma pmm xin [?] xnns?aa xnn ns?T p aiV pVoi 30 
:nnaa pmm xin xnns?aa mw nata nwa 1 ? ^nn 
pn 1 ? Vis?^ 1 ? xs?nxa m 1 ? nam aa piax xnns?? 1 ? xnan nnaxi 31 

:xs?nx *73 nmxa 

:paa piax p apii ñas? wawn nan piax rv* pttm nnx 32 
as? ntznam xnan n*?s?i xin[n] x'V^a nan pmax m pp»xi 33 

napaai naan[a]a $?t x*m max 
xwana ntratr xn xnms?! 1 ? xnan nnaxi [njnnan xar» p nnm 34 
ñas? »an sl ?is?i pnn wb'b px nan mm pin xax as? 

:psa piax p a^pn 


26 maan ... mm bsn] p n*?anoapnon naa p mnn bs? DiVn nnnai 
[majan ^mn *poa nm na 'ana 1 ? nnna M l pnm] mmn Mil 27 apn] 
[ap] h I | anp pn ^si] [njnp V?sa pn M || 28 ama ... ano mba] 

[ama] bapiba nmasn amo Vapiba M | ama] leg prob ma | aniD’p] 
ruin M | siman aun] mina pn M 11 29 anr» na] rmam bann pTa 

'm M | nnp] np I; mip M | w > 2 . 0 ] 'm imam M | na] na 11 isn na] 
-pnn pta M | ant?m] an»n I; mtí? mn [n] M || 30 ns? p] Tina M 11 

annsaa i.°] prob leg amas c TM Ps et O ]| 31 biamb] Vapab] 11 

ba ... Viamb] ba Diana pii 1 ? manraV M || 32 nna] «na M | wawn] 

mantn M | paa p] [pnjaa 11 pn] pn snr M 11 33 p’ptpai] prcai M | 

ain[n] ] ain N | n*?sn] nnai M | nerawi] nsanrai M | naan[a]a] naana 
N; cf v 35 || 34 ntpatr] manta M | ^a] *pa M | p ... »bot] nanta[i] 

p na^pn nnnb M | wan] leg prob npan c Ps. 
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Gen 19, 35-20, 5 


NEOFITI I 


35 Y también aquella noche dieron a beber vino a su padre y levantán¬ 
dose la pequeña vino y tuvo relaciones con él (') y él no lo supo ni 
en el acostarse ella ni en el levantarse. 

36 Y las dos hijas de Lot quedaron embarazadas de su padre. 

37 Y la mayor parió un hijo y le llamó Moab: es el padre, el padre de 
los moabitas hasta el día de hoy. 

38 Y también la menor parió un hijo ( 2 ) y llamóle Bar Ammí (= Hijo 
de mi pueblo): él es el padre de los ammonitas hasta el tiempo de hoy. 

CAPÍTULO XX 

1 Y Abraham trasladóse de allí a la tierra del sur y habitó entre Reqem 
y Halusah y moró en Gerar. 

2 Y Ábraham dijo respecto a su mujer Sara: Es mi hermana. Y Abi- 
mélek, rey de Gerar ( 3 ), despachó unos enviados y tomó a Sara. 

3 Y se apareció el Verbo de Yahweh a Abimélek en el sueño, de noche, 
y le dijo: He aquí que estás para morir por causa de la mujer que has 
tomado, pues está casada ( 4 ). 

4 Y Abimélek no se había acercado ( 5 ) a ella y dijo: Te ruego por la 
misericordia de delante de ti, Yahweh, ¿gente inocente, en justicia 
también será matada? ( 6 ) 

5 ¿No me dijo él: es mi hermana; y ella dijo: es mi hermano? Hice esto 
con pureza de mi corazón y con rectitud de manos (lit.: mis [manos]). 


(*) M: «y cohabitó con su padre». 

( 2 ) M: «un hijo». 

( 3 ) M: «de Erar (sic) y tomó a...». 

( 4 ) M: «pues es mujer casada». 

( 5 ) M: «(no) había cohabitado». 

( 6 ) M: Parte de la variante ha sido borrada. 
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NEOFITI I 


Gen 19, 35-20, 5 


mam xnxT5?T nap nan pmax ir* xinn x'b'ba p* , ptr>n 35 

:na¡?aai naanaa »t xbi nas? 
jpniax oib*r rrma pnnn pnas?i 36 
rraxian pmax 'na xin axia na® mpi na xnan nrbn 37 

:p*W XBY* pT *75? 

pmax xm ’as? na na® nxnp na nT*?’ xm px xnms?n 38 

:pnn xby’ |at *ts? «na», nan 


CAPUT XX 

nxibn pai apn pa xnm sam xs?nxb nnnax pn p bou 1 

nnn aninxi 

xaba -|ba'ax nbm xm mnx mnnx nn® pos? bs? annax naxi 2 

:nn® m nam nnn 

xn mb naxi x^ba xabna “iba^ax bs? w n mna^a 'bsmxi 3 
ñas na ,, 03 xmn naon nnn» bs? mxa nx 
mnb w -pnp p pama is?aa naxi nnnb an¡? xb “jba^axi 4 

:bo¡?nx «na [n]as? 

macana xin mx max xmi xm mnx s b nax xin xbn 5 

:xn mas? •’T 'bd nionppai ’ab 


35 *]X] mnb M | pmax] sic c Ps et v 36, ppax] M | napn] nrapn M | 
ñas; ntracn] max as nramxi M || 36 pía si] p[asi] I masi M | 

pmax p] [pma]xa I ?p[iax ja] 111 37 na] ma M | maxian] 'axial 

M|| 38 í]X] mnb M | na] ma M | na»] [na»] rr 11 «ñas] 'xnas M. 

20 1 pn p] [p]na I | xsnxb] snxb M || 2 mnx] mn[nx] I | 

rp nam *nn] m aon -nsn M || 3 'bjimxi] mbjmxi N | ñas... xmi] 

nai na'w nnx xmi M || 4 anp] pmx M | bopnx ... *p*r¡?] *pam¡? 

bmpna [rasum]n xma 'ara*? nb [rasum] xm «•> M | [n]as] text prob 
legit aas || 5 xmi] + xm mnb M | ma] *p M | xn] mn M. 
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Gen 20, 6-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 20, 6-14 


6 Y díjole el Yerbo de Yahweh en el sueño: También delante de mí 
es manifiesto 0) que hiciste esto con pureza de tu corazón y también 
Yo te retuve ( 2 ) de pecar delante de mí; por esto no te di poder para 
acercarte a ella ( 3 ). 

7 Y ahora, devuelve la mujer del varón pues es un profeta y orará 
por ti y vivirás y si no la devuelves sabe que morirás: Abimélek con 
todo lo que tiene (TM: «y todo lo que tienes»). 

8 Y se levantó Abimélek de buena mañana y llamó a todos sus jefes ( 4 ) 
y les habló estas ( 5 ) palabras en sus oídos y los hombres se atemori¬ 
zaron mucho. 

9 Y Abimélek llamó a Abraham y le dijo: ¿Qué nos has hecho? ¿Y qué 
he pecado yo ( 6 ) contra ti que has traído contra mí y contra mi reino 
grandes pecados? Acciones que no está bien hacerlas has hecho 
conmigo. 

10 Y dijo Abimélek a Abraham: ¿Qué tenías en vista que hiciste esto? 

11 Y dijo Abraham: Pues me dije: Sólo que no haya sido dado el temor 
de Yahweh en este lugar, y me matarán por cuestión de Sara mi 
mujer. 

12 Pero también, a la verdad, es mi hermana: es hija de mi padre pero 
no hija de mi madre; y ha venido a ser mi mujer. 

13 Y cuando las naciones quisieron desviarme a mí en pos de sus ídolos 
y el Verbo de Yahweh tomóme ( 7 ) de casa de mi padre, le dije: Este 
será el favor que me has de hacer: en todo lugar a donde vayamos, 
di, por favor, acerca de mí: es mi hermano. 

14 Y Abimélek tomó ganado menor y mayor, esclavos y esclavas y 
dió(lo) a Abraham y le mostró ( 8 ) a su mujer Sara. 


P) M: «sé». 

( 2 ) M: «esto: Yo también impedí...». 

( 3 ) M: «de pecar ante mí; por esto no te dejé cohabitar (con ella)». 

( 4 ) M: «sus servidores». 

( 5 ) I: «todas (estas)...». 

( 6 ) M: «¿Qué es lo que nos has hecho y qué hemos pecado?» 

( 7 ) En el texto «tomóle». 

( 8 ) M: «y le devolvió». Probablemente también en el texto de Neofiti hay que 
leer «y le devolvió» ( hzr ). 


macara mnx "anp 'bi xsx *]X xabna s m maa nb naxi 6 
1[*’]Tr> psa ■’anp 'anaba “jm xsx n[a]onnxi xn mas “|ab 

tnmib napa 1 ? wn “|b mam xb 
mm “pbs? 'bsn xm x^as mnx xnasn mnnx mm pnai 7 
na bai “jba^ax man na» mis s?n nm mina nx mb pxi 

:mb n 

pbxn x^asna m bbai ■nabtz? bab xnpi xnexa “j^a^ax nnpxi 8 

:xninb xnas iV’nni pns?at2?aa 

“ib xsxan nai xa 1 ? mas? na mb [n]axi annaxb "jba , ’ax xnpi 9 
puya xbn pnas? panan paro ^maba bs?i 'bs? nrmx mix 

ñas? mas? xnas?nab 

:pnn xasna m mas? mnx man na annaxb “iba^ax naxi 10 
xnnxa na^m «i nnbnn mb mnb mnax mix amax naxi 11 

nnnx nnu? pos? bs? •*2Y* pbapi pnn 
naxn nma xb mnb x^n naxn nnna 'nnx xamp ja mnbi 12 

¡nmxb •».*? mim 

•m nnaai pnmis?a nna nm [nxs?t?xb] x^aas? ps?a na mm 13 
•»as? ][ , ]nas?n n "pnon p nb mnaxi naxn nma ja 'm nan 
. :xin mx 'bs? )s?a nax jan*? Vis?a n nnx bab 
nb nm annaxb ann paxi pnasn. pmm )s? “jbamx aon 14 

:mnnx nntí? m 


6 «■)*<] mnb M I •«anp •’bj] mar M I xsx ... xn] *px rr>S73»n xnn 
[xi]x M | n[a]onnxi] naonnxi N | anpab ... 'anaba] nanip ’Bmab p 
xsantab -|m mpatp xb p pía p M | it’jna] pna N | anpab] xianrxb M || 

7 mm pnai] nm mal M | xmi] xas M | naa] maa M | na] + mxn M 11 

8 naba] nnas M | m] + ba I | pbxn] p’b'xn M | xmas] mnan M 11 

9 xixan ... mas] pan nai iab nnasn xn xm M | panan pam] nam 

nan M | pnas] pnais I || 11 pbapi] pbapn M || 12 ... xatinp 

nma] [nnjna mmx paanpn'M | naxn] ma’xn M ||. 13 ... na 

[nxsaxb]] r xb xsnxn x’Bix psan p’a M | psa] psa 8 I | [nxsaxb]] 
erasum a censore; xis[axb] 11 nnaai] [nnjaa 11 ’m] n’m N; leg ’m c M | 
][’]nasn] sic leg c M; pnasn N | mx ’bs pa max] mx isaa miax M 11 
14 nb nm] prob emend nb nmi» n’b ntm M. 
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Gen 20, 15-21, 5 


NEOFITI I 


15 Y díjole Abimélek: He aquí delante de ti mi tierra; habita en donde 
te parezca bien. 

16 Y dijo a Sara: He aquí que he dado mil siclos 0) de plata a tu her¬ 
mano; mira, esa plata se te da como presente por haber sido escon¬ 
dida una noche sólo de los ojos del justo y de todos los que estaban 
contigo y sobre todo has sido justificada. Pero si diera ( ) todo lo 
que tengo no sería yo digno de que el justo Abraham sepa que no 
te he conocido ( 3 ). 

17 Y oró Abraham delante de Yahweh y Yahweh curó a Abimelek, a 
su mujer y a sus esclavas y tuvieron hijos. 

18 Porque Yahweh ( 4 ) había cerrado completamente toda matriz (lit.: 
abertura del vientre) ( 5 ) en la casa de Abimélek por causa de Sara, 
esposa de Abraham. 

CAPÍTULO XXI 

1 Y Yahweh se acordó, por sus buenas misericordias (= en su bondad 
misericordiosa), de Sara conforme había dicho y Yahweh hizo sig¬ 
nos ( 6 ) con Sara conforme había hablado. 

2 Y Sara quedó embarazada y parió a Abraham un hijo en el tiempo de 
su ancianidad, en el tiempo que le había hablado Yahweh (). 

3 Y Abraham llamó a su hijo que le había nacido que le parió Sara— 

Isaac. 

4 Y Abraham circuncidó a su hijo Isaac cuando tuvo ocho días, con¬ 
forme a lo que le había mandado Yahweh ( 4 ). 

5 Y Abraham tenía cien años al tiempo ( 8 ) en que le nació su hijo 

Isaac. 


í 1 ) M: «zuzín de siclos». 

( 2 ) M: «el justo Abraham una noche y de todo lo que está conmigo (leer: «con¬ 
tigo?») y sobre todo he sido justificado. He aqui que he dado estas cosas»; pero pro¬ 
bablemente «estas cosas» es error de copista por «si»: «he aqui que si diera». 

( 3 ) I: «(no) me he acercado a ti». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) M: «(todas) las membranas (de la matriz)». 

( 6 ) Milagros. , A 

( 7 ) M: «un hijo de la ancianidad en el tiempo que hablo con el el Verbo de 

Yahweh». 

( 8 ) I: «cuando le nació». 
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NEOFITI I 


Gen 20, 15-21, 5 


:nw "|sxa "istrr na *pan¡? ’’ snN xn "I* 7 ^ 3 ** naxi 15 
nsoD xn “pnxV «pan psibon *px rrarr xn nax nnttrVi ió 
xpnm 'ir»» |a Día moanx n *?» nina yb am s xmn 
iPx ana nnavmx xbia *?sn *pas mm ]xa baVi nn xP'’ 1 ? 
x^n n¡?nx annax snn noaa nrm xb 'b n na Va nan*’ 

:-jrv’ naan 

mbn xnnaxi nmnx nn *jba , ’ax m w mx!anp annax Pul n 
bs ibanxn nmab nn^ mrts Va nsa nna mea anx is 

:annaxn nnnx.nn® pos? 


CAPUT XXI 

w nasn [njaxn na -pn nnw m xppa» nanna nanx s n i 

;bban na *pn nnwb pon 

Pban xnsb nnia'o pte-xV na annax 1 ? nnt? mbn mam 2 

:n? nn** 

:¡?mr nnt? nb mP n nP rbmxn nna o» m annax xnpi 3 
n¡?an na ,-pn pan nnan na nna ¡?nir m annax nm 4 

: w nn** 

nna pns*’ m nb nbmxn niara nm pw nxa na annaxi 5 


15 fanj?] i»[n¡?] I | ^exa nsrcn] faxa P e g nD»n] nirsn M || 
16 nax] text corrupt mas | j’sbon] [p»]bo I; [psbjon pnr M | 
7 >b] y? M | rvoanx n] [rroanjxn I; rv’oarrxn M | narr ib’X ... nr , s] 
pb’x xn rrnainx nba bsn rr>xn na ba bar nn ’b’b xpnx annax 
man 1 ’ M | ^as nwn] “pasn 11 'bn] ’b rrxn M | sm] [»t] h 11 naan] 
nanp I; maan M | im] fb I || 17 nbn] + pa I || 18 w ] 

'n nna^a M | mris] 's [leg mnp] 'anp M | nnb’] nnbn I. 

21 1 xp^atí] x^a^a N | bban] [bba] ’n I ||. 2 nn’ ... na] 

m rinaa n’a’s bba n xiara xniaob Ta M 11 3 rbvixn] [Tbvvx] n 

I || 4 npsn] [nps] h I | •’•’•’] m nnaa M || 5 nbvixn niara] 

[nb’jnx na I. 
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Gen 21, 6-14 


NEOFITI I 


6 Y Sara dijo: Una gran alegría me ha sido hecha delante de Yahweh í 1 ): 

todo el que (lo) oiga se alegrará conmigo ()• , 

7 ¡Oh, quién fuera y anunciara (= fuera a anunciar) a la casa de Nahor 
hermano de Abraham: Sara amamanta hijos, pues le ha pando un 
hiio en el tiempo de su vejez! ( 3 ) 

8 Y creció el niño y fue destetado ( 4 ) y Abraham hizo un gran banquete 

en el día de ser destetado ( 5 ) Isaac. , . , 

9 Y vio Sara al hijo que la egipcia había pando a Abraham haciendo 
acciones («) inconvenientes, como prácticas ( 7 ) licenciosas en el 

10 rt“m: Expulsa a esta esclava y a su hijo, porque no ha 
de heredar el hijo de esta esclava con mi hijo Isaac. 

11 Y la cosa pareció muy mal a la faz de Abraham a causa de su hijo 

12 Ydijo Yahweh a Abraham: No parezca mal a tus ojos lo referente 
l muchacho y tu esclava; en todo lo que Sara te dtga, escucha su 
voz, porque por Isaac te será nombrada la descendencia de hijos () 
(= ñor Isaac sé perpetuará tu descendencia). 

13 Y también al hijo de la esclava le he de convertir en un gran pueblo, 

14 YAbratam seíevan.ó de buena mañana y tomd pan O y un pellejo 
de agua y se lo dio a Agar, púsolo, lo mismo que al nmo sobre sus 
hombros y la despidió y ella fue y anduvo errante en el desierto de 

Bersabee. 


(ti M- «Grande (lit: para mí) alegría ha hecho Yahweh». 
m M . «Grande alegría me ha hecho el Verbo de Yahweh. Todo el que oiga 
voz se alegrará conmigo». (Este final «se alegrará conmigo» se repite en dos form 

dlStl ”^ S J. m < y a dijo na Cuán digno de crédito fue el anuncio del que anunció a Abraham 
desde el principio (= tiempo atrás) y dijo: Sara ha de amamantar hijos, pues le ha 

parido un hijo en la vejez». 

( 4 ) M: «y destetó». 

( 5 ) M: «que destetó». ' 

( 6 ) M: «(acciones) malas que no (están permitidas)». . 

O M: «(no propias) para ser hechas, haciendo practicas licenciosas». 

M: + «justos». 4 u 

( 9 ) M: «comida y un odre de agua y se lo dio a Agar. uso so re... 
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NEOFITI I 


Gen 21 , 6-14 


•nrr s?»tn Va ,v ’ m¡? p •’V “raam* na-i nn af mam 6 
nprnx nmaxa mx nnn rrmaa ’im Vm p tiVx mam i 
:rrrna , ’ü pts?xV na rrV mV’ mnx mtt? pa 
rv’ Vonnxn xava xan na? amia nas?i Vonnxi xam 8 
xV n país? ñas amas 1 ? mV n xnnxa nsm ma] ¡?nsr 

:[nnai3 xinViaa *]naa "pn pntz?a 
pnais? ñas; amas 1 ? mV* n xmxa um ma rv* nnw nam 9 

:pntí?a xV n 

m nr xV mnx ma rrn mn xnax rr ana amasV maxi io 

:pnsr as? na as? mn nnaxn ma 
:ma Vs?»m pos? Vs? annaxn nsxa xnnV xasna s?xai n 
na Va -pax Vrn n ,l ?a Vs? "psxa tfxa*’ xV annaxV ' v ’ ,, naxi 12 
:pan s?nt -\b nprv’ pnsra anx nVpa s?atí? ma ■ ]b nam 
ixm "pa anx mmax nan naixV nnaxn ma m spi 13 
na nsnV a**m pan pn nnb aon xnaxa amax nnpxi u 
:s?aan mxan xnanaa ns?m nVtxi nrr» n*?ai x ,l ?a m nana Va 


6 w ... nan nn] ,11 b na» mnn ’V no M | ■»»» nn’ ... nan nn] 
’ay nnn (sic) ’m b nm ’Vpa sean Va M n mnaa ’V na» nan nnn M 11 
7 usque ad finem v ...-nnaxi] n»a n nnuna nnn p”na na maxi 
nn*?’ mnx nn» pa npr’aV x’n nmns? [n]axi nnn» |a annax manV 
xmaoV xna rrb- M | mVx] mVi I || 8 Vonnxi] Vom M | Vonnxn] 

Von n M | post v 8 inmed sequunt verba mV -1 n xrrnsa mnn nna 
mnau xinVioa -[ma -pn pn»a xV n pnais? ñas? nnnaxV quae cum variis 
lect pertin ad v 9 seq ubi repetuntur. In v 9 desider verba -|ma -pn 
mnais xinVioa. Variae lect desider in repet v || 9 [8] xV H] xVn I; 

xV n p» , a M | -[ma -pn pn»a] [-jn]sa nnasimaV [pn»a] M | -[ma] 
leg-jma | mnois] nx[nou] 11| 10 nnax rr nmo] xnnax [m] mn» M | 

nna] mna I | nnaxn nna m] xnnaxn xna M || 11 »xai] »s?avM || 

12 Vs?... »xa'’] Vs? xV -paxa »s?a’ M | namn... Vs?i] na Va "[rmax Vs? xVi 
[n]aná n M | pian] + ppns M 11 13 nnaxn] xnnaxn M | nTi»x] 

nn’ n»x M | -pa] pa n”s?nt M || 14 Vs? m» ... pm nnV] nanpi pta 
Vs? m» mnV ann a’an [leg mnpi] M. 


17 . —GÉNESIS 
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Gen 21,, 15-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 21, 15-24 


15 Y se terminó 0) el agua del odre ( 2 ) y echó al niño debajo de uno 
de los árboles 

16 y fue y se sentó ( 3 ) (= y fue a sentarse) enfrente de él, apartada como 
un tiro de arco, porque decía: No veré la muerte del niño; y se sentó ( 8 ) 
enfrente y levantó ( 4 ) la voz y lloró. 

17 Y Yahweh oyó la voz ( 6 ) del niño, y el ángel de Yahweh llamó a 
Agar desde los cielos y le dijo: ¿Qué tienes, Agar? No temas, porque 
Yahweh ha oído la voz de la oración del niño ( 6 ) en el lugar donde está. 

18 Levántate, levanta ( 7 ) al niño y cógele de la mano, pues en un gran 
pueblo lé convertiré. 

19 Y Yahweh ( 8 ) abrió sus ojos y vio un pozo de aguas y fue y llenó el 
pellejo de agua ( 9 ) y dio de beber al niño. 

20 Y Yahweh fue con el niño ( 10 ) y creció y moró en el desierto y fue de 

los diestros del tiro con arco ( n ). . 

21 Y habitó en el desierto de Parán y su madre tomóle esposa del país 
de Egipto. 

22 Y en aquella hora Abimélek y Pikol, jefe de su ejército, dijeron a 
Abraham diciendo: Yahweh está contigo ( 12 ) en todo lo que haces. 

23 Y ahora júrame por el Nombre de Yahweh, aquí, que no me enga¬ 
ñarás a mí ni a mi hijo ni al hijo de mi hijo; según la bondad que he 
hecho contigo harás conmigo y con la tierra donde habitas ( 1 > 3 ). 

24 Y dijo Abraham: He aquí que yo lo juro y cumpliré el juramento. 


(*) M: «y se acabó». 

( 2 ) M: «de su odre» (n^mnp). 

( 3 ) M: «y (se) puso». 

( 4 ) M: «y levantó» (otra palabra). 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh (oyó) la voz». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh (ha oído) la voz del niño...». 

( 7 ) M: «toma». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) M: «el odre de agua». 

( 10 ) M: «el Verbo de Yahweh en ayuda del niño». 

( n ) M: «un campeón del arco». 

( 12 ) M: «la Palabra de Yahweh en tu ayuda». 

( 13 ) M: «y ahora júrame por el nombre del Verbo de Yahweh que tú no me en¬ 
gañarás a mí, ni a mi hijo, ni al hijo de mi hijo; según el amor de verdad (= «el amor 
leal»; prob leer: «el amor y la verdad») que...» 


la'i’ma i» nn mnn a’*?» rp npboi apn jo ira izrVtín 15 
mas ana arwpa nnoo pmn mVmp Va ja nnm nVrai 16 
m nbon mVap Va ja nV rom a^tn aman ona a 1 ? 

:nam aVp 

ja un 1 ? ”n aaaVa anpi a^an mVp m ^ [onp] son 17 
Vpn w aaa ana j^nnrt aVün yb na nV noai aot» 

mu ainn annaa a^an mmVs 
non naiaV ana nu “pT rp [^spim a^a rp 'Via oip 18 

:mrp ura 

ao apn rp n*?»i nbrai j^an nao nam nro rp w npsi 19 

:a ,l ?a rv* m’ptrai 

^ana ^na ja nm ananaa anai nam a^a a» mm 20 

:anapa 

cansan asna ja nma ma s a mV morí jnaan ananaa amtn 21 
annaaV mnn'rn nn Vom “i^aua naai amn ansitu mm 22 

mas nan na Vaa *jas w naaV 
nonnrn naai u nptrn oa non ”n naaa •»*? sonwa jnoi 23 
ma namna n asna asi os nasn -|as mas n anona 

msuiíu a^pai sonira ara an annaa naai 24 


15 ía’btri] ibam M | xp’i] [leg Tnnp] Tnanp M || 16 nann] 

nann M | mbaip ba ja] mbaipa 11 p^nn] + fn 11 xmaa] + nrr-an M | 
nann] nann M | nban] nasnxi M || 17 [anp]] < N | mbp n 1 w >] 

xbpa 'm nnaa M | j’bmn] ’bnTn M | x’bm rrrnbs bpa w ] nna’a 
xbm xbpa 'm M | ma] jan M || 18 'bis] ’ao M | [■’jBpim] text 

ísprni!; •’&’pim M | *|»t] *it I || 19 ■ w '] 'm nnaa M | ni'”»] nn[”s] 

I | pm] n’atM | x’» xpn] tra [leg xnvnp] xnanp M || 20 as?w 

x^s] xbm xnsoa 'm nn»’» M ’ana ^b’na] un íib' M | NnB?pa] 
xnwpa tu M || 21 naon] nao»! M || 22 pl in»pa nnau 

M | nx-T] [nx] h I || 23 man ... jnai] aíra nsiaiz?a ’b a^p nai 

xocnpn xiona na naa xbi naa ’b apira nx Tba xan '■"i nnaa 
[mas] n [leg? xacnpi] M | mas n] 'st I | namnx h] [nanjmxn I; 
namx [n] M || 24 a^pxi... xn] a^pai santra xix M. 
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Gen 21 , 25-34 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 21 , 25-34 


25 Y Abraham reprochó a Abimélek a propósito de un pozo de agua 
que robaron (') los siervos de Abimélek. 

26 Y dijo Abimélek: no sé quién ha hecho esto y tú tampoco me lo has 
dicho y yo tampoco (lo) oí sino hoy ( 2 ). 

27 Y Abraham tomó ganado menor y mayor y (lo) dio a Abimélek y 
ambos pactaron una alianza. 

28 Y Abraham puso aparte siete corderos del rebaño. 

29 Y Abimélek dijo a Abraham: ¿Qué son estos siete corderos que has 
puesto aparte? 

30 Y dijo: Porque tomarás de mi mano estos siete corderos para que me 
sirvan de testimonio de que he excavado este pozo. 

31 Por esto llamó a aquel lugar Bersabee, porque allí los dos conclu¬ 
yeron una alianza. 

32 Y habiendo pactado la alianza en Bersabee, Abimélek y Pikol, jefe 
de su ejército, se levantaron y volvieron a su tierra, los filisteos. 

33 Y Abraham plantó un huerto en Bersabee ( 3 ) y puso en medio de 
él comida para los transeúntes y ocurría que cuando habían comido 
y bebido querían darle al pago de lo que habían comido y bebido 
y les decía: Vosotros coméis de quien dijo y el mundo fue; y no se 
movían de allí hasta que los convertía y les enseñaba a dar alabanza 
al Señor ( 4 ) del mundo. Y (Abraham) dio culto y oró en el Nombre 
del Verbo de Yahweh, Dios del mundo. 

34 Y Abraham habitó en el país de los filisteos muchos días. 


(*) M: «que cavaron sus siervos». 

( 2 ) M: «y tú tampoco me lo indicaste y yo (en M: «tú») no lo he conocido hasta 
el día de hoy» (lit: «hasta el tiempo de este día»), 

( :l ) M: «en Bersabee y dispuso en él comida y bebida para los transeúntes y los 
vecinos (?) y cuando, comidos y bebidos, pedían darle el precio ( tí/«¡ ) de lo que ha¬ 
bían comido y bebido, nuestro padre Abraham respondía diciéndoles: Orad ante 
vuestro Padre que (está) en los cielos, pues de lo suyo habéis comido y de lo suyo 
habéis bebido; y no se movían de allí, pues los convertía al Nombre del Verbo de 
Yahweh, Dios del mundo». 

( 4 ) M: «al que creó». 


1*713*7 XT3 ¡?0' , 57 V» "^B^X IP Bm3X HDIXl 25 

i-^a^axa 

x*7 nx *ixi fin xasns ir* ñas? ja mam x*? “^a'ax *iaxi 26 
:pn xar*. [fl’nVx anx nsiap x*7 xix YinVi •»*? mn 
:a r, ¡? pmm ia v, ¡?i "^b^x*? ami pim p amax aon 21 
spminVa xisn xnax ^nsa» ir* amax apxi 28 
napxn i*mxn xmax Tsa» prx na amax*7 i^a’ax naxi 29 

:pm*nn*7a*? 

pinm V*?ia ja [’jv ja aon xmax m anx naxi 30 

:xnn mxa m mman anx nno*? •»*? 
pmm la^p pn anx snw *ixa xmn rnnxn natr x*i¡? p *?S 7 31 

: B”¡? 

mm nnv^n a*i Va^ai iVa^ax api »a® nxaa a v, ¡? ia r, ¡?i 32 

í^xn^D*? jinsnx *7 

nnm xnawV jitb misa ami sa» *ixaa oms amax asar 33 
inw i*?ax n na •’anx m*? jira 1 ? p*sa pin pnn pVox na 
pin x*?i pVax pnx xa*?s mm naxn p pin*? nax mni 
xnaw jma*? pnn** *]*?'ai pinm maa mmpi na; pn p pst 
:xa*?sn nn*7X [njns’a apa n*?si xa* 7 » *na*? 

:pao par* •’xnBiVan pnsnxa amax ammxi 34 


25 naixi] naim M | xma] xmxa M | nas íbtn] nm nsn n 
[’na]» M || 26 rv’ST xV] st xix rv»V M | ad finem v ... nx *|Xi] 

pnn xar pr ns nsr xb [mx M] [xjix *pxi ’V nnn xb nx *pxi M | 
[tfnbx] textus D 1 n , 7X! || 28 a’pxi] □ Vl pxi M | xnax] ’nax M || 

29 pa-’X] pin M | frxn] p’V’xn M | na’pxn] [na’px] n I | pnmnVaV] 
inpninbab] I || 30 [ , ]T’] text iti | pwnn] ninn[n] M || 31 nxa 

sao] [sajen nnxa M || 32 sae? nxaa] [sajen nnxaa M | ■’xne^sV] 

[•’xnwVjan I || 33 usque ad finem v ... sae? nxaa] saen nTxaa 

psa nn pTien p*?ax pmn pr x^ainn 1 ?! nenias 1 ? npsai *?axa mía jpnxi 
paiax onp pVx pn*? [njaxi annax piax ns pnen iVaxn na mn» nV imab 
nnnn pn p psn pin xb pnnei nnn pi pnVax nnn pn x^awan 
xabsn xnVx ^n mnaa awa pnm nma M | xnaisb] leg prob xmasb | 
pn p] pna 11 na 1 ?] xnan pV M 11 34 pnsnxa] xsnxa I. 
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Gen 22, 1-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 22, 1-8 


CAPÍTULO XXII 

1 Y ocurrió que después de estas cosas Yahweh ( r ) probó a Abraham 
con la décima tentación, y le dijo: ¡Abraham! Abraham respondió 
en la lengua del santuario y le dijo Abraham: ¡Heme aquí! 

2 Y dijo: Toma, por favor, a tu hijo, tu hijo único que amas, Isaac, 
y vete al país del monte Moría ( 2 ) y ofrécele allí en holocausto sobre 
uno de los montes que te diré. 

3 Y Abraham se levantó muy de madrugada y aparejó el asno y tomó 
consigo a dos de sus mozos y a su hijo Isaac y partió ( 3 ) leña para el 
holocausto y se levantó y marchó al lugar que Yahweh ( 4 ) le dijo. 

4 Al tercer día levantó Abraham sus ojos y vio el lugar desde lejos. 

5 Y (dijo) ( 5 ) Abraham a sus mozos ( 6 ): Quedaos aquí con el asno y yo 
y el joven ( 7 ) llegaremos hasta allí y oraremos y volveremos junto a 
vosotros. 

6 Y Abraham tomó los leños del holocausto y los colocó sobre su 
hijo Isaac y tomó en su mano el fuego y el cuchillo y caminaron los 
dos juntos con corazón perfecto ( 8 ). 

7 E Isaac habló a su padre Abraham y dijo: ¡Padre mío! Y dijo: ¡Heme 
aquí, hijo mío! Y dijo: He aquí el fuego y los leños, pero ¿dónde 
está el cordero para el holocausto? 

8 Y dijo Abraham: De delante de Yahweh se preparará un cordero ( 9 ) 
para el holocausto, si no tú eres el cordero del holocausto. Y cami¬ 
naron los dos juntos con el corazón perfecto ( 10 ). 


(*) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M>: «donde habrá de construirse el templo». 

( 3 ) M: «y partió». 

( 4 ) M: «el Verbo» (de Yahweh). 

( 5 ) Falta en el texto. 

( 6 ) M: «a sus dos mozos». 

( 7 ) M: «el muchacho». 

( 8 ) M: «con corazón fácil (= tranquilo)». 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh se preparará el cordero». 

( 10 ) M: «corazón fácil». 


CAPUT XXII 

rrTws? naroaa amas rr na m pVxn xnans -ma mm i 
rrV -i»xvxim¡? rra pba nmax 'iv amas rr» 1 ? “taxi 

rain' [a]ma« 

“I 1 ? Vtxi pnar nvnarn n "jTnvrr “pa rr pa -ian n»xi 2 
pb naxn nmo *m Va nVsV jan. nrr a-ip nma "na snxV 
mzmVia fin rr nari man rr min «nasa amas onpxi 3 
h x-mxV Vtxi api nVaV pop sarpi nma pnar m nms 

:**•’*’ nV nax 

:¡mm p mns rr nam 'wv rr amas Van nvnVn nava 4 
nmr xaxi xmn aa xan paVman rzrViaV annas [nam] 5 

jparvnV "mmi 'Vsai xan na n»a 
n’Ta aoai nma pnar Va mun xnVsn xnp rr amas aoai 6 
:naVa naVa xnna pnnn iVtxi xrao m xrwx rr 
laxa na nan naxi xax "iaxi mías amaxV pnar naxi 7 
mnVaV max xm jxi x^cpi xn»x xn 
nx xV )xi nnVaV nax nV pmx an¡? p amas naxi s 
:n»V» naba xana pnnn iVtxi xnVsn xnax xm 


22 l m] "n nmaai MJ| 2 nan] ao M | Trm] •pmpr}M | 
nma] 4 - xtnpa ma Mam m Tn» pm M | nam] [nax] m I 11 3 

■’ma’Visi] napbiy] 11 axsi] aapi M | nax m] [na]xn 11 w ] [ ,vi n] mnaa 
M || 4 mmbn] nx[mbn] I | ¡?mn p] [pm]na I || 5 [naxi]] 

< N | •’ia* , V»is7*?] rabia pnnb M | mam] n^bm M | '’bxn] n^bsn M || 
6 nabtr naba] •'Bw aba M || 7 max]-ñas I | nan] xas xn M | 

xm jxi x^opi] xm jm x'mp'xm M || 8 nax nb pmx r ’'’ anp p] 

xna^x nb pnr m mnaa M | xm nx xb jxi] xm nxi I | nabrc naba] 
'Bw aba M. 
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Gen 22, 9-13 


NEOFITI I 


9 Y vinieron al lugar que les dijo Yahweh y Abraham construyó allí 
el altar y colocó los leños y ató a su hijo Isaac y le puso sobre el altar 
encima de los leños. 

10 Y Abraham extendió su mano y tomó el cuchillo para sacrificar a su 
hijo Isaac. Respondió Isaac y dijo a su padre Abraham: Padre mío, 
sujétame bien para que no ( ¡ ) te dé patadas ( 2 ) y se haga inválida 
tu ofrenda y sea ( 3 ) empujado ( 4 ) al pozo de la destrucción en el 
mundo venidero. Los ojos de Abraham estaban en los ojos de Isaac 
y los ojos de Isaac estaban mirando a los ángeles de lo alto ( 6 ). 
Abraham no los veía. En aquella hora salió una voz de los cielos y 
dijo: Venid, ved dos (personas) únicas ( 6 ) en mi mundo ( 7 ); una sa¬ 
crifica y otra es sacrificada; el que sacrifica no titubea ( 8 ) y el que es 
sacrificado extiende su cuello. 

11 Y el ángel de Yahweh le llamó desde los cielos y dijo: ; ¡Abraham! 
¡Abraham! ( 9 ) Y dijo: ¡Heme aquí! 

12 Y dijo: No extiendas tu mano al joven ( 10 ) y no le hagas nada pues 
ahora sé- que eres temeroso delante de Yahweh y que no me has 
rehusado a tu único hijo. 

13 Y Abraham levantó sus ojos y vio y he aquí un carnero entre los 
árboles (enredado).(“) por los cuernos; y fue Abraham y tomó el 
carnero y le ofreció en holocausto en lugar ( 12 ) de su hijo. 


O M: «(para que) en la hora de mi dolor (no) nos movamos (= me mueva) 
convulsivamente y creemos (= cree) confusión y se encuentre inválido nuestro sacri¬ 
ficio y seamos (= sea) deudor de ti, entre las manos de los Cielos (= Dios). Los 
ojos de Isaac...». 

( 2 ) Lit: «demos patadas». 

( 3 ) Lit: «seamos». 

( 4 ) Lit: «empujados» (= echados). 

( 5 ) M: «Isaac los veía». 

( 6 ) = justas. 

( 7 ) Prob: «en el mundo». 

( 8 ) M: «no tiene miramientos» (< Din). 

( 2 ) M: «respondió Abraham en la lengua del santuario y dijo». 

( 10 ) M: «sobre el muchacho». 

(“) Falta en el texto, está en M. 

( 12 ) M: «en lugar de». 
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NEOFITI I 


Gen 22, 9-13 


ttoi xnana rv* amax pn nm ir 1 ? mx m mnxV pnxi 9 
V’s?'? snms Vs? mrv van ma pnür ir»- npsn x^op rv 

jx^op p 

ma pmr rv ommV xvao rv aon ívt rv nmax bpbi 10 
oisai xbn mx' tv maD xax miax amaxV mxi pnir nw 
mxn xoVsa x^am ñau 1 ? ’mn “|ia l 33-1 ? V’osrvi "jrv» 
puiara prin pnxn vmsn pnm ■’imsa pnn amaxn vr’s? 
na npsi xnsva na pnrv xan nm xb amax xana nxVaa 
nn nViran pTm pmri pan pnx maxi x^aw p Vi¡? 

mnxix bwb oaanam aasra xV oan oain» nm oai 
vun naxi annax amax naxi xmw p m xaxVa mV xnpi 11 
■pina anx asn p Va mV nasa xVi mana “|T owBn xV naxi 12 
vaa *]Tm rv *pa rv ns?ia xVi nx ^ anp p Vnn anx asm 
vnpa [“[aoa] xiVma nn nan xm nam vr» rv amax V011 13 
:nna mnn nVsV nm anpi xnan m a011 amax Vtxi 


9 pnxi] mxi M | nax h] [na]xn 11 w ] 'n mnaa M | bs] + ’aa 11 
x^mp ]a b’»b] x^op mb’ya M || 10 ... aúna] cansa mas n»»a 

pnarn *»w*s7 w 'tí *jaa a^n nnai b’os panp nansm naanyai M | 
mxn xabaa] [mxn Na*?]» 1 ? I | pmn 2 . 0 ] pin I | xana] + mn pnar 
pnm nan [leg mn] M | na] ’ma I | bip na] bp nna I | pnnn] pnn M | 
oaanam ... nabyan] mxn xb coan caana nm coa nn xabyb ppnx 
oaana h M 11 11 naxi [ 2 . 0 ] annax] [n]axi x«nrp ma pba annax na» 

M 11 12 mana] m , bc b» M | a»n ja] [a»n] ]a I; a»naa M | -|Tm] 

T’npm] I || 13 Haca]] < N; sumitur ex M | nanpa] nanpa *]aoa 

M | mnn] *)bn M. 
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Gen 22, 14-19 


NEOFITI I 


14 Y Abraham dio culto e invocó el Nombre del Yerbo de Yahweh y 
dijo: Por favor, por la misericordia 0 de delante de ti, Yahweh. 
Todas las cosas son manifiestas y conocidas delante de ti. Que no 
hubo en mi corazón división en el primer momento que me dijiste 
sacrificar a mi hijo Isaac, hacerle polvo y ceniza delante de ti, sino 
que inmediatamente me levanté muy de mañana y puse por obra 
diligentemente con alegría tus palabras y cumplí tu orden ( 2 ). Y ahora, 
cuando ( 3 ) sus hijos estén en la hora de la angustia, recuerda la aqedá 
de su padre Isaac y escucha la voz de sus súplicas y óyelos y líbralos 
de toda tribulación, porque las generaciones que surjan después han 
de decir: en el monte del santuario de Yahweh donde Abraham ofren¬ 
dó a su hijo Isaac, en este monte se le manifestó la Gloria de la Sekiná 
de Yahweh. 

15 Y el ángel de Yahweh llamó desde los cielos a Abraham por segunda 
vez. 

16 Y dijo: He jurado por el Nombre de su Verbo —dice Yahweh— 
que por cuanto ( 4 ) has hecho esto y no has rehusado a tu hijo unigénito, 

17 ciertamente te he de bendecir y he de multiplicar tus hijos como las 
estrellas de los cielos y como la arena que está a la orilla del mar y 
tus hijos heredarán las murallas de sus enemigos. 

18 Y por cuanto oíste la voz de su Yerbo, en tu descendencia serán ben¬ 
decidos todos los pueblos de la tierra. 

19 Y Abraham volvió ( 6 ) junto a sus mozos y se levantaron y fueron 
juntos a Bersabee y Abraham habitó en Bersabee ( 6 ). 


0) M: «Tú eres Yahweh que ves y no eres visto, todas...». 

( 2 ) M: «tu mandato y guardé tu orden». 

( 3 ) M: «Por favor, por la piedad delante de ti, Yahweh Dios: cuando los hijos 
de Isaac entren en la hora de la necesidad {< áváyxr¡ — por fuerza, de necesidad) 
recordarás en su favor la aqedá de su padre Isaac y les remitirás y perdonarás sus 
pecados y los librarás de toda angustia, porque han de venir generaciones y han 
de surgir para decir: en el monte del santuario de Yahweh ofrendó Abraham...». 

( 4 ) M: «así». 

( 5 ) M: «y volvió». 

( 6 ) M: «y caminaron juntos a Bersabee». (En M constantemente se interpreta 
este nombre «el pozo de Seba»). 
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NEOFITI I 


Gen 22, 14-19 


p pama 15733 n&xi w *t DtP3 ,l ?si amas nVs>i w 

x3»ts isbs •’sVs min xbn “pmp 57n s i xbs w» “pmp 
a&pi “íes? nrr mvnb na pmr rr X3np»b> s b m&xn x s mp 
“pna^a rm337i nmpxi xnssa rrmpx t ja xVx pmp 
ns?tí73 pa^p ni3 jnrr *td jhdi *jmí3 rv» rrmpi nnm 
jinm*?5s *?pa s?atí7i jinisx pnin n^mps? iaia nnn xnps? 
jiaipn ni j^Tmn xps? Vd ja jmn artrai jinrr "3571 
pmr ir* an-i3x anpn w h xtnpa mas jnax nn^aV n-inaa 
rT’n3' , Dt£7 np 1 ’» nVs? mb>3nx jnn xmtrai ma 
JX'aa ja ma^an jaT amas 1 ? naxVa x*ipi 15 
xaans rp masan anx w n»x nmp maa arca naxi 16 

t'jT.n'' rr -pa rp nsaaa xVi jnn 
x'üip s 3DiD3 “[33 rp "sox x^oai ■jrv’ "pax nansa nx 17 
¡jipaan ^Vs73 *»Tp rp pas jimn xa s fja b>57 h xVnai 
b>pa nsa» h fpn xs?[-)x]“r x^aix Va “prrs?“iT3 jiananm 18 

jnnaa 

xntín sastra -ixaV xnna i^txi [i]api na^isa nnb annax am 19 

•573t¡7 *1X33 annax 


14 xba ... pama] xba ’annx xbi am sin nx M | panp L °’ 
2 .°, 3.°] *[»[ip] I, l.°, 2 .°, 3.° I m»XT X’anp Xiat3] [ma]Xn XnStfa M I 
xanpab] anp M | manpx t [a ... na] paaai [leg 11 anp] nanp “pa 
[ma]npx M | *[mn ... pnam] jrnn m nnan "pipn M I ... pm*> na 
amax anpn] pbs pnxn na jnrr na ambx panp ja pama isaa 
prrainb pattn ntm jmax pmrn xnTps pnb nana mnn pux ristra 
jnnab aipab pnmsi xnn pan prns ana xps ba ja pnm antrai 
amax anp m n xtrnpa rma maa pnax [leg mnab] M | xnps] xps I I 
bpa] bpb I ! artrai] [ar]m 11 ba [a] baa I | paipn] aipnn I! mnaa] 
[nnna] ja 11 anpn] [anp] n 11! 16 *[bn] jna M | nnasn] [mas] n 

I || 17 nx] leg prob [ajinx | -pa] *[3a rnsm M | bs n] bsn I; 

[bs] rv’xn M | pía pmn] pa m’snt jnmr M || 18 ... •prv’snta 

xs[nx]n] [xsnjxn naix ba pía n^sma M | xs[nx]n] xsxnsnt N I l^n] 
*]bnn M || 19 am] mm M | [ijapi] [api N | saa nxab xnna ibrxi] 

saan mxab xnna labm M. 
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Gen 22, 20-23, 6 


NEOFITI I 


20 Y ocurrió después de estas cosas que fue comunicado a Abraham: 
He aquí que Milká ha parido hijos a tu hermano Nahor: 

21 a Us, su primogénito, a su hermano Buz y a Qemuel, padre de Aram, 

22 a Késed, a Hazo, a Pildas, a Yidlaf y a Betuel. 

23 Y Betuel engendró a Rebeca. Estos ocho parió Milká a Nahor, her¬ 
mano de Abraham. 

24 Y una concubina suya O 1 ), de nombre Reumá, también ella parió: 
a Tébeh, a Gáham, a Táhas y a Maaká. 

CAPÍTULO XXIII 

1 Y la vida de Sara fue de ciento veintisiete años: los años de la vida 
de Sara. 

2 Y murió Sara en la ciudad de los Cuatro Patriarcas, que es ( 2 ) He- 
brón, en tierra de Canaán; y vino Abraham a hacer duelo por Sara 
y a llorar por ella. 

3 Y Abraham se levantó de junto a su difunta y habló con los hijos 
de Het, diciendo: 

4 Yo soy residente y habitante con vosotros. Dadme entre vosotros 
una propiedad funeraria y enterraré a mi muerto (quitándolo) de 
delante de mí. 

5 Y los hijos de Het responden a Abraham diciéndole: 

6 Escúchanos, señor nuestro; tú eres entre nosotros un príncipe ( 3 ) de 
delante de Yahweh; en el lugar mejor de nuestros sepulcros entierra ( 4 ) 
a tu muerto. (Ninguno de nosotros te rehusará su sepulcro para se¬ 
pultar a tu muerto) ( 8 ). 


C) M: «y una concubina suya» (otro nombre). 

O M: «(la ciudad) de los hombres ( corregir: «de los héroes»), que es...». 

( 3 ) M: «he aquí que eres un príncipe y jefe de...». 

( 4 ) M: «en un buen sepulcro entierra...». 

( 5 ) Falta esta parte del v; se encuentra al final del vil. 
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NEOFITI I 


Gen 22, 20-23, 6 


mV* xn iwk'? amax*? rimo j^xn traína -ira mim 20 

pinx Tim*? fia irn *jx xaVa 
:mxT nax Vxiap rm nnx na m nnaia ps rr 21 
toxina m *|’?t m ttn*?B m un m ibo m 22 
nnx una 1 ? na*?a rnV» j’Vx xnan npan t*?ix Vxinai 23 

:annaxn 

m ana m naa m x’n *]X nT t ?n naixn nan n^na^nVi 24 

:nasa nn [amn] 


CAPUT XXIII 

:mw*r n^n nw pw san jnvan nxa man n^n jiim 1 
pian xsnxa |nan x s n xnnax psanxi pnmpa m» nn^ai 2 
in 1 ?» •oaaVi m» 1 ? xnsoa 1 ? amax nnxi 
na^a 1 ? nm naa os? Wai nn^a ^bx •niVsa amax api 3 
napxi jiaa» mi api iaonx 'Vían paá» mx amm n mx 4 

n’B'Tp ja ••na 

:n ,l 7 na^aV [ajmax rr nxnm [’jiaa pa»i 5 
jrnap ib® maa jira nx ■«•» anp ja a*i jiian jia Vap 6 
pna napVa "jaa nVa^ xV nnap rr jaa iaa “pa m nap 


20 *|X] Tin*? M | Incipit novus scriba [D] pro variis lect, D non 
indicat circellis locum adnex variis lect || 21 ansí nax] pmax 

’xanxT M || 23 p>x] pbx M || 24 rrnrnbi] mnpbsr M | 

[rnn] nn DTO] prob text corrupt: Dm bis: in l.° i vid in n mutat; nxi DfM 
©nn TM. 

23 2 xm xnnax •’nyanxn] X'n [leg c 440 'am] mnain M I ■’aaabi 
nbs] mm n^DaDVi M || 4 mx i.°] prob del | nmapn uonx] nuonx 

nap M | •’anp] [leg ^amp] n»*np M || 5 [’jin] na N sed prob , 

superp in text 11 6 j» ai] jo. tintín an xn M | nap ... nsir maa] 

[n]ap aiu napa M | in» napba ... p» nai] desider haec ult pars v'quae 
invenitur in fine vil. 
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NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 23, 7-15 


Gen 23, 7-15 

7 Y Abraham se levantó y saludó según la costumbre del país de los 
hititas ( r ). 

8 Y habló con ellos diciendo: Si os place el entierro de mi muerto 
(retirándolo) de mi presencia, escuchadme y pedid(lo) para mí a 
Efrón ( 2 ), hijo de Sóhar. 

9 Y véndame la cueva Kafelá que está en el extremo de su campo; 
por plata cabal (= por su total valor en plata) véndamela entre 
vosotros para propiedad funeraria. 

10 Y Efrón habitaba en medio de los hijos ( 3 ) de Het y Efrón el hitita 
respondió a Abraham, oyéndolo los hijos de Het, para todos los 
que entraban por la puerta de su ciudad, diciendo: 

11 No, señor mío, escúchame ( 4 ): te doy el campo y te daré la cueva 
que hay en él. Delante de los hijos de mi pueblo te la he dado: en¬ 
tierra a tu muerto ( 5 ). 

12 Y se inclinó Abraham delante de la gente del país. 

13 (Y habló con Efrón) ( 6 ) oyendo la gente del país, diciendo: Sola¬ 
mente, ojalá que quisieras escucharme; mira, te doy el dinero del 
campo; acéptalo de mí ( 7 ) y enterraremos ( 8 ) mi muerto allí. 

14 Y Efrón respondió a Abraham diciéndole: 

15 Señor mío, escúchame ( 9 ): un campo de cuatrocientos sidos de 
plata ¿qué es entre nosotros dos? Piénsalo ( 10 ) y entierra a tu muerto. 


(') M: «y alabó y elogió a la gente del país ante los hititas». 

( 2 ) M: «y suplicad por él («por mí» M bis) a Efrón». 

i 3 ) M: «en los dominios de los hijos de...». 

( 4 ) M: + «por favor». 

( 5 ) Así el v 11 repetido. El v 11, primera vez, dice así: «No, señor mío, escú¬ 
chame: te doy el campo y te daré la cueva que hay en él; entierra a tu muerto; delante 
(<) te la doy; entierra a tu muerto». M l.°: «delante de los hijos de (este) pueblo te 
la daré; ve, entierra...». M 2.°: «delante de los hijos de mi pueblo te la daré; ve, en¬ 
tierra...». 

( 6 ) Falta en el texto. 

( 7 ) M: «hazme este favor; acéptalo de mí». 

( 8 ) M: «y enterraré». El texto emplea la 1. a pers pl «enterraremos» (= enterraré). 

( 9 ) M: «por favor, escucha». 

( 10 ) Omitido en M. 


:nn nai xsnx Diana prraVm *?x»i amas Dpi i 
■np ]» ti» rr napa 1 ? patres msna dx ■na'*»'? pnas; y 1 ?») 8 

nms -i» pies; p •b ps?m na i^ap 
Q'bw poaa n sl 7pn[2] irados n n^aa m»a n s pn 9 

?rmap2 nona*? paTa nn s jar 
amas as; n^nn pías; nisn nm ti na na m pnasn 10 
:“i»'»b rrmp snn ^s; bab nm msm pnaaaaa 
nn' jnx “|b htt smsai “|b man' xbpn ^a bap Tan xb 11 

í-jna “inp *jb man' xas;! mn bapb 
:xsnxi xas; mp amas nc?ntt?xi 12 
'n*7 |x mn 1 ? na'ab xsnxn xasn pnaaaaa [pies as; 13 

:|»n 'na n** *iapn 'ia bap xbpm xbdd n'arr xn ’aa bap» nx 

:?pb “i»'» 1 ? annax n 1 » pnss; nssn 14 
•jrai ma f]DD2 p»bo nxa sianxn xsnx 'la bap Tan 15 

nap -jna nm a'ttm xn na 


7 Versus 7-11 bis in textu prostant: post vil incipit ultima pars 
v 6 et denuo vv 7-11. Textus est unus et idem. Variae lect fere eaedem. 
Variae lect bis a novo scriba [E] videntur script | nn ... omax] mxi 
nm nía anp xs?nxn [xas?b in textu bis ] mas?b natzn M | pmab«?a] 
pnabtpa N bis || 8 napab; nap'’» 1 ? in textu bis] napab M i.°, M bis \ 

pnss? p 'b ps?ai] [pns]s?b mbs? iü"si M; ’bs? io"Di M bis || 9 '-?] 

mxn mb mxn M; M bis \ mbpn[n]] *r < N i.° bis | nmapn liona 1 ?] 
nap mnonxb M nap nionxb M bis II 1 10 ma na] man prnamna M 
nm pnamna M bis | | 11 mían] + is?aa M | man] ma mxn M | 

*|na nap i 1 ? man’ xasn mía bapb nm px] sic ult pars vil bis quae 
in v 11 i.° ita se habet "pa nap "|b nm an’ bapb *pa nap i 1 ? nm px | 
•pa nap *f? mam xas?n nía bapb] nap btx ib nm px xas? na onp M i.°; 
nap btx *jb 'm px 'as? na mp M bis || 13 [pies? os? bbai] ] < N | 

’ia bap] mm 'ia bap ’ms?aa M | napn] mapxi M | Ex hoc v denuo 
scriba [D] pro variis lect || 14 nis?l] ’is? M sed fort leg os? loco n' 

text II 15 bap] [b]ap is?aa M | xs?nx] xnas?n s?nx M | xm na "pai 
mi a'tr?n] nn x'n na •pai M. 
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Gen 23 ¡, 16-24, 2 


NEOFITI I 


16 Y Abraham escuchó a Efrón y Abraham pesó la plata que había 
hablado, oyéndolo los hijos de Het: cuatrocientos sidos corrientes 
en todo lugar ( l ), aceptados en todo comercio. 

17 Y el campo de Efrón, que está en la Kafelá, frente a Mamré, el campo 
y la cueva que hay en él y todos los árboles que hay en la superficie 
del campo, que hay en toda el área, todo alrededor, quedó cons¬ 
tituido 

18 propiedad de Abraham; propiedad de Abraham ante los hijos de 
Het, para todos los que entraban en la puerta de su ciudad. 

19 (Y después) ( 2 ) Abraham enterró a Sara, su mujer, en la cueva del 
campo de Kafelá que está frente a Mamré, o sea Hebrón, en tierra 
de Canaán. 

20 Y quedó constituido el campo y la cueva que hay en él propiedad 
sepulcral ( 3 ) de Abraham por los hijos de Het. 

CAPÍTULO XXIY 

1 Y Abraham era un anciano y entrado en días, y el Yerbo de Yahweh 
le había bendecido en todo. 

2 Y Abraham dijo al servidor más viejo de su casa, que era el apo¬ 
derado ( 4 ) de todo lo que tenía ( 5 ): pon, te ruego, tu mano debajo 
de mi muslo, 


C) M: «en toda mesa de cambio, aceptados en todo...». 

( 2 ) Falta en el texto. 

( 3 ) M: «que hay en el campo, que hay en toda el área todo alrededor... que está 
frente a (Mamré), en propiedad sepulcral». 

( 4 ) M: «el jefe» (mayordomo). 

( 5 ) M: «que era el que disponía en todo lo que tenía». 
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NEOFITI I 


Gen 23, 16-24, 2 


pnsawaa VVm xaoa rp a[n]nax Vpm pnasb amax saín i6 
pVapn» nnx Vaa pías? *pan p»Vo nx» psanx nm nm 

waapns Vaa 

xmsoi xVpn x*i»a anp n nV^aa *n p-iasn nVpn napi n 
nirn nm p xainn boa m xna[*T] rrsxa h xib^x bai non 
¡nonp snn •’Ws? baV nm ■•nía bapV pipV amax 1 ? is 
xVoa bpn oís?»a nonx ni» n s amax nap [pía ma pi] \9 
:pm xsnxa pian xo xiaa p'Vaip Va o 
nn mV p miapn nuonxV amaxb non xm»»i xVpn napi 20 

:nm 

CAPUT XXIV 

:xVaa amax n’ "¡na w *r no»»i xova Vsn axo amaxi 1 
■•w n'bn na baa oonn noon xao noasb amax naxi 2 

¡ot nmn *]T jsa 


16 a[n]nax] mas N; 4 - ynsab I | baa pbapn» ana baa] bab 
bab pbapnai (patera) ana M | maapas] = nqay¡laxeia || 17 ’T 

sao» anp] [xa]»» bapiba rran M | xa»»] in text xa»’»! | rrsxa n 
nm nn ... xaa[n]] nm nm xainn baa rrxn xbpna rvxn M | |a] 
in text ja ]a¡ 11 19 [paa ana jai] ] desider in text qui tantum habet 

p anxi TM | masaa] leg prob a msaa vel forte masaa = xnasaa I 
baip ba n] bapiba rvxn M | xa»»] xa»'» in text! || 20 ... man 

rrnapa] [naa] bapiba rvxn ... nm nm xamn baa rrxn xbpna rrxn 
aap njonxb M: except nap monxb, caetera vid repet var lect v 17 | 
nuonxb] nionxb M (v praecedentis) | Ex hoc v iterum scriba [E] qui 
non adhibet circellos nec indic varias lect I. 

24 2 amax aaxi] id M | trom] [leg xtj'b®] xanb» M | ... O’sm 
rrbn] rr’b mxn na baa trbtz? mnn M. 


18.—GÉNESIS 
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Gen 24, 3-10 


NEOFITI I 


3 y te haré jurar por el nombre del Verbo de Yahweh, el Dios de los 
cielos —Él es Dios que manda sobre la tierra— O que no tomarás 
mujer para mi hijo de las hijas de los cananeos entre los qué yo habito, 

4 sino que irás a mi tierra y a mi parentela y tomarás mujer para mi 
hijo Isaac. 

5 Y díjole el servidor: Quizá no quiera la mujer venir en pos de mí a 
este país, ¿por ventura tendré que volver a tu hijo a la tierra de donde 
saliste? 

6 Y le dijo (Abraham) ( 2 ): Guárdate de no volver a mi hijo allá. 

7 Yahweh, el Dios de los cielos, que me tomó de la casa de mi padre 
y de la tierra de mi parentela y que habló conmigo y conmigo hizo 
alianza ( 3 ) diciendo: Daré a tus hijos este país, Él enviará el ángel de 
misericordia delante de ti y tomarás de allí mujer para mi hijo. 

8 Y si la mujer no quiere venir en pos de ti, quedarás absuelto de este 
mi juramento, pero no volverás allá a mi hijo. 

9 Y el servidor puso su mano debajo (del muslo) ( 4 ) del juramento de 
su señor Abraham y le hizo juramento sobre ( 5 ) el asunto en cuestión. 

10 Y el servidor tomó consigo diez camellos de los camellos de su se¬ 
ñor ( 6 ) y todas las mejores cosas del testamento de su señor y se le¬ 
vantó y marchó al país de Naharáim, a la ciudad de Nahor. 


C) M: «Dios de la tierra». 

( 2 ) Falta en el texto. 

( 3 ) M: + «con juramento». 

( 4 ) Probablemente hay que añadir esta palabra. M: «muslo del juramento». 

( 5 ) M: «y le prometió con juramento sobre...». 

( 6 ) M: «y marchó, y todas las mejores cosas del almacén de su señor». 
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NEOFITI I 


Gen 24, 3-10 


trVtín xin aman xnVx m nn&» arca *jrr’ sntpio 3 
m n ms 72 s? 3 Dn pnnn p na 1 ? xnx aon x*?n asna bu 

ijinma 

ipnx’’ 1 ? naV nnx noni 'mn mn’rVi mnx 1 ? jn*?N ans 4 
nsinV nna mm 1 ? anriK nsrt x 1 ? naVn na anas m 1 ? nam 5 
:j»n ja npsn asmó “pa rv» -mnx mina xn xm 
:jan na rp ntnn xVn *j*? nmtx [amas] n’*? nsxi 6 
mvnVn asna jai xaxn ama j» nan n xmt¡n xn*?x w 1 
xnn xs?nx rr jnx -pía 1 ? nanV ms? a^p m ms? y?» m 
:|an p naV nnx aorn “jmp panm xaxV» n*?n xm 
mn msnarc |a rntrn -jnna nmmV xnnx nxn xV jmi 8 

ipn 1 ? mmn xV na rr nnV 

s?at£?xi naiai [a]nnnx[n] na”¡? mnn n*r m mas? mn 9 

:pn xmns pos? bs? n'*? 

nstr Vai nmam 'iVas ja fVas nnn? mas? aosi 10 
nimn xmpV anns xsnxV Víxi api nms? nmam xpmm 


3 *jn’ aaiMO] id M, sed verba in unum conflata: ■jnmattW! | 
xsnx b»... xnbx sin] xsnxn 'mbxi M | xax n] [xajxn 111 4 , 'nnb'’bi] 

[leg’nrinbnb] mYibnbi M 11 5 nabn na] [najbn M 11 6 [amax]] 

< N | jan] janb M | | 7 'as? 2. 0 ] + naiatra M | jan ja] [ja]na I | 

Variae lect w 7-12a a nov scriba [F] qui indic circellos (non semper) 
et I. Quaed variae lect M sunt extra debit loe || 8 "Jiña] antepon 

ja M I mmi] ’ndt 'inm M | maiarc ja] [maiajira I 11 9 na^p] com- 

plend prob xa^p *jt ut in M | [a]max[*T] ] text corrup f axi | aatrx'i] 
sanpxi I | bs? mb aa^xi] bs nsnara n’b B"pi M || 10 'iba: ja] 

[nbajja I | nmam] + nmiba M | bai] ban I | nmam ... na» bai] 
[nmjam ’pmiax ai» na» bavb’Txi M | nmam 2.°] + ? janr M sed 
prob notula pertinet ad v 12, ad verb janr | mas] [nj'Ta M | xpmn] 
XpmiBX = opio6r¡xr¡ M Ps. 
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Gen 24,11-19 


NEOFITI I 


11 E hizo arrodillar a los camellos a las afueras de la ciudad, ál lado 
del pozo de agua, al atardecer, a la hora en que salen las aguadoras. 

12 Y dijo: Yahweh, Dios de mi señor Abraham, por favor, prepárame(lo) 
hoy delante de (mí) y haz gracia (') con mi señor Abraham. 

13 He aquí que yo estoy colocado al lado de la fuente {texto: «de las 
fuentes») de agua y las hijas de la gente del país salen ( 2 ) a sacar agua. 

14 Pues sea (esto): la joven a la que diga: baja por favor tu cántaro y 
beberé y diga: Bebe y también daré de beber a tus camellos, a ésa 
has designado para tu siervo Isaac y en eso conoceré que has hecho 
gracia ( 3 ) con mi señor. 

15 Y ocurrió que aún no había terminado él de hablar cuando he aquí 
que Rebeca —que había nacido a Betuel, hijo {en el texto: «hija») 
de Milká, la esposa de Nahor, hermano de Abraham, salía, su cán¬ 
taro al hombro. 

16 Y la joven era de muy buena apariencia, virgen: no la había conocido 
varón; y bajó a la fuente y llenó su cántaro y lo subió. 

17 Y corrió el criado a su encuentro y dijo: Por favor, dame de beber. ( 4 ) 
de tu cántaro. 

18 Y dijo: Bebe, señor mío; y se apresuró a bajar su cántaro sobre la 
mano y le dio de beber. 

19 Y terminó de darle de beber y dijo: (lo) llenaré también para tus 
camellos hasta ( 5 ) que terminen de beber. 


( x ) M: «y haz gracia y verdad». 

( 2 ) M: «(de la gente) de la ciudad que salen». 

( 3 ) M: + «y verdad» (= fidelidad). 

( 4 ) M: «agua de tu cántaro». 

( 5 ) M: «daré de beber hasta...». 
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NEOFITI I 


Gen 24,11-19 


xns»a xt?a-i ans 1 ? x^an xaxa xmp ja -13V wbm smxi n 

¡xn^jba ]¡?sn 

xar js:> •**? ja*rr omax ••nam nn*?x aaxi 12 

:amax 'nm a» ion tasi fnn 
ppDi xsnxT xasn jinnm x^an xns Vs irisa xjx xn 13 

:x ,, a ^aa 1 ? 

“la^m ■’nrcxi “p’nVip jsa 'Tmx nV na^x h nrrai inm 14 
anx stx nai pnirb ttos 1 ? mat nrr yvx “pbaaV «jxvntf 

^nm os ion. mas 

h npsi npm xm xWaaV a*?tpx x*? is aip xin nim 15 
nnVipi amaxa r mx nnn xnnx.naVa [aja VxinaV mV^nx 

:nana Vs 

nnrm nrv a^an x 1 ? -nn nbim xinV irn oto» nrrmi 16 

jnpVoi nn*np nVai rms 1 ? 

;“pnbp |a isa.TP pprcx *iaxi nniaip 1 ? xaas omi 17 
:nir’ mpwxi ht Vs nnVip nnnxi rnmxi aim nrw maxi is 
jiaVcr jai as xVax “jVaaV *jx maxi nrv’ mptraV [n]a*?tpxi 19 

:*’Dty*’a b 


11 snip ]»] [xntjpa I | xtxa] text corrupt «rasa | xtxa bs] 
ni’xab M | aitsb] jtsb M | xnpjba] xnnba N 11 12 jatr] [jat]tx I; 

jbt M; prob huc pertinet ptr v 10: cf variae lect v 10 | , [ , ]atp] ] 
aa' N I pffl r 1 I ion tasi] owpi ion tasm M | Variae lect M et 
valde rar I a scriba [E] a v 126-35; desiderantur circelli || 13 trisa] 

trisa M | xas] emend prob xrs c TM O Ps | ppai xstxt] xntpt 
ppaat M | ppsa] leg jpsi || 14 ta’x] ta’x N | *pi] tinbi M | p^x 

nrr] nn' rr’pwa nax M | "pasb ruar] ["|tasb] jar M i.°; [-pa]sb pn 
M 2.° | ton] + wpi M || 15 xbbaab abrcx] xbbab ab»x M | 

ritb^nx] [nth^na M; nth^nx x’n M | [t]a] na in text || 16 irn] 

Y>rn I; ntn M | nbai] nb’ai M | npboi] mpboi N! 11 17 ppwx] 

"pwx M | *pnbp ja] ■pnbip p o’a M || 18 n^nixi] nnn M | nn 1 ] 

riTV» I || 19 -|baib *p] "|baib tinb M | ts xbax] ts ’ptpx M | jai] 

+ t M | pabirr] [jiabjtrrt I. 
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Gen 24,20-30 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 24,20-30 


20 Y se apresuró a vaciar su cántaro ( r ) en el abrevadero y corrió a 
llenar de nuevo al pozo y (lo) llenó ( 2 ) para todos sus camellos. 

21 Y el hombre bebía y la miraba en silencio para saber si Yahweh 
daba o no buen éxito a su viaje. 

22 Y cuando los camellos terminaron de beber, el hombre tomó un 
anillo de oro de un teba de peso, y dos ajorcas para sus muñecas 
de diez (tebaim) de oro su peso. 

23 Y dijo: ¿De quién eres hija tú? Dímelo ( 3 ), por favor. ¿Hay en casa 
lugar para nosotros para pasar la noche? ( 4 ) 

24 Y díjole: Yo soy hija de Betuel, hijo de Milká que le parió a Nahor. 

25 Y díjole: También tenemos paja y heno en abundancia y también 
lugar para pernoctar. 

26 Y el hombre se inclinó y dio gracias y glorificó el nombre de Yah¬ 
weh ( 5 ). 

27 Y dijo: Bendito Yahweh, el Dios de mi señor Abraham, que no 
abandonó su bondad y verdad (= fidelidad) con mi señor. Puesto 
yo en camino, Yahweh ( 6 ) me ha conducido a la casa de los hermanos 
de mi señor. 

28 Y la joven corrió a la casa ( 7 ) de su madre y refirió todas estas cosas. 

29 Y Rebeca tenía un hermano, Labán de nombre, y Labán corrió al 
hombre afuera, a la fuente. 

30 Y cuando vio el anillo y las ajorcas en las muñecas de su hermana 
y cuando oyó las palabras de su hermana Rebeca diciendo: «Así 
ha hablado conmigo el hombre», vino al hombre y he aquí que él 
estaba junto a los camellos al lado de la fuente ( 8 ). 


Q) M: «y se apresuró a bajar su cántaro». 

( 2 ) M: «y dio de beben). 

( 3 ) M: «infórmame». 

( 4 ) M: «para establo». 

( 5 ) M: «delante de Yahweh». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 7 ) En el texto se añade: «de los hermanos del señon> (de su madre) por ditto- 
grafía: cf v 27. 

( 5 ) + «de agua». 


'Vanb nTxaV a*m n&mi pama ísb nn*n¡? mai mmx*i 20 

nbaa bab nbai 

w nVsx jx xn s-paV pnw na bancal t» mn mil 21 

:xb IX nnTIK 

sac anm w[n]¡? xnaj aon rntrab x'baj la'bwx na mm 22 
pnbpna anm n*ws p nr bs jnni nbpna 
¡nnaab pb nnx nnna n^xn ’b pa pin nx ja ma naxi 23 
mmb mb 1 » n naba na nax bxina nna nb maxi 24 
tnnaab nnx «jxi jas po noa *jx pn*jx nb maxi 25 

xatrb natín mxi xnaj npsi 26 
man pa» xbn annax mam xnbx w xin “[na naxi 27 
nnxn nn^aa ^ n * 1 nan xnmxa xix nan as nctznpi 

mam 

xmna Va rr» nnm naxn man nnxn nn^aa nnnn ncnm 28 

:pVxn 

■ :nr*sb nnab xnas nnb jab cnm jab nan nx npanbi 29 
nai [n]nnx[n] n*r bs x't» m xtín¡? ir* nan na nm 30 
xnxi xnaa ms bba pna nanV nnnx npam 'Va m saw 
^xi^s bs x'bai bs a r, ¡? xm xm xnas nnb 


20 nnbip rv’iBi mmixi] [nnbjip nnnxi nnn M | ain] ms? M | 
nbai] m’pwxi M 11 22 la’bwx na] [la’brcjxn ps M | w[ , n]p] trmp N 11 

23 pin] pin M | mxn] xn I | nmaa] + -paxn M | jab] in text pab¡ | 
nnaab] naiaab M || 25 ^x i.°, 2. 0 ] rinb M i.°, 2 ° | *[Xi jas] mnb [V 

M || 26 w n xawb] ’•» mp M || 27 xbn] xb n M | man as] 

[mjan nnb [a M | nan] id M | p] m nana M || 28 m’am] mm M | 

pbxn x’aans ba m] [leg ... 'sa] pbxn [x’jajnsa M || 29 nx] in text 

nnx¡; nx M | ni^b] [xpan [xp 1 » bs M; cf v 30 || 30 nan na nm] 

nann pa nm M | xsnp] id M | sau? nai [n]nnx[n] nr] pai ’nnx ’n’ 
[sajun M | [n]nnx[n]] text corrupt nnnxi | npann] npan M | X3 ,, s] 
+ x^an M. 
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Gen 24, 31-40 


NEOFITI I 


31 Y dijo: Entra, bendito de Yahweh. ¿Por qué, por favor, estás fuera? 
He aquí que yo he limpiado ( r ) la casa del culto idolátrico y (hay) 
lugar para los camellos. 

32 Y el hombre entró en la casa y (Labán) desató ( 2 ) a los camellos ( 3 ) 
y dio paja y forraje a los camellos y agua para lavar sus pies y los 
pies de los hombres que estaban con él. 

33 Y pusieron delante de él de comer, pero dijo: No, no comeré hasta 
que hable ( 4 ) mis palabras. Y (Labán) dijo: Habla ( 5 ). 

34 Y dijo: Soy el servidor de Abraham. 

35 Y Yahweh ( 6 ) ha bendecido sobremanera a mi señor y se ha hecho 
poderoso. Y le ha dado ovejas y vacas, plata, oro, esclavos, esclavas, 
camellos y asnos. 

36 Y Sara, la mujer de mi señor, parió un hijo ( 7 ) a mi señor después 
de haber él envejecido ( 8 ) y le ha dado todo lo que tiene. 

37 Y mi señor me ha hecho jurar diciendo: No tomarás mujer, para 
mi hijo, de las hijas de los cananeos en cuya tierra yo habito. 

38 Sino que irás ( 9 ) a la casa de mi padre y a mi parentela y tomarás 
mujer para mi hijo Isaac. 

39 Y dije a mi señor: Quizá que no venga la mujer en pos de mí ( 10 ). 

40 Y me dijo: (Yahweh) ( n ) ante quien he dado culto en verdad enviará 
su ángel delante de ti y dará éxito a tu viaje y tomarás mujer, para 
mi hijo, de mi parentela y de la casa de mi padre. 


C) «y yo he limpiado la casa; (la) he limpiado para el culto (?). La he arreglado 
de tres acciones duras (perversas) que había en ella: del culto idolátrico, de exhibi¬ 
ción de desnudeces y del derramamiento de sangre inocente, y he preparado lugar 
para los camellos». 

( 2 ) I: + «los bozales». 

( 3 ) M: «los bozales de los camellos que estaban con bozal, en el camino, para 
que no comiesen cosa ajena». 

( 4 ) M: «que converse (o: sean dichas (?))». 

( 5 ) M: «que hablemos (= hable) mis palabras; y díjole (Labán): habla». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 7 ) M: «un hijo». 

( 8 ) M: «en la vejez». 

( 9 ) M: «y vete». 

( 10 ) M: «(quizá) no esté pronta la joven a venir en pos de mí». 

(‘') Falta en el texto. M: «el Verbo de Yahweh». 
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NEOFITI I 


Gen 24, 31-40 


nma sis xm xna 1 ? n ,,, ’¡? nx pa na 1 ? m roña Vis? naxi 31 

jx^b) 1 ? nnxi nxnai xmVs p nrra 
pai irVasV noai pn ann x^ai xnn xnn u 1 ? xnai *?sn 32 

:rr»sn xnaa nVn rrno» 1 ? 
*’•’*?» ^Vaxn pT i» *?ax nix n^ 1 ? naxi Vam 1 ? nan¡? pin 33 

naxi 

:mx annaxn xnas? naxi 34 
anm «pai puní p n 1 ? ann *[¡?m xnn 1 ? man rr “pa ’n 35 

:pnam pVar paxi pian 

am axo n nna p man 1 ? na mam nmnx ni» nnVn 30 

:n ,l 7 n na *?a rr n*? 

pnma p na 1 ? nnx aon x 1 ? nam 1 ? man rr* sratpxi 37 

ipnsnxa nrc xjx n maman 

nrv’X aom ■mmnt nn 1 ?) *?rn xaxn [njrv’n 1 ? pn*?x anx 38 

pnar 1 ? na 1 ? 

mna xnnx mm x*?n .xa 1 ?! na man 1 ? maxi 39 
paip nnx^a n*?n xanpa nan¡? nn^o n ['"] ,1 ? naxi 40 
:xaxn nmn pi •msnt p na 1 ? nnx aom “[nnx n^sn 


31 bis] +|sd M | x’bai 1 ? ... xas sm] m ms .[nn] ,, a ms mxi 
pm [ordo invert] ptz?p [ras mpnx nbn p pxinbs] bsb [?rrrr = ] 
xnnxi 'xar an ma’BW pi xrms nVi pi nxnai xinbis p mua pa^p 
x^ai 1 ? nrpnx M || 32 xrra] nrra M | xan] + ’aaT I | x^ai] 

xVns p bo’ab xbn rrnxa wat pm pban paat M || 33 Vbaxn] 

[Wajrrxn M | VVa ... bbaxn] bbaa n’b [n]axi [’Jasns bbai n M || 
35 n] [n]na* , avM || 36' na] Ta M'| axo n nna] xna*© nna 

M | ¡rb ’T] rT’b rr’xn M | Variae lect M et (raro) I abhinc a nova manu 
[G]. Desiderantur circelli || 37 prima ... xV] nWD p xb 'l Día M || 

38 *?rn ... arix] Vtxi M 11 39 "ana xnnx mn xbn [?...] ] xabn 

[n]na ]a /, n'’a 1 ? rrx man [a vid delet] M || 40 [ w ]] Desider in 

text; 'n [npnaa M | moxba] •p’ra M | “[nnx] -jnnnixa M, 
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Gen 24,41-49 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 24,41-49 


41 Entonces quedarás absuelto de mi juramento cuando vengas (*) a 
mi parentela. Y si no te la dan quedarás absuelto de mi juramento. 

42 Y vine hoy a la fuente y dije ( 2 ): Te ruego por la misericordia que 
hay delante de ti, Yahweh, el Dios de mi señor Abraham; si hay 
voluntad delante de ti de dar éxito al camino que recorro, 

43 he aquí que yo estaré situado al lado de la fuente de agua y he aquí 
que la joven que salga a llenar (su cántaro) y le diga: dame de beber 
un poco de agua de tu cántaro 

44 y me diga: Bebe tú y sacaré también agua para tus camellos, ésa ( 3 ) 
será la mujer que Yahweh ha destinado para el hijo de mi señor. 

45 No había yo terminado de hablar con mi corazón y he aquí que 
Rebeca saüó, su cántaro sobre su hombro, y bajó a la fuente ( 4 ) y 
llenó (su cántaro) y le dije: Dame de beber, por favor. 

46 Y ella prestamente ( 6 ) bajó su cántaro y dijo: Bebe y abrevaré tam¬ 
bién a tus camellos. Y bebí, y ella dio de beber a los camellos. 

47 Y le pregunté y le dije: ¿De quién eres hija? Y dijo: Hija de Betuel, 
hijo de Nahor para quien le parió Milká; y puse un anillo en su nariz 
y brazaletes en sus muñecas. 

48 Y me arrodillé y di gracias y glorifiqué el nombre de Yahweh y recé 
delante del Dios de mi señor Abraham que me condujo por el camino 
de la verdad ( e ) a tomar a la hija de los hermanos de mi señor para 
su hijo. 

49 Y ahora, si está en vuestra voluntad el hacer gracia y bondad ( 7 ) 
con mi señor, indicádmelo y si no, indicádmelo y me volveré a ( 8 ) 
la derecha o a la izquierda. 


O M: «entres (= vayas)...». «Entonces», lit M e I «así». 

( 2 ) M: «... este (día) (= hoy) junto a la fuente de agua y dije...». 

( 3 ) M: «y también abrevaré a tus camellos, ésa...». 

( 4 ) M: «a las aguas». 

( 5 ) M: «y se apresuró». 

( 6 ) = «fidelidad». 

(’) M: «y ahora -si vosotros hacéis gracia y verdad». 

( 8 ) M: «indicád(melo) y me volveré a...». 
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pan’ xb jxi • , rv , * , S7“iT l 7 nnb viví anx vanaba namn paa 41 

fnsia» )» "sí nnni *]*? 

xnbx -paip p pama is?aa mam xa^sb pn xar nvxi 42 
:nbs -|bna xaxn vis nnbxab -pij? mana ax amas mam 
^baab nrrm xm xm sx*v bv nnsa a^p xax xn 43 
:-pnbi¡? |» pa b'bp v ppwx nb nnaxi 
•»•»*» |»t n xnnx xv xbax “pbaab *]Xi vtr nx f)X 'b navi 44 

:mam ma 1 ? 

nnbipi npaa npan sm vb as? nbbaab nabwx xb ns anp nax 45 
:pa [ , »]n v pF>tfx nb nnaxi nxbai nnnn nana bs 
'¡?wx *pbaab pxi nn v nnaxi mbsa nnbip nnnxi nmixi 46 

mpwx x^baa pxi nvtri 

-nna na bxina nía maxi nx ja nía r\b maxi nn* n'bxtín 47 
:n*r bs? nn«n nmx nm bs? ntrrp rv’itvi naba nb niV m 
nam nnbx anp n^bxi m narcb nnawi mixi mpsn 48 
mam nnx nía w naoab xairipn xnmxa v nam amas 

mnab 

)xi 'b pan man asa iat?i non naaaab panana ]X pnai 49 

:nbxawb ix xam^b maxi •»' b pan xb 


41 vanaba ... paa] [vsiaw] ja nat nnn [leg prob pa] ”pa M | 
paa] pa 11 vanaba]'» p 11 nnb vn] mb [leg bisrn] b’srn M || 42 

nonato xavb p-i] [njnaxi x’an [n]3 ,, s bs pin M | ?"pnp] [njnbx m M | 
xixn ... nnbxab] rus n [’jnnsa nbsa pa nx M 11 43 pa ... ’baab 

p] b’bp |S 7 D [leg v] n'ir npwx [leg nb] ’b naxi [corr nbaab] nbbab 
p D'B M || 44 na’m] [nnax] nnn[i] M -nnb M | -pbaab *]xi 

x'n xbax] x’n [n]¡?t£>x -jbaab rnnbi M || 45 nx”»b] rrab M | ['Jn 1 ] 

rv* N || 46 n^mxi] nnn M | nnnxi] nnmx[i] M | mb»a] mbs? ja M | 

<]xi] nnbi M | x'baa] x’baib M || 48 nnbx ... mpsn] nmxi mpxi 

[n]nbx n* 1 nanai mp nnacn M | nnx ... naoab] vna n’ ao’ab 
nnxn M || 49 ia»i ... pnai] awpi non pas? pnx px nai M | pan 

f b 'oaxi ’b] b» , aoxi pin M. 
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Gen 24, 50-59 


NEOFITI I 


50 Y Labán y Betuel responden y dicen: La cosa ha salido de delante 
de Dios; no podemos hablar contigo ni bien ni mal ( x ). 

51 He aquí a Rebeca delante de ti; tóma(la) y vete y sea mujer del hijo 
de mi ( 2 ) señor conforme ha hablado Yahweh ( 3 ). 

52 Y cuando oyó el servidor de Abraham sus palabras, dio gracias y 
alabó al nombre de Yahweh ( 4 ) según la costumbre del país. 

53 Y sacó el servidor objetos de plata y objetos de oro y vestidos y (los) 
dio a Rebeca y dio un regalo a sus hermanos y a su madre. 

54 Y comieron y bebieron él y los hombres que con él estaban y pernoc¬ 
taron y se levantaron de mañana y dijeron: Enviadme (= dejadme 
marchar) a mi señor. 

55 Y dijo el hermano de ella y su madre: Quédese la joven con nosotros 
dos o diez días ( 5 ) y marche después. 

56 Pero (el servidor) les dijo: No me detengáis ya que Yahweh ha dado 
éxito a mi camino; enviadme (= dejadme marchar) y marcharé a 
mi señor. 

57 Y dijeron: Llamemos a la joven y preguntémosle (de) su propia boca. 

58 Y llaman a Rebeca y le dicen: ¿Quieres marchar con este hombre? 
Y dijo ella: Marcharé. 

59 Y enviaron (= dejaron partir) a Rebeca, su hermana, y a su nodriza ( 6 ) 
y al servidor de Abraham y a sus hombres ( 7 ). 


O M: «ha sido fijada la cosa; no puedo yo hablar contigo ni mal, ni bien». 
O ¿tú? 

( 3 ) M: «habló el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) M: «delante de Yahweh». 

( 5 ) M: «un año completo o diez meses». 

(*) M: «su pedagoga». 

C) M: «los hombres que estaban allí». 
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NEOFITI I 


Gen 24, 50-59 


XV?»» 1 ? Vai xV xama peíanp ja pnaxi Vxinai jaV pim 50 

:r »3 IX 3 B “|»57 

na *pn mam n'naV xnx nnm *?txi nan n P :n Nn 51 

:*’*’*’ Wan 

^[n] natpb natín •hixi pn^a annaxn xnas? sratr na mm 52 

:xsnx' Diaria 

npan*? ann pnabi amn pai *pan jna [x]nas p'exi 53 

:nax*?i n’nxV an s pnm 

naxi xnexa iapi irisan n^as? n xnain xm int£?i iVaxi 54 

filan- mi 1 ? tv mVw 

par nnws? ix par pnn jas? wan ntsm naxi mnx naxi 55 

jna ana jai 

*?txi ‘tv mVtr ••mixa nVxn tv» pn»n xV pnV naxi 56 

mían mi 1 ? 

:nae rv’ ‘nxtzm nrv’an 1 ? npi naxi 57 
t^nx nnaxi pnn xnai nv pVtn xn n 1 ? paxi npanV pipi 58 
fwix m annaxn xnas? rrn nnpr’a m pnnnx npan rv* insten 59 


50 pin] pjisn M | wa ix ... pal] xbbab ’ra 1 ’ mx rr’b [xjains jantx 
ao ix r>a “pa M || 51 nan] man M | ’iiam] leg prob -piam | 

Wat] [n^na^a [bpVa n M 11 52 vaw na] »a®n p’a M | mxi] 

[sic] ,v nxi M | ,v, [n] natrb] text w naw 1 ?; [a]m¡? M || 53 pin] 

= óúqov || 54 mtin] pn»x[i] I; pnn M | n] pnn M | imai] imaxi 

M|| 55 par rrws ix... pnn] pav [j]tit n»» ix xa bu? xnwn par] M: 

sed prob ult verb par transf ante xntm || 56 bvxi] Vnxi M | | 

58 pbtn] nbnx nx M || 59 xnas ... nnpr’a nr] [nr] [njman nr 

xnas? nnrbx nr (naióáyojyog) xmrna M | ’mix] [leg xnan] 'Tan 
jan rnn M. 
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Gen 24,60-67 


NEOFITI I 


60 Y bendijeron a Rebeca diciéndole (*): Sí, has sido hasta ahora nuestra 
hermana, pero desde ahora en adelante tú te vas y te vas a juntar 
a él, al varón piadoso, y de ti surgirán miles y decenas de millares ( 2 ) 
y tus hijos heredarán las ciudades de sus enemigos. 

61 Y se levantó Rebeca y su doncella y montaron sobre los camellos 
y fueron tras el hombre. Y el servidor tomó a Rebeca y marchó ( 3 ). 

62 E Isaac Venía (de la escuela) del Gran Sem al pozo en el que se mani¬ 
festó el que existe por toda la eternidad ( 4 ). Y él habitaba en el país 
del sur. 

63 E Isaac había salido a orar en el campo al atardecer y levantó los 
ojos y vio y he aquí que venían unos camellos. 

64 Y levantó Rebeca sus ojos y vio a Isaac y se apeó del camello. 

65 Y dijo al hombre: ¿Quién es ese hombre que viene ( 5 ) por el campo a 
nuestro encuentro? Y dijo el servidor: Es mi señor. Y ella tomó su 
velo y se Cubrió ( 6 ) con él. 

66 Y el servidor refirió a Isaac todo lo que había hecho. 

67 E Isaac la introdujo en la tienda de su madre Sara y tomó a Rebeca 
y fue su esposa y la amó y (así) se consoló Isaac después de que mu¬ 
rió ( 7 ) su madre Sara. 


C) M: «le dijeron: hasta ahora has sido nuestra hermana; ahora tú marchas (a) 
juntarte con aquel justo. Quiera (Dios) que de ti salgan miles y decenas de millares 
de muchedumbres justas». 

( 2 ) M: «y decenas de millares de reyes justos y hereden los descendientes de tus 
hijos las ciudades de los enemigos...». M dice «ángeles» por «reyes». 

( 3 ) M: «y marcharon». 

( 4 ) M: «junto al que se apareció la Gloria de la Sekiná de Yahweh, y él». 

( 5 ) M: «que camina»...». 

C) M l.°: «se envolvió» (cf Ps). M 2.°: «se cubrió con el velo» (cf Targum frag¬ 
mentario). 

( 7 ) M: «después de la muerte de Sara». 
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NEOFITI I 


Gen 24,60-67 


o*ia nmn jnns )hd 3» on nb p*iasi np3*i m lonai 6o 
paip»*» *piai «Ton sm*? n*? npanai nVts ns NVn’n son ja 
ierran ,l ?s3 np m "pío pnn pirn poVs 
non sm iría poVm s ,1 ?bi *?» p3on nman np3*i napi 6i 

jVísi np3*i m snas 

n"is 3*7 n3*i at£7T [leg 'na] siripa ma fa vis nn pmri 62 
:nain ssnsa n® mn sim sa 1 ?» Vo o^p •’*?» ^msn 
•’i 2 v ’» ‘non siran Tns 1 ? s*ia mesa mn^xa 1 ? pnir pon 63 

: pns p*?ai sm nam 

;sVai * , i t ?s?a monnsi pmr n** nam m npan nVwi 64 
*iasi piaip 1 ? s*ia mesa 'nsn snai si sin ja snas? 1 ? mam 65 
:m3 n^oonsi n*ni na’on man sin snas? 
:*ra»[*T] saino *?o m pmrV snas 'im 66 
n*? mrn npa*i m 3021 ñas mun morca 1 ? pmr [nm *?»si] 67 
:mas ai® nman nna ja pos 1 * omsi nm onn nnsV 


.60 piam ... piosi] nbw nx jna [flrms nmn ]na *r» nb nas[i] 
pan ps*?x [flips’ T’ia*! smn vr [s]pns [leg xinna] 'mna nnma^] 
ppns poVais M | -pial] *jrai 11 ’Vaa... pañi] psbm [leg? pan] nam 
[’bjsai nmp rv> -pía prrn ppnx M || 61 V» paam nnnm] 

bv nam «rv’* , *70i M | bno] iVwi M || 62 xim ... ^imn] n^Vinsi 

rom n [njmrarc ip’ nb» M | ,l ?»] leg c 110, 440 Nu ibi?; Gn 25, 11 
nb» || 63 mi? 1 ?] pyb I || 65 min] -finaa M | man] text 

mnan | moanro] naxaxnro M i.°; nstísnro M 2 .° || 66 ias[-r]] 

text corrupt "ray 1 ?! 11 67 [nip Varo] ] desider in text | nnm ina 

ni®] m®i nna ana M | In M dext huj v adest notula cuj loe non 
deteg -país? nnt. 
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Gen 25, 1-11 


NEOFITI I 


Gen 25, 1-11 


CAPÍTULO XXV 

1 Y Abraham volvió a tomar una esposa y su nombre era Qeturá 0). 

2 Y le parió a Zimrán, a Yoqsán, a Medán, a Midyán, a Yisbaq y a 
Súah. 

3 Y Yoqsán engendró a Sebá y a Dedán. Y los hijos de Dedán fueron 
comerciantes y mercaderes y jefes de pueblos ( 2 ). 

4 Y los hijos de Midyán: Efá, Éfer, Hanok, Abidá y Eldaá. Todos éstos 
fueron los hijos de Qeturá. 

5 Y Abraham dio todo lo que tenía a Isaac. 

6 Y a los hijos de las concubinas de Abraham, Abraham dioles dones 
y los envió de junto a su hijo Isaac, cuando estaba aún en vida, hacia 
el Este ( 3 ) a la tierra de Oriente. 

7 Y éstos (son los días de) los años de la vida que vivió Abraham: 
ciento setenta y cinco años. 

8 Y Abraham dejó de existir ( 4 ) y murió en buena vejez ( 5 ), anciano 
y saciado, y fue reunido a su pueblo. 

9 E Isaac e Ismael, sus hijos, le sepultaron en la cueva de la Kafelá, 
en el campo de Efrón, hijo de Sóhar, el hitita, que está frente a Mamré, 

10 el campo que Abraham había adquirido de los hijos de Het. Allí 
fueron enterrados Abraham y su mujer Sara. 

11 Y después de que Abraham murió ( e ), Yahweh bendijo a su hijo 
Isaac. Y habitaba Isaac en el pozo en el que se apareció el Viviente 
de todos los siglos ( 7 ). 


(■) M l.°: «Era Agar que estuvo ligada a él desde el principio». M 2.°: «Es 
Agar que estuvo vinculada a él desde lo primero». Según Beresit Rabbá 61, 4 en 
M l.°, 2.°, habría que sustituir Agar por Sara. El Targum palestino tiende a traducir 
nombres propios por comunes y en Qeturá ha visto un participio qtyr = ligada, 
vinculada (la mujer vinculada a Abraham desde el principio, o sea, Sara). 

( 2 ) M: «campamentos y habitantes en tiendas (grupos de tiendas) y en llanuras». 

( 3 ) M: «a la frontera». 

( 4 ) M: «y se estiró (= murió)», cf Ps. 

( 5 ) M: «estando en salud (buena)». 

( 6 ) M: «de la muerte de». 

C) M: «(donde) se le había aparecido la Gloria de la Sekiná de Yahweh». 
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NEOFITI I 


CAPUT XXV 

:mnp n»m nna aon amas ^oiai i 
: nw m patzn m ‘pía rv , i pa nn pp" m par rv* n"V nT’V’n 2 

p-ibnai pan pin pn nai pn m aarc rr ppVia ppi 3 

ipaia ’BNni 

'in pVa Vn nsnVav srrnai “pam "iasn nsn pian mi 4 

mmapp] 

jpnarV nV n na Vd rr amas arm 5 
•nVsa pnrr nVn pan amas an * 1 annaaV n nanV mVi 6 
janana «ana*? paip pna mm as nna pnar 
wam paaaan na» nn n amaap] am mr? pav pVai] 7 

jpro 

:nm mi 1 ? traanai rain ao aa[a] mtm amaa nm «]aoi « 
[flnasn aVpna aVm amaaaa na Vsam pnar nn" napa 9 

¡aaaa Vaip Va n rrnn ins |a 
anaaa aapna pn nm na nnVa amaa nr n aVpn 10 

mana mn 

pnar an") nna pnas*’ ir» *pai amaa nm ana p mm 11 

:anVs Va a^p nVv "Vanan maaa 

25 1 nTitíp] + ítit® ja nV nmoa mm nin mn am M i.°; a’n 
panpVa rrV amap mm un M 2 . 0 ; cf Beresit Rabba 61, 4 (Sara pro ' 
Agar) |L 3 ... pan] [pajaai [pama pami pm®a M | paiaai] 
leg pnaaai ( SjUTlOQO L ); prob paiai (opifices) in Targum fragmt: cf 
Hieronymus, Hebr quaest in Gn 25, 3; Lib interp hebr nom (Génesis) 
sub vbo «Latusim» || 5 mitíp[n]] nmap N || 6 naba] "it N | 

nrnV] leg? mnamb | ’n] man M | pmn] pmn M | nnn] aim M | pna] 

+ na'sn M: hic vid inser lect haec 11 7 par pbai] ] desider in text | 

amaa[n] ] in text amaa 11 8 ^aoi] naanai M | xa[a] ] in text aaoi | 

tanra] [prob leg ab®a] a’bwa M | ya®!] ísrasn N | ®janai] ^aanpai M 11 
9 [jjinesn aVpna] pnasn bpna M | baip Va n mnn] man [npnn 
bapiba M | anaa] ana"a N! || 11 man nna ja] [n npmmaa M | 

man] id M | a’abs ba ... nb®] 'm maro® np" nV® M; cf Gn 24, 62 ... 

"V®. 

19.—GÉNESIS 
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Gen 25 , 12-21 


NEOFITI I 


12 Y ésta es la genealogía de Ismael, hijo de Abraham, que parió a 
Abraham la egipcia Agar, esclava de Sara. 

13 Y éstos son los nombres de los hijos de Ismael según sus nombres 
y sus familias: Nebayot, el primogénito de Ismael, Qedar, Abdeel, 
Mibsam, 

14 Mismá, Dumá, Massá, 

15 Hadar, Temá, Yetur, Natis y Qedmá. 

16 Estos son los hijos de Ismael y éstos sus nombres según sus aldeas 
y campamentos: doce jefes de sus pueblos (= de otros tantos pue¬ 
blos). 

17 Y éstos fueron los años de la vida de Ismael: ciento treinta y siete 
años; y expiró y murió y fue reunido a su pueblo. 

18 Y habitaron desde la India hasta Halusah que está frente a Egipto, 
yendo tú hacia Asiría. Y habitó frente a todos sus hermanos. 

19 Y ésta es la historia (lit: «las generaciones») de Isaac, hijo de Abraham. 
Abraham engendró a Isaac. 

20 E Isaac tenía cuarenta años cuando tomó por esposa a Rebeca, hija 
de Betuel el arameo, de Paddán (Aram), hermana de Labán el arameo. 

21 E Isaac rogó (') delante de Yahweh por su esposa Rebeca porque 
era estéril y Yahweh le respondió y Rebeca su mujer quedó embara¬ 
zada. 


Q) M: «(rogó) en el monte del culto, el lugar donde le había atado su padre, 
acerca de (su) mujer»; cf Ps. 
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NEOFITI I 


Gen 25 , 12-21 


xnax «rnsa un riTV’ n amax *ia xnrrVn pVxi 12 

;amaxV mtm 

mían pannVinV prrnatta Vxsam nía nnaw pVxi 13 

:atraai Vxanxi tt¡?i rvrai Vxsam 

:xmi narn sarcai u 
nai "nir xam *nn 15 
pnnToai prrnaiaa pnnnatp pVxi Vxsam nía pjx pVx 10 

ipnmxV piaan ass p-m 

mai f|0i patr san pnVm nxa Vxsam nn ns pVxi 17 

irrasV nanxi 

nnxV ansa Vap Va h nsiVn as pain ]a pan is 

:ms nnx Va a-rpi 

prur m nVix amax amaxa nna pmn xrvnVin pVxi 19 
nxaax Vxina ma npaa m 302 as pw psanx aa pnir mm 20 

:nn , ’xV rrV nxanx pVi rrnnx ps p 
mía mps anx rrnnx npan pos Vs *’*’*’ aap pns’’ ^si 21 

■trrnnx npan masi w rpm nisi 


12 xrvnVn] [NjnvnVin M | xnax] xnnax M || 13 misa] 

[njnaia M || 15 nrr] mo’ TM || 16 pVx] pbx M 1pix] pin M | 

pbxi] p-Vxi M | pnnmoai] (castra =) pnnvnoopai M c 440 Nu Ps || 

17 'w i’Vxi] pío pVxi M | *)0i] Timxi M | mas 1 ?] [rr , »s7] nrib I || 

18 pnin] leg? •’anin | no pmn 7a] nm ’pmn 7a M | mnx 1 ?] rnmmx M || 

19 pmm xnnVin pVxi] pnxn 'ninVin oim [p’jV'w M || 20 na 

aoi] aoi xn xiata M | 710 7a nxanx] 730 7a m’anx M | nxanx 2 . 0 ] 
m'xanx M || 21 mnnx 'pos V» onp] xinbio moa onp] 

[mn]nx 701? V» •nax 7a mnoan nnx M | mam w mm nim] [npnaa saun 
[m]am nbs Vpa rn M. 
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Gen 25, 22-28 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 25, 22-28 


22 Y los niños se empujaban en su vientre y dijo: Si así es el dolor ( x ) 
de los hijos ¿para qué, pues, he de tener hijos? Y se marchó a la 
escuela del Gran Sem a pedir misericordia delante de Yahweh. 

23 Y Yahweh le dijo: Dos pueblos hay en tus entrañas y dos reinos se 
separarán de tus entrañas y un reino dominará al (otro) reino y el 
mayor servirá al más pequeño ( 2 ). 

24 Y se cumplieron los días de parir y he aquí que en sus entrañas había 
mellizos. 

25 Y salió el primero, rubio, todo él como un manto de pelo, y le lla¬ 
maron (Esaú) ( 3 ). 

26 (Y después salió su hermano, y su mano estaba asida al talón de 
Esaú y se le llamó Jacob) ( 3 ). E Isaac tenía sesenta años cuando los 
engendró. 

27 Y los muchachos crecieron ( 4 ) y fue Esaú varón ( 5 ) conocedor de 
la caza, varón señor de campos, y Jacob fue varón perfecto en obras 
buenas, que habitaba en las Escuelas. 

28 E Isaac amaba a Esaú porque comía de su caza, pero Rebeca amaba 
a Jacob. 


( x ) M: «si así es el dolor de la maternidad, ¿por qué yo he de quedar embaraza¬ 
da? Y se fue a la escuela del Gran Sem pidiendo y orando delante de Yahweh». M: 
«tengo vida para tener hijos. Y fue a pedir misericordia delante de Yahweh a la es¬ 
cuela del Gran Sem». 

( 2 ) M: «A causa de (que se está en) el fin del reino de Esaú, y después (vendrá) 
Jacob: su reino no será destruido y no se apartará (cesará) de él por los siglos de 
los siglos. Por eso se llamó Jacob». 

( 3 ) Falta en el texto. 

( 4 ) M: «Y crecieron los muchachos y Esaú era varón de muslos de bronce; 
(así por «cazador»: lee nhws [1. a vez] o nhyl [leg nhys; 2. a vez] en vez de nhsyrkn) 
y era hombre de muslos de bronce porque tenía bronce en el muslo izquierdo pare¬ 
cido a una espada que le servía de distintivo de ladrón: salía a robar a los viandantes 
y a los que volvían; y por esta causa le había bendecido su padre diciéndole: y vivirás 
de tu espada. Y Jacob era perfecto en obras buenas, sentado (residente) y asistente 
de la escuela de Sem y Éber y buscador (pedidor) de instrucción delante de Yahweh». 

( 5 ) M: «... hombre fuerte, era un impostor y de lo que cazaba le daba a probar 
a la boca; pero Rebeca amaba a Jacob porque era manso y aprendía en la escuela 
la enseñanza de la Ley». 


na 1 ? pmss x[i]n pía maxi xnsaa «na ipmxi 22 
)a pam sanaV nan atrr Htrma nn*? nVno fia |sa 

: w anp 

ptrnan'’ *psaa piaVa pnm -ppsjaa paix pin n 1 ? naxi 23 
jktst an¡? aastra ’nrr nnm *i¡?m laVaa íaVai 
:rrsa na paixn «m n’ma 1 ? xnnav la^trai 24 
:[iw] natr pipi nstrn po[a rr’rpa [¡?]apao nanp pan 25 
[rratr xnpi wsn xa^psa NTnx ípti nnx peí pía nnai] 26 
:pnrv* tViki kibt 3 nnn pro pntr na prnn aps' 
apsn pVpn na naa nrs »t naa ws mm lám 27 

:«irma naa an** sao «nasa a’rtr naa nin 
nam npam Vo# mn mTs ja unx ros m pnir anm 28 

. japs* ir* 


22 x[i]n] xm N | anp ... pía jx] xn»s sin [pna jx =] bx 
x^sa san atrn xtrna mab [leg nV’txi] mbtxi xmsaa xax pn nab xnrrbm 
n mp [xj^bsai M | w mp ... pía ’b] nbtxi pía ’b nnab pm ’b mx 
nai atr btr xtrna maa n anp ja pan snanab M || 23 ■ppsjaa] 

•psraa N | ■p»aa] [■paa] p I | mbaa labal] naixa naix M | mbaa] 
[isba] p I | xt»t anp] + apar mxi itrsn xmaba *poan bbaa ja 
api? 1 ’ matr xnp pía pabia 'aba;b mam pican xbi banrm xbn mmaba M || 
24 mra na] n»aa I; n^saa M || 25 [¡?]apao] vel papao? vel 

•papao?; forte leg ’npao c 440 Nu Ps | jba[a mb]ia] in text jbaias; 
jba = xXaiva | [itrsa] ] desider in text 11 26 [matr xnpi... paa *inai] ] 

desider in text ex homoiotel | jatr jmtr] j’itr jmtrx M | pnm] [n]aix 
pT M || 27 ... x^bo ían] nai pm trina naa itr» mm x^abis mol 

xaamb mb mm xmo mana xbxatr xama xtrna mm pm [trpna xm 
[leg 7 aixm] [x] , "axim [xpmas napai paa naa (Xf¡arr]Q) mao’ 1 ? naa n 
abtr naa apsan mnn -[am Vm n , V naxi nax n’ana xaan biaai xm 
anp p pbix saín nam atrn xtrna maa tratrai am’ xaa xnaisa M 11 
usque ad finem v ... 17T naa] mn [deceptor] , xa“i naa [leg na’a] maa 
xnna’m Vraa p ap»' m namn npam nm^sa mb mam mn nm^s pi 
[xjmmxn pVix xtrna maa tratrai xm [mansuetus] M; sed prob 
verba haec pert ad v 28. 
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Gen 25, 29-26, 4 


NEOFITI I 


29 Y Jacob había cocido un potaje de lentejas y vino Esaú del campo 
y estaba cansado. 

30 Y Esaú dijo a Jacob: Por favor, dame para comer ese cocido rojo 
porque yo estoy cansado; por eso se le llamó Edom. 

31 Y Jacob dijo: Véndeme ahora tu primogenitura. 

32 Y dijo Esaú: He aquí que yo voy a morir y ¿para qué me sirve ahora 
la primogenitura? 

33 Y dijo Jacob: Júramelo hoy Q; y se lo juró ( 2 ) y vendió su primoge¬ 
nitura a Jacob. 

34 Y Jacob dio a Esaú pan y cocido de lentejas y comió y bebió y se 
levantó y se fue y Esaú despreció su primogenitura y (negó) ( 3 ) en 
punto a la vivificación (resurrección) de los muertos y negó ( 4 ) la 
vida del mundo futuro. 

CAPÍTULO XXVI 

1 Y hubo hambre en el país además del hambre primera que había 
habido en los días de Abraham, y fue Isaac junto a Abimélek, rey 
de los filisteos, a Gerar. 

2 Y se le apareció Yahweh ( 5 ) y dijo: No bajes a Egipto; habita en el 
país que yo te diré. 

3 Mora en esta tierra y estaré con el Verbo contigo y te bendeciré, por 
que a ti y a tus hijos daré todos estos países y cumpliré el juramento 
que hice a tu padre Abraham. 

4 Y te multiplicaré como las estrellas de los cielos y daré a tus hijos 
todos estos países y en tu justicia ( 6 ) serán benditas todas las nacio¬ 
nes de la tierra, 


C) M: «prométeme con juramento hoy». 

( 2 ) M: «y juró». 

( 3 ) «(negó)» añadido de M. 

( 4 ) M: «y blasfemó sobre la vida del mundo...». 

( 5 ) M: «la Gloria de la Sekiná de Yahweh». 

( 6 ) M: «y en la descendencia de tus hijos». 
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NEOFITI I 


Gen 25, 29-26,4 


:nVtra mm xna nx ja w» xnxi pnBiVtn ‘rúan apsr Vím 29 
anx fin xpiao xV^an p pa tv» Va^x apsrV w» naxi 30 

iqvtx nat? xnp pía pn mx nVtm 
“prnaa rr pa pt apsr naxi 31 
:xnmaa 'V pa naVi naaV Vtx nsx xn w» taxi 32 
n s pan [npV sanwx*i pin xana s V san m apsr naxi 33 

••apsrV nnmaa 

Vtxi api nntzn Vaxi pnaiVin V^am anV w»V an** apsn 34 
nna nsai n^rva n^nn *?sn nnmaa ir* wv nai ypV 

mxn xaVsn 


CAPUT XXVI 

amaxn nava nnn n n^anp xisa p na xsnxa xssa mni 1 
nmsV 'xn^Van pnxaVa ^Vanx nnV pns* Vnxi 
¡“|V nax n xsnxa n® nansa mnn xV naxi w nVs? ••Vinxi 2 
*]V anx "in 1 ’ -paxi *ps? mana nrinxi xnn xsnxa anmx 3 
nn^p nnnsnatp rv* a’pxi pVxn xnsnx Va ir» |nx -paVi 

piax amaxV 

pVxn xnsnx Va n s ■psaV pxi x’aw naiaa *]iv» aioxi 4 

:xsnxn xmx Va -jmata panann 


30 xap] [xnpjrrx M|| 32 n»»b] rvnab M 11 33 san»x 
xsva •’V] [x»]v xsna&a ’b a”p M j saiwxi] a^pi M || 34 bnam] 
[b’jirsm M | mrra mnn bsn] [npvin [npnm isai M | Tm naai 
xabsn] [x]»bsn [nj^n V» [ojnxi M. 

26 1 rrmp] xrvmp 111 2 w ]'n HTiraimp'’M || 3 mana] 
[m]aa[a] I | •pabi] pa mambí M | pbxn] p'bxn M || 4 *]ir] 

pa minr M | *piab] pa nn-iib M | xmx ba imán] *paa nsnn 
naix ba M. 
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Gen 26, 5-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 26, 5-16 


5 en pago de que Abraham oyó la voz de mi Verbo y guardó mi ob¬ 
servancia, mis preceptos, mi Alianza y las ordenanzas de mis juicios (')• 

6 E Isaac habitó en Gerar. 

7 Y preguntaron las gentes del lugar sobre su mujer y dijo: Es mi her¬ 
mana, porque temía decir que era su mujer, no sea que le mataran 
a él las gentes del país por Rebeca, pues era muy bella. 

8 Y ocurrió que habiendo pasado allí muchos días, miró Ahimélek, 
rey de los filisteos, por la ventana y vio y he aquí que ( 2 ) Isaac jugaba 
con Rebeca, su mujer. 

9 Y llamó Abimélek a Isaac y dijo: Ciertamente es tu mujer, y ¿cómo 
has dicho: es mi hermana? Y díjole Isaac: Porque dije: no sea que 
muera ( 3 ) por causa suya. 

10 Y dijo Abimélek: ¿Qué nos has hecho? Por poco un joven habría 
usado de tu mujer y habrías traído sobre nosotros grandes pecados ( 4 ). 

11 Y Abimélek dio orden a todo el pueblo diciendo: Quien se acerque ( 5 ) 
a este varón y a su mujer ciertamente será matado. 

12 E Isaac sembró en aquella tierra y recogió en aquel año el ciento 
por uno de grano y Yahweh ( 6 ) le bendijo. 

13 Y el hombre se hizo poderoso e iba prosperando hasta que se hizo 
sobremanera poderoso. 

14 Y tenía hacienda de ovejas y hacienda de vacas y muchos siervos ( 7 ). 
Y los filisteos tuvieron celos de él. 

15 Y todos los pozos que habían cavado los siervos de su padre, los 
cerraron los filisteos y los llenaron de tierra. 

16 Y dijo Abimélek a Isaac: márchate ( 8 ) de nuestro lado porque te has 
hecho más poderoso que nosotros. 


( x ) M: «y ha dado a conocer mi Ley»: así M; leer: «y las enseñanzas de mi Ley». 

( 2 ) M: «por la ventana y vio y he aquí que...». 

( 3 ) M: «sea matado por...». 

( 4 ) M: «un gran pecado». 

( 5 ) M: «todo el que se acerque». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 7 ) M: «y rebaños y muchos siervos». 

( 8 ) M: «vete» (de nuestro lado). 


tiis» ’muis non na^a Vpa ama» sao n ^n 5 

rí'rí moi 
mn pnsr noi 6 

na^a*? Vm anx xn vmx naxi mnnx b>s? xnnxn xas? pVxoi i 
anx npan *?s? xs?nxn xas? mm p^op 1 * x^n x^n mnnx 

imnV xvi [vn] nvoo 

■'xn^Van xa’ra “[Va^ax pnxr x^av ja [n]’’ 1 ? no anx mm 8 
mnnx npan as? prna pnsr xm xmi xann Vs? 
vinx max ■pm x^n -jnnx xn TinV naxi príST 1 ? “[Va^ax xnpi 9 
tnWaa ja max x*?n mnax nx pnsr vh naxi xm 
í^x ts?t Wpa xn xsV nna$?n xn x^n na i^a^ax naxi io 
:panan pain jr*?s wa nnm “jnnx as? x’Vo ja nn oao 
pnn xnasa anpn ja na^aV xas? ba m -[Va^ax npai n 

tboprn bapma mnmxai 

pin pns?o nxa.xvm xnoa naoxi x\nn xs?nxa pnsr s?nn n 

mm “pai 

:xnnb *]pn h jai ns? *jpm btx nnm xnas *]pm n 
ríxno^o ma pipi xnoa xnas?i pmm pipi js?n j'mp mb mm 14 
jiVai •’xnoba pnm lana naxn nnas? mam xnxa bai 15 

ixnas? pnm 

ixnnb jia napn anx jnnb ja bix pnarb “j^a^ax naxi 10 


5 *]bn] *]bin M | misa] [’jmp’D M | mn moi] •’mmx mimo M | 
mn] prob leg «rn || 7 xas?] nn M | mnnx bs?] [m^mxb M | 

naxi] text naxi! | nmao] nmoe? I | xn [nn] nmstí?] nn desider in text: 
cf Gn 12, 11; xm [?]xtd[it] M || 8 xaba] jiña*?» M | xann bs? 

xm xtm] xm xam xann bs? M 11 9 ja max] ja nbapm M: n delet? 11 

10 mas?] in text mnas7¡ | ms?t b’bpn] b'bp ms?ta M | ■wa nnm] 
[mma Nu] mn^a nnm M | panan pain] xan xaw M | In variis lect 
vv 10-16 nov manus forte deteg [H] || 11 anp’n ja] anp’n ba M || 

12 w ] '"i [npna’a M || 14 xnoa xnas?i] pío pnasn poan M || 

15 xnxa] xnnma M i.°; nnxa M 2.° | laño] pamoi M || 16 ja btx] 

ja ib M. 
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Gen 26 , 17-28 


Gen 26 , 17-28 


NEOFITI I 

17 E Isaac marchó de allí y acampó en el valle de Gerar y habitó allí. 

18 E Isaac volvió a cavar los pozos de agua que habían cavado en los 
días de su padre Abraham y los filisteos habían cerrado después de 
que hubo muerto Abraham C 1 ). Y les llamó por los nombres con que 
les había llamado ( 2 ) su padre. 

19 Y los siervos de Isaac cavaron en el valle y encontraron allí un pozo 
de agua de fuente ( 3 ). 

20 Y los pastores de Gerar disputaron con los pastores de Isaac di¬ 
ciendo: las aguas son nuestras; y llamó al pozo Eseq, porque habían 
discutido con él. 

21 Y cavaron otro pozo y también querellaron por él ( 4 ): y llamó su 
nombre Sitná. 

22 Y se marchó ( 6 ) de allí y cavó otro pozo y no se discutió sobre él ( 6 ) 
y llamóle Rehobot y dijo: Porque ahora Yahweh nos ha dado an¬ 
chura y nos hemos hecho fuertes en el país ( 7 ). 

23 Y subió desde allí a Bersabee. 

24 Y Yahweh ( 8 ) se le apareció aquella noche y dijo: (Yo) ( 9 ) soy el Dios de 
tu padre Abraham; no temas porque Yo estoy contigo y te bendeciré a 
ti y multiplicaré a tus hijos por los méritos de mi siervo ( 10 ) Abraham. 

25 Y construyó allí un altar y oró ( u ) en el nombre del Verbo de Yahweh 
y extendió allí sus tiendas y los siervos de Isaac cavaron allí un pozo. 

26 Y Abimélek vino ( 12 ) a él desde Gerar con una escolta de sus ami¬ 
gos ( 13 ) y Pikol el jefe de su ejército. 

27 E Isaac les dijo: ¿Por qué habéis venido a mí si vosotros me odiáis 
y me habéis despedido de junto a vosotros? 

28 Y dijeron: Bien hemos visto que Yahweh estaba contigo ( 14 ) y hemos 
dicho: Por favor, haya un juramento entre nosotros y pactemos una 
alianza contigo: 


C) M: «después de la muerte de (nuestro) padre». 

( 2 ) M: «con que los llamaba». 

( 3 ) = aguas vivas. 

( 4 ) M: «y también se pelearon por él». 

( 5 ) M: «y marchó de...». 

( 6 ) M: «... otro y no se pelearon por él». 

C) M: «El Verbo de Yahweh (nos ha dado espacio) a nosotros y hemos crecido». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) Falta en el texto. 

( 10 ) M: «tu padre». 

( 11 ) M: «y dio culto». 

( 12 ) M: «fue». 

( 13 ) M: «de sus compañeros». 

( 14 ) M: «el Verbo de Yahweh estaba en tu ayuda». 


NEOFITI I 

:pn ami Tin nVma mn ¡?n:¡r pna *?txi n 
nnnaxn *na**a nan n aran xmnxa m asm pn:r ntm is 
pb x-i¡n annax man mn p ‘•xnanba |mm lanoi nnx 

fian pinb xnp m xnnarcn pa» 

:snnan pa [n]xn pn ínawxi nbmn pnxn na» nam 19 
xnpi x^a ]ix pn -la^aV pnsrn nan as? nn Hsn ínxi 20 

:mas ipwxnx ans prca nnxnn na® 
mío» na» xnpi nbs? *]x ih» mn nxn nam 21 
naw xnpi mbs irnx xVi mn nxn nam pn p pbnoxi 22 
¡xsnxa papm ]b max pa mnx naxi mama 

:s7atr nxnb pn p pbnoxi 23 
annnxn xnbx xin [nax] naxi xinn x^hn *’*’•’ nba ••binxi 24 
xnvon pn m nmoi “|m nnnm mx “¡as? ans bnnn xb "|inx 

inas? nnnnxn 

nam miatpa pn anai w, n naa atra 'bsi nana pn nm 25 

nxa pmrn na» pn 

immbm ai bn’ai nann p xspoi Tía p mnnb mnx “|ba ,, nxi 26 
■pnxjir pnxi [•’njnb pmnx na bban ]a pnir pn 1 ? naxi 21 

:pamib p m pnnbsn m 

nsnnt» pa mn ' 1 pnaxi “px mn anx )ran xana naxi 28 

:“jas 7 mp trpai prm jara 


17 Variae lect et circelli ex hoc v ab alio scriba [I]. 3H’i] ami I || 
18 xnmxa] nnxa M | lanai] pvioi M | amas m ina p] nrta 
xaxn xnma M | parc] pnatr M | xnp m] [xnp] nvin [n] M || 19 

pa] a , a M || 20 px] pin M || 21 mn] nnx M | nbv irnxi] 

nbi? nmb psinxi M || 22 p pbnoxi] p bou M | pn p] [p]na I | 

n’bi? iris xbi mn] nbs? psinx xbi nnx M | pa] pna M | p’Dpni p '•"J 
[leg pnoi] puoi p ,v, n nnaa M || 23 sarc nxab] iracn nnxab M || 

24 •>•>■>] rrnaa M | [mx]] desider in text | lia ... bnnn] anx bnnn 
■pía n’int ir moxi -p'’ "paxi naa "inaoa M | *pa] [*]]’[i3] + 1 ñas] 
pax M || 25 'bul] nbsi M || 26 n^nx] btx M | mi p] [*n]ia 11 

nam] man M || 28 "[as? w ] "|ni?oa '’n xnaa M | mn’] ’inn M | 

a^pn] na^pn M. 
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Gen 26, 29-27, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 26, 29-27, 2 


29 que no nos harás daño así como nosotros no nos acercamos a ti y 
así como te hicimos (’) bienes ( 2 ) y te despedimos en paz. Tú eres 
desde ahora el bendecido de Yahweh. 

30 Y les hizo un banquete ( 3 ) y comieron y bebieron. 

31 Y se levantaron de mañana y se juraron alianza ( 4 ) mutuamente e 
Isaac los despidió y se marcharon de junto a él en paz. 

32 Y fue en aquel día que los siervos de Isaac vinieron y le dieron cuenta 
acerca del pozo que habían cavado y le dijeron: Hemos encontrado 
agua. 

33 Y le llamó Sibá; de aquí que el nombre que llamó al pozo (es) Ber- 
sabee ( 5 ) hasta el día de hoy. 

34 Y tenía Esaú cuarenta años cuando tomó por mujer a Yehudit, hija 
de Beerí el hititá (y a Bosmat, hija de Elón, el hitita) ( 6 ). 

35 Y eran rebeldes e hinchadas de espíritu ( 7 ) y practicaban acciones 
licenciosas en el culto idolátrico y no aceptaban enseñanza ni de 
Isaac ni de Rebeca ( 8 ). 

CAPÍTULO XXVII 

1 Y sucedió que Isaac se hizo viejo y sus ojos estaban debilitados para 
ver. Y llamó a Esaú, su hijo mayor, y le dijo: ¡Hijo mío! Y él le dijo: 
Heme ( 9 ) aquí. 

2 Y dijo: Mira, ahora, he envejecido; no sé los días de mi muerte ( 10 ) 


C) M: «(así como te) hago» (o: «hizo»). 

( 2 ) M: «sólo bien». 

( 3 ) I: «banquetes». 

( 4 ) M: «e hicieron alianza con juramento». 

( 5 ) M: «por lo que llamaron a la ciudad Bersabee». 

( 6 ) Falta en el texto. 

( 7 ) «o desesperantes (?), extinguidoras del espíritu (?)». Cf A. Diez Macho, 
Mélanges... E. Tisserant , I, 183. 

( 8 ) M: «y amargaban la vida de Isaac y de Rebeca». 

( 9 ) M: «Esaú respondió y dijo: He(me)». 

( 10 ) M: «yo no conozco el día de mi muerte». 


jnasi na -pm “[*? panp xVn na -pn wa jas man px 29 
t nana pna ja xm nx nVwa “|rr pnVtzn po “jas 

:pnt2n iVdxi xtw pn 1 ? nasn 30 
i*?txi pnr pnrv nVn nnx 1 ? nai nnrwxi xnssa lanpxi 31 

sa^wa n^mi 1 ? |a 

pos? n** 1 ? ixnrn pnsn mas pnxi xmn xa va nmi 32 

tp^a pnatpx n 1 ? paxi mam nmxan 
pT ns? s?aw nx3 nnxa 1 ? xnpn natr pro pía ns?a» mir xnpi 33 

:pnn xar 

nnx3 nía nmm rv» nnx aon paw psnnx na wv mm 34 

:[n ,, n , n p^x nía nawa nn] n^rrn 
pin x*?i nxnau xanVioa pmai nn jnaai pasmo pim 35 
:npan )a xVi pn» 1 * ]a x 1 ? |dVix f?apa 


CAPUT XXVII 

rv’ xnpi 'ana 1 ? ja pmai pnas*» sxd mnx nnm 1 
:nax xn m 1 ? naxi na n*» 1 ? naxi xan nna 
fniT’a ■’ar’ rp57T xV rrao pa xn naxi 2 


29 xtzra] una M | x*?t] sV n M | panp] in text panp¡ I pnam] 
naa n M | pnVtri pe] 'tri aa mnb M | pna ja] [p]na M || 30 xtip] 
pn[n¡>] I | pnun] in[n] I || 31 isanoxi] [n]aiarca wpi M | nnxV] 
manb M | nnnb ja] [nnnpa I || 32 ixnm] pim M | nnxan] 

asa I | nsm] [mo]m I I pa] tra M || 33 »a® ... pía] pnp pía ja 

san mxa xmpn [njatr M || 34 [n^n-n pVx ma narca nn]] 

desider in textil 35 pim] nxnni M | papa ... piano] panano 
[p]apa pin xbi n^nai xanbisa piba mi nnaai M | nxnan] nnfan] I | 
pin xbi] ordo in text xbi pin | npan ... pin xbi] [p]n:rn pn^n pnai 
npanm M | pin] pn N. 

27 1 xn n^b naxi] xn [n]axi ma ws M || 2 rrao] rraxo M | 

Tima ... n’ST’ xb] [napa an »t xix mb M. 
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Gen 27, 3-13 


NEOFITI I 


3 Y ahora, toma, por favor, tus armas 0), tu carcaj y tu arco y sal al 
campo y caza para mí una pieza de caza, 

4 y hazme guisos como yo gusto y tráeme(los) y comeré para que mi 
alma te bendiga antes de que muera. 

5 Y Rebeca escuchaba cuando Isaac estaba hablando con su hijo Esaú. 
Y Esaú fuese al campo a cobrar una pieza de caza que traer. 

6 Y Rebeca dijo a su hijo Jacob: Mira, he oído la voz de tu padre 
hablando con Esaú tu hermano diciendo: 

7 Tráeme caza y prepárame guisos y comeré y te bendeciré ( 2 ) delante 
de Yahweh antes que muera ( 3 ). 

8 Y ahora, hijo mío, escucha mi voz ( 4 ) y ve a donde yo te mando. 

9 Vete, por favor, al rebaño y tráeme ( 5 ) de allí dos buenos cabritos y 
haré de ellos guisos para tu padre como le gusta; 

10 y lo traerás a tu padre y comerá para que te bendiga delante de Yah¬ 
weh antes de que muera. 

IT Y dijo Jacob a su madre Rebeca: He aquí que mi hermano Esaú es 
un hombre velludo y yo lampiño. 

12 Quizá me palpe mi padre y seamos (= yo sea) a sus ojos como bur¬ 
lador de él y traiga sobre mí maldiciones y no ( 6 ) bendiciones. 

13 Y díjole su madre: Sean sobre mí esas maldiciones tuyas, hijo mío. 
Escucha solamente mi voz y vete, tráeme(los) ( 7 ). 


(') M: «y ahora, toma, por favor, tus armas». 

( 2 ) M: «guisos y comeremos (= comeré ?) y te bendeciré». 

( 3 ) M: «muramos» (= muera yo). 

( 4 ) M: «en lo que yo» (te mando). 

( 6 ) M: «y toma». 

( 6 ) M: «en vez de». 

( 7 ) M: «tóma(los)». 
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NEOFITI I 


Gen 27, 3-13 


xnap] max 1 ? pai “pnw¡?i *p">[’’] J ^ *l rT t 573 30 P* 131 3 

'’V TS1 

|» Viaxi •’V ’mxi nanm na *p n •» l ? nasn 4 

tmax xV iv m¡? ■’PBi *]rv “pan n 
wv ‘jtxi nna wv o» pnu' *?Va na nsaw npam 5 

m^rra 1 ? tu mua 1 ? xsnx[n] tdx 1 ? 
•paxn x*?¡? m irsa» xn nan 1 ? ma apir 1 ? max npam 6 

nan 1 ? “|inx w» av VVaa 

anp -jiv *]“iaxi Via^xi j'Wan 'b nasn tu 'b wx 7 

:m»x xV nu 

prr nnpaa mxn jx 1 ? Vtxi ■’Vpa uaw na pnai 8 
Tasxi paa jnsn pm pin jan ja ■» l ? m^xi mu rm*? jua Vtx 9 
:amn xmn na *pn "pax 1 ? pyvan pnm 
iv anp *]rv’ “¡"ja*’ n V?n ja bi 3 w i "pax 1 ? •wm 10 

ma' xV 

:sn»»w nai mxi pnut? nai mx w» xn max npanV apir naxi 11 
'bv m'xi na -jmaa nsxa ■nnn xax m tínan naVn na 12 

*.ja-ia xVi janV 

Víxi 'Vpa. uat» TmV na “pan 1 ? prx •»’?» nax m 1 ? maxi 13 

:•’*? •’n^x 


3 irt... jnoi] "jn 'isa |»d Vio nsi M | 7 ’ipji] *p*ni N | mosb 
S13[T]] + i vel rectius 'OS 1 ? M; sed cf v 5 et 29, 2 | 7[']u] jan ja 
[t]s M | 7[']s] 7ix N 11 4 p'wan] [pTjwan M | t 321 '7] [-jnajm I; 

■j7m M || 5 nsasQ in text n»aw ex text hebr | sms[7] mss 1 ?] 

+ 7 vel ssns ’BsV; cf v 3 || 7 *j73Si ... pVnan] biam pV»w>n 

[■jnajsi M | mas] ’maa M [id est smai] | 8 ji73i] noi M | *?tsi 

rusa jsV] sis '7 naa M | niS7] sis '7 M 11 9 m^si] aoi M | jan ja] 

[jajna 11 j’tsn jm] pr» m M | j'b'wan] pWan M | sim] [sin] n M 11 
10 biam] bapn] 11| 11 pnsefl prob leg jmro; jms® M || 12 na 

•>wn ... na*77] [’inpn tra^a' ’7 sa*77 sn M | •’m'si] [’jVs? ’mn M | 

janV] [j]03*7 I | sbi] «jbm M || 13 jirs] jun M | i’anb] [ilaaV I | 

■’m’S] 30 M. 
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Gen 27, 14-23 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 27, 14-23 ( 


14 Y fue y los tomó y trajo a su madre y su madre preparó guisos como 
(los) quería su padre. 

15 Y Rebeca tomó los mejores vestidos de su hijo mayor Esaú que 
estaba ( 4 ) en casa y se los vistió a Jacob su hijo menor. 

16 Y recubrió con la piel de los cabritos sus manos y la parte lampiña 
de su cuello; 

17 y puso los guisos y el pan que había hecho ( 2 ) en manos de su hijo 
Jacob. 

18 Y vino ( 3 ) a su padre y dijo: ¡Padre (mío)! Y dijo: Heme aquí ¿quién 
eres, hijo mío? 

19 Y dijo Jacob a su padre: Yo soy Esaú tu primogénito; he hecho 
conforme hablaste conmigo. Levántate, por favor, siéntate y come 
de ( 4 ) mi caza para que tu alma me bendiga. 

20 Y dijo Isaac a su hijo: ¿Cómo ahora has encontrado tan pronto ( 5 ), 
hijo mío? Y dijo: Porque Yahweh, tu Dios, la preparó delante de (mí). 

21 E Isaac dijo a Jacob: Por favor, acércate, y te palparé ( 6 ), hijo mío, 
a ver si tú eres este mi hijo Esaú o no. 

22 Y Jacob se acercó a su padre Isaac y él le palpó y dijo ( 7 ): He aquí 
que la voz es la voz de Jacob, pero el tacto de sus manos es el tacto 
de las manos de Esaú. 

23 Y no le reconoció porque sus manos eran como las manos de su 
hermano Esaú, velludas; y le bendijo. 


(*) Corregir: «estaban». M: «(vestidos) preciosos que estaban con ella en casa». 

( 2 ) M: «la comida que había hecho». 

( 3 ) M: «y entró». 

( 4 ) M: «(Siénta)te y come de...». 

( 5 ) «(¿Cómo) es que tan pronto has encontrado?» 

( 6 ) M: «y (te) palparé». 

( 7 ) M: «Cuando se oiga la voz de Jacob en oración, Esaú no podrá dañarle, 
y cuando se abandone (sea negligente) en las palabras de la Ley, las manos de Esaú 
le dominarán». 
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na “pn pircan nnx mnsn nn^x 1 ? ■’mxi aon Vtxi h 

tanjan arm 

nma na mim pnawa nm nna wsn nana*? ir* npan naon 15 

:«t»t nna apir 1 ? rutaVxi 

n[i]sn»sw *?sn tp bv rwaVx xt» na x'nn «awa m ió 
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Gen 27, 24-31 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 27, 24-31 


24 Y dijo: ¿Eres tú este mi hijo Esaú? Y dijo: Yo soy. 

25 Y dijo: Acércame(lo) y comeré de la caza de mi hijo a fin de que mi 
alma te bendiga. Y se (lo) acercó y comió, y le trajo vino y bebió. 

26 Y su padre Isaac le dijo: Acércate, por favor, y bésame C), hijo mío. 

27 Y se le acercó y le besó y aspiró (Isaac) el olor de sus vestidos y le 
bendijo y dijo: Ved ( 2 ), el olor de mi hijo es como olor de incienso ( 3 ) 
de buenos perfumes ( 4 ) que ha de ser ofrecido sobre el altar en el 
monte del Templo, o sea, el monte que ha bendecido el que vive 
y permanece por todos los siglos. 

28 Y que Yahweh te dé del bien del rocío que desciende de los cielos 
(y de lo) más escogido y de lo mejor de la tierra, abundancia de trigo, 
vino y aceite. 

29 Sirvan delante de ti los pueblos: todos los hijos de Esaú; sean siervos 
tuyos los ( 5 ) reinos: todos los hijos de Ismael. Sé señor y jefe sobre 
tu(s) hermano(s): todos los hijos de Qeturá, y adelántense a saludarte 
todos los hijos de Labán que es el hermano de tu madre. Quien te ( 6 ) 
maldiga será maldito como Balaam, hijo de Beor y quien te bendiga ( 7 ) 
sea bendito como el profeta Moisés, escriba de Israel. 

30 Y cuando Isaac había terminado de bendecir a Jacob y acababa de 
salir Jacob de junto a su padre Isaac, entraba su hermano Esaú de 
su caza. 

31 Y también él hizo guisos y (los) trajo a su padre y dijo a su padre: 
¡Levántese, padre mío, y coma de la caza de su hijo para que tu alma 
me bendiga! 


Q) M: «acércate, por favor, y bésa(me)». 

( 2 ) M: «venid, ved». 

( 3 ) M: «como olor de jardín plantado en el campo de Edén al que Yahweh 
bendijo». 

( 4 ) M: «buenos perfumes que han de ser ofrecidos en el monte del Templo que 
el Yerbo de Yahweh bendijo». 

( 5 ) M: «todos los». 

( 6 ) M: «(a ti), Jacob, hijo mío». 

( 7 ) M: «y quienes te bendigan, serán bendecidos como el sacerdote Aarón». 
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Gen 27, 32-39 


NEOFITI I 


32 Y le dijo su padre, Isaac: ¿Quién eres tú? Y dijo: Yo soy tu hijo pri¬ 
mogénito Esaú. 

33 E Isaac se estremeció con muy grande estremecimiento y dijo: ¿Quién 
es, pues, el que cobró caza y me la trajo y comí de todo antes de que 
tú vinieses y le bendije? Y (*) una voz salió de los cielos y dijo: Tam¬ 
bién será bendecido. 

34 Cuando Esaú oyó las palabras de su padre dio un fuerte grito, muy 
fuerte y muy amargo y dijo a su padre: ¡Padre mío, bendíceme tam¬ 
bién a mí! 

35 Y dijo: Ha venido tu hermano con mucho arte y ha tomado tu ben¬ 
dición. 

36 Y dijo: Con verdad ha sido llamado Jacob, pues he aquí que me ha 
suplantado estas dos veces: tomó mi primogenitura y he aquí que 
ahora ha tomado mi bendición. Y dijo: ¿No has dejado para mí una 
bendición? ( 2 ) 

37 Y respondió ( 8 ) Isaac y dijo a Esaú: He aquí que le he puesto ( 4 ) 
señor y dominador de ti y he constituido a todos sus hermanos es¬ 
clavos ante él ( 5 ) y le he asegurado de trigo y vino y desde ahora 
¿qué podré hacer por ti, hijo mío? 

38 Y dijo Esaú a su padre: ¿Acaso sólo tienes una bendición, padre 
(mío)? Bendíceme también a mí, padre (mío). Y Esaú levantó ( 6 ) 
su voz y lloró. 

39 Y respondió su padre Isaac y le dijo: He aquí que tu morada estará 
lejos de la bondad de la tierra (= lejos de las buenas tierras) y lejos 
de la bondad del rocío (= del benéfico rocío) que baja de los cielos, 
de arriba; 


( x ) M: «y también será bendecido». 

( 2 ) M: (¿No) ha quedado para Esaú una bendición? 

( 3 ) M: «y respondió» (otro verbo). 

( 4 ) M: «(le) he dado» (= puesto). 

( 5 ) M: «he dado (= puesto) como esclavos para él». 

( 6 ) M: «levantó» (otro verbo). 
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NEOFITI I 


Gen 27, 32-39 
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Gen 27, 40-44 


NEOFITI I 


40 y de tu espada vivirás y servirás delante de tú hermano ( x ) servirás 
y estarás sometido. Y cuando los, hijos de Jacob estudien la Ley y 
guarden los mandamientos pondrán su pesado yugo ( 2 ) sobre tu 
cuello, pero cuando los hijos de Jacob abandonen los mandamientos 
y se aparten ellos mismos de estudiar la Ley ( 3 ) dominarás sobre él 
y quitarás el yugo de la servidumbre de encima de tu cuello. 

41 Y Esaú odió a Jacob ( 4 ) por la bendición con que le había bendecido 
su padre. Y Esaú dijo en su corazón: No haré yo como hizo Caín 
quien mató a Abel en vida de su padre, el cual volvió ( 5 ) a engendrar 
a Set y le llamó por su nombre ( 6 ). He aquí que yo esperaré hasta 
que se acerquen los días del luto de mi padre y mataré a mi hermano 
Jacob y seré llamado asesino y heredero. 

42 Y fueron contadas a Rebeca las palabras de su hijo mayor Esaú y 
envió a llamar a su hijo menor Jacob y le dijo: He aquí que tu her¬ 
mano Esaú piensa matarte. 

43 Y ahora, hijo mío, oye mi voz y levántate, vete ( 7 ) junto a mi her¬ 
mano Labán a Harán, 

44 y morarás con él ( 8 ) unos pocos días hasta que se apacigüe el furor 
de tu hermano, 


Q) M: «(delante de...) los judíos estarás sometido». 

( 2 ) M: «... su esclavitud (su dominio) sobre su cuello y cuando cesen los hijos 
de Jacob de estudiar la Ley y de guardar los mandamientos, entonces quitarás el yugo 
de su esclavitud de tu cuello». 

( 3 ) M: «... la Ley y cuando los hijos de Jacob abandonen los mandamientos de 
la Ley». 

( 4 ) M: «y guardó Esaú odio a Jacob». 

( 5 ) M, I: «y volvió su padre...». 

( 6 ) M: «(por el nombre) del matado, pues esperaré hasta el tiempo que se acer¬ 
quen...». Otra lectura: «... de Abel. Yo esperaré hasta el tiempo que lleguen los días 
del luto de la muerte de mi padre y entonces mataré a Jacob mi hermano y, por con¬ 
siguiente, seré asesino y heredero». 

( 7 ) M: «huye». 

( 8 ) «y habitarás con él (algunos días)». 
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NEOFITI I 


Gen 27, 40-44 
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Gen 27, 45-28, 6 


NEOFITI I 


45 hasta que se aparte de ti el furor de la ira de tu hermano y olvide lo 
que has hecho, y yo enviaré a cogerte O de allí. ¿Por qué, pues, 
habré de quedarme privada de vosotros dos en un solo día? 

46 Y Rebeca dijo a Isaac: Siento tedio de la vida a causa de las hijas 
de los hititas. Si Jacob toma mujer de tales hijas de hititas —de las 
hijas de la población del país— ¿qué fin tiene, pues, para mí el vivir? 

CAPÍTULO XXVIII 

1 E Isaac llamó a Jacob y le bendijo y le ordenó diciéndole: No tomes 
mujer de las hijas de los cananeos. 

2 Levántate, vete a Paddán-Aram, a la casa de Betuel, padre de tu 
madre, y cógete de allí mujer de las hijas de Labán, hermano de tu 
madre. 

3 Y el Dios de los cielos te bendiga y te haga poderoso y te multiplique 
y té conviertas en una asamblea de multitud de pueblos justos ( 2 ). 

4 Y te dé la bendición de Abraham, a ti y a tus hijos contigo, para que 
tú heredes el país de tu residencia que Yahweh dio ( 3 ) a Abraham. 

5 E Isaac despidió a Jacob y fue a Paddán-Aram junto a Labán, hijo 
de Betuel, el arameo, hermano de Rebeca, madre de Jacob y de Esaú. 

6 Y Esaú vio que Isaac había bendecido a Jacob y le había enviado a 
Paddán-Aram para tomarse de allí mujer cuando le bendijo y le dio 
orden diciendo: No tomes esposa de las hijas de los cananeos, 


(') M: «a cogerte» (Jit: «y cogeré»). 

( 2 ) M: «numerosos». 

( 3 ) M: «que el Verbo de Yahweh dio...». 
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NEOFITI I 


Gen 27, 45-28, 6 
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Gen 28, 7-10 


NEOFITI I 


7 y que Jacob había obedecido a su padre y a su madre y había mar¬ 
chado a Paddán-Aram, 

8 y viendo Esaú que las hijas de los cananeos eran malas a los ojos de 
su padre Isaac, 

9 Esaú se fue junto a Ismael y se tomó por mujer, además de sus muje¬ 
res, a Mahalat, hija de Ismael, hijo de Abraham, hermana de Ne- 
bayot. 

10 Cinco milagros se hicieron a nuestro padre Jacob cuando salió de 
Bersabee para ir a Harán: Primer milagro: Se acortaron las horas 
del día y se puso el sol antes de tiempo porque el Verbo anhelaba 
hablar con él. Segundo milagro: Las piedras que tomó nuestro padre 
Jacob y que puso como almohada de su cabeza, cuando se levantó 
por la mañana, encontró que todas se habían convertido en una sola, 
a saber, en la piedra que erigió como estela y sobre cuya parte supe¬ 
rior vertió aceite. Tercer milagro: Cuando nuestro padre Jacob 
levantó sus pies para ir a Harán, la tierra se contrajo ante él y se en¬ 
contró morando en Harán ('). Cuarto milagro: Una piedra que para 
rodarla ( 2 ) del brocal del pozo se habían reunido todos los pastores 
sin lograrlo, cuando vino nuestro padre Jacob la levantó ( 3 ) con una 
sola mano abrevando el ganado de Labán, hermano de su madre. 
Y quinto milagro: Cuando nuestro padre Jacob levantó ( 3 ) la piedra 
del brocal del pozo, el pozo rebosó de agua y ésta subió a la super¬ 
ficie y continuó desbordándose veinte años, todo el tiempo que 
moró ( 4 ) en Harán. Estos cinco milagros fueron obrados en favor 
de Jacob, nuestro padre, cuando salió de Bersabee para ir a Harán. 


C) M 2.°: «en un instante». 

( 2 ) M: «para trasladar(la)». 

( 3 ) M: «trasladó». 

( 4 ) M: «habitó». 
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NEOFITI I 


Gen 28, 7-10 
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apsr pian nam p'o pVo' pin nVi nnnna naio rVaa 
no'ii nana mn jaVa ma a' 'ptsim na' mna na' ann 
nnnna naio 'iV»a man a' apa' pian onna p'D nntsnan 
par Va pía pías? no"o anm 'lona ap'Voi nana aoo 
apa' pian oa naaan moi 'aa'an pVn pnn na mm 

:pnV VraV aaa ana p poi 'a niara 

7 pab] nnab M || 8 px]pnM|| 9 ana] na I I amana] 

onaaxa ana M: verb nna vid repet sec M || 10 pías ns? i.°] 

[pjmxb M | sai v -isa» pan] saen nana p pal n M | inxpnx] + nb 11 
’•*»» N [ n»»[e]i] in text nsan emendt ab ipso sofer [nsajopi] M | 
xwm ns»[o]i] [xojao nb nooo-i M | xiwxa] [xnjoxb M | [njbboob] 
corr text n'b bbaob! | rraa [njbbaob] rr»'» xbbsrob M | aon] n 
aoi M | nos] mo” M | napa] oapxa 11 nativo] [najan 11 pxb] pn M | 
a”pxa] n^pna M | nxn’bn] x”n'bn M | nxep] nxapnx M | pna a'n'] 
[pjna M i.»; + xn’sn nswa M 2 .“ | nnraa] ¡rapan] I | nbbiob] 
nnasob M | ubi nnxan] xbi nn'xaa nao [nnxan] M; sed loe propr 
hujus notulae nn’xan nao sine a est post nnxan xaia 2. 0 | ernx] 
aaa M | ”poxi xa”] ppajxi nr p M | noxn] nox M | nxtran] xnran M | 
onxn] nasrn M | naxa nao ( 2 . 0 ) naxaa xma] cf superius dicta circa 
na”xaa nao | no] an” M | ntran] narran N | pbx] p'bx M | pax as 
2 . 0 ] piaxb M | peí ”a] pan 11 rao axa] saoa naxa M. 
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Gen 28, 11-15 


NEOFITI I 


11 Y oró ( x ) en el lugar y pernoctó allí porque allí se le puso el sol y 
tomó piedras del lugar y las colocó debajo del cabezal y se durmió 
en aquel lugar. 

12 Y tuvo un sueño y he aquí una escala fija en la tierra, pero su extremo 
llegaba hasta la cumbre de los cielos. Y he aquí que los ángeles que 
le acompañaban desde la casa de su padre subieron a anunciar a los 
ángeles de lo alto diciendo: Venid, ved al varón justo cuya imagen 
está grabada en el trono de la Gloria, al que anhelábais ver. Y he 
aquí ( 2 ) que los ángeles de delante de Yahweh subían y bajaban y le 
contemplaban. 

13 Y he aquí que Yahweh ( 3 ) se puso al lado suyo y dijo: Yo soy Yahweh, 
el Dios de tu padre Abraham y el Dios de Isaac. La tierra sobre la 
que tú duermes te la daré a ti y a tus hijos. 

14 Y serán tus hijos como el polvo de la tierra y dominarás en el occi¬ 
dente, en el norte, en el sur, y en el oriente, y por tus méritos benditas 
serán todas las fa mi lias de la tierra (en tu descendencia) y en la des¬ 
cendencia de tus hijos. 

15 Y he aquí que Yo por mi Verbo estoy contigo y te guardaré donde¬ 
quiera ( 4 ) que vayas y te volveré a este país porque mi Verbo no te 
abandonará hasta que Yo haya hecho lo que he hablado. 


(') M: «Y llegó al Templo y pernoctó allí porque se le puso el sol y tomó cuatro 
piedras de las piedras de aquel lugar santo y las colocó de almohada y se unieron 
en una sola piedra. Én ese tiempo conoció que había de tomar cuatro mujeres y que 
de ellas habían de salir cuatro campamentos que serían un pueblo, y se acostó en 
aquel lugar». 

( 2 ) M: «al que (anhelábais) contemplar. Y he aquí que...». 

( 3 ) M: «un ángel de misericordia de delante de Yahweh en pie puesto junto a él». 

( 4 ) M: «y te guardaré en todas las cosas que vayas». 


178 


NEOFITI I 


Gen 28, 11-15 


p non jan xtpaw mb nsaa anx jan roí xnnxi ■’Vsi n 
:xinn xnnxa nb *pn ntpxn nox mnn Ttm xnnxn max 
xm iratp rv’s na ••tja nwxm xsnxi snp abo xm abm 12 
nwaab ppbo T 3 xn [npmn p mm jnbn maxba 
jmp^xn xTon xnmb pan pns; mrab xana maxbab 
mv nnab pnanna prnim xnp'x maman xsrap mrn 
na j^banoai pnmi ppbo w anp p paxba xm 
nnbxi •pax amaxn nnbx • ,v ’ mx naxi nVs? a^p xm 13 
j-j'aabi nm pnx *jb nbs? "|an nx [n] xsnx pnsn 
xnnai xanm xiiaxi ¡ansa *jpnm xsnxn xnasa pía pimi 14 
:*p 3 a xsnxn xn v, snT Va “innata panann 

-jm mtnxi btm baa “|m *102x1 "jas? na’aa mx xm 15 
ir tasixt na “jas na^a piat^ xb anx xnn xsnxb 

:-[*? mV’ban 


11 Usque ad finem v ... ^si] onx pn nal [xjtinpa ma snsi 
, nnD ,, N prwi xinn xcmp xmx ñas p pax [s?]anx a’on noao s?ao 
jwi’ai yanx amab Tns? xim S7T> xiat xima sin [xjiaxb jnarnxi 
mnn xnnxa a^an *m 037*7 jimi j^moa s?anx ps’ab prn» M | nai] 
maxi M | hox mnn] mo’ I ¡mnn vid del: cf v 18 11 12 mx] nxx M | 

[njvma ja] [mnpaa I | jipbo] corr prob j’p[bo] c I; ipbo M | xnaab] 
[xn]32 I | pip^XT] n , i[ip ,, xn] I; (= elxáv vel potius eíxóviov ) | mona a 
- xnp’x] xnp’ x^ornaa M; prob leg xnp’x n 'ornaa c Nu vel 'ornaa 
nnp’X c 440 | xm nm’anab] xm na nbanoab M 11 13 ’ibs7 op» p] 

■niPsa nns?a op onp ja 'ami *jxba M | 'iba] niPs? M | nx [n] ] 
nxn I;naddal | piabi] p[abi] I; pna ja pía nmntbiM || 14 pía 

i.°] pa m'snt M | pa mental xanxn xm'snf] [m’sj-itai [xs?]-ix m’sní 
pna ja pía M | pa [ultim]] pía I || 15 btm ... * 102 x 1 ] mD’xi 

[bfpm [fort leg jinbia] jwbiaa p’ M | naaxn] nas?x h jai M | mb’ban] 
[mb'bja h na M. 
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Gen 28, 16-22 


NEOFITI I 


16 

17 


18 


19 

20 


21 

•22 


C) M: «de (su) agradable (sueño)». 

( 2 ) Falta en el texto. 

( 3 ) M l.°: «No es este lugar profano sino el lugar del Templo de Yahweh y este 
santuario (especialmente el «Santo de los Santos») corresponde a la puerta del Tem¬ 
plo de los Cielos»; M 2.°: «y no es este lugar común sino lugar señalado para casa 
de oración y ésta la puerta que señala lo más alto de los cielos». 

( 4 ) massebá. 

( 5 ) M: «desde el principio». 

( 6 ) Falta en el texto. 

( 7 ) M: «el Yerbo de Yahweh». 

( 8 ) I: «alimento». 

( 9 ) M: «y me vuelve en paz». 

( 10 ) M: «(si) el Verbo de Yahweh en ayuda mía, es Dios». 


Y Jacob se despertó de su sueño Q) y dijo: en verdad la Gloria de la 
Sekiná de Yahweh mora en este lugar y yo, yo no lo sabía. 

Y tuvo miedo y dijo: Cuán terrible es este lugar. (No es este lugar) ( 2 ) 
un lugar ordinario sino un lugar señalado delante de Yahweh y esta 
puerta es la puerta de la oración señalada (¿que señala?) hasta la 
cumbre de los cielos ( 3 ). 

Y Jacob se levantó de mañana y tomó la piedra que había puesto de 
cabecera y la colocó como estela ( 4 ) y derramó aceite sobre su cús¬ 
pide. 

Y llamó a aquel lugar Bet El, pero en un principio ( 5 ) la ciudad se 
llamaba Luz. 

Y (Jacob) ( 6 ) hizo un voto diciendo: Si Yahweh ( 7 ) me ayuda y me 
guarda en el ca m ino por el que voy y me da pan ( 8 ) para comer y 
vestido para cubrirme, 

y vuelvo en paz ( 9 ) a la casa de mi padre y Yahweh es para mí Dios( 10 ) 
redentor, 

esta piedra que he puesto como estela ( 4 ) será templo para el Nombre 
de Yahweh y separaré para tu Nombre el diezmo de todo lo que me 
des. 
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NEOFITI I 


Gen 28, 16-22 


'•m nrDtp “iíts xwip p xn mxi rmity p apin mnxi ¡6 

:»t mx rr 1 ? mxi pnn mrwa nntzn 
enn anx [fin xnnx m 1 ?] pn xnnx na naxi Vnm n 

pira xsnn xsnn pm onp p pita ana anx 

¡x’&tp rrx *t» 

•nm nwxn no» nty n xnx rr’ non xnam apir anpxi is 

:n»xn bs ntpa pnxi xap nir* 
xnnpn naw mn nb ami bxrra xinn xnnxn naw n 9 xnpi 19 

:xrv , anpa 

xnnixn tv ion m»oi •nin*’ p na'ob mi [api?'’] mn 20 
nzabob mbi ba^ab anb •*'? jrn na -|bna mx n 
:pms nbxb 'b nnn naxn n^ab abtta nwxi 21 
bai w, *T nawb xnmpa rm mn' 1 xap im m xnn xiaxi 22 
:*p»b pnn 9 anax nms? p nn 9 b pm na 


16 rrnitp p] [rr’njaw» I; [rrniw] asa [p] M | maen ... xatmp] 
mn® ,,,-j piTirDtr ap 9 pampa M | ma®a] [m]a® I | st mx rab] xb 
raya 9 M || 17 [pin xanx n 9 b]] desider in text ex homoiotel; 

add I | usque ad finem v ... xanx n 9 b] n 9 a anx jnb 9 x bm anx pn n 9 b 
nanx pn n 9 bi | x 99 »®a 9 n [x]®npa ira snn pian xbarn pm ,99 n x®np» 
[rv>s] as? piaan xyan pm mn ibs n 9 ib pm anx pxbx aaa aran anx 
M i.°, 2. 0 | mas] pxb I || 18 a® 9 n] aaa I | 9 nox] aio 1 mnn M | a®i 
nm] [n]m apm M 11 19 na® n 9 ] [np® 11 aaai] [a]aa M | xnmnpa] 

man® p M 11 20 [apa 1 ] ] desider in text | 999 ] '«a nnam M | nam] 

atoa M | mx 9 n] mxn I | pn na] [flnn M | anb] pm I | ®ab»b] triabab 
M || 21 ab®a nmxi] [ab]®a 9 n 9 ama M | nbxb 9 b 999 ] ,99 n mn» 9 » 

nbxb msoa M | p 9 ns] pías M || 22 nm® 9 n] 9 nn®n I; n» 9 px [ 9 n] M | 

pnn] emendatum in pn m ab I; pna I | pnn" 1 ] nía M. 
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Gen 29, 1-9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 29, 1-9 


CAPÍTULO XXIX 

1 Y Jacob se puso en marcha y fue al país de los hijos del Oriente. 

2 Y vio y he aquí (que había = «y he aquí que vio») un pozo en el 
campo y, tumbados junto a él, había allí tres rebaños de ovejas por¬ 
que de este pozo abrevaban a los rebaños y sobre el brocal del pozo 
había una gran piedra. 

3 Y juntando allí todos los rebaños rodaban O la piedra del brocal 
del pozo y abrevaban el ganado y volvían a colocar la piedra en su 
sitio sobre el brocal del pozo. 

4 Y (Jacob) ( 2 ) les dijo: Hermanos míos ¿de dónde sois? Y dicen: Somos 
de Harán. 

5 (Y les dijo: ¿Conocéis vosotros a Labán, hijo de Nahor? Y dicen: 
Le conocemos) ( 8 ). 

6 Y les dijo: ¿Está bien? Y dicen: Está bien y he aquí que viene con ( 4 ) 
el rebaño Raquel, hija suya. 

7 Y dijo: He aquí que el día todavía está alto; no es tiempo de recogerse 
los animales; abrevad el ganado e id a apacentar ( 5 ). 

8 Y dijeron: No podemos hasta que estén reunidos todos los rebaños 
y rodada la piedra de sobre el brocal del pozo. Entonces podremos 
abrevar ( 8 ) el ganado. 

9 Todavía estaba hablando con ellos cuando vino Raquel con el rebaño 
de su padre, pues era pastora ( 7 ). 


C) M: «y rodaban». 

O Falta en el texto; añadido en I. 

( 3 ) Falta en el texto; añadido en M. 

( 4 ) M: «del (rebaño)». 

( 5 ) M: «ahora el día está en (su) fuerza; no es tiempo de recoger los rebaños; 
abrevad el ganado e id a apacentar». 

( 6 ) M: «y abreven» (puedan abrevar). 

( 7 ) M: + «de ganado». 


CAPUT XXIX 

:»nna ^aa xsnxV Vtxi 'íVn apsr *?on i 
psrn js?n ms? xnVn jan xm nna s sxa nnxa xm nam 2 
na^s bv xan xsaxi xms? jiptín xpjnn mxa ja anx n^s? 

:mxaT 

nnxan xas ■nV’sa xsax rv» j il ?jai ms ^a jan pwanai 3 
¡mnx 1 ? mxaa nas *?s? xsax m jnnnai xas; rr» j’pwai 
:jix jan ja jnaxi jmx jx ja mx [apsr] jinV naxi 4 
[:jax j^a^an jnaxi mm na ja 1 ? m jmx j^an pn 1 ? aaxi] 5 
x^nx mma *?na xm aVw jnaxi [n]*>V aVtr xn jinV aaxi 6 

:ms? as? 

xss? iptpx xts?3 wssa jwx xV xar jna as? xn aaxi 7 

:jis?a 1*7TX1 

rv* jiVsa x^las? *?a pwaDpJnH jat as? j^a 1 jsx xV aaaxi 8 

¡xss? m pañi naxaa nas a‘?s?a xsax 
aiax miax*? m ms? as? nnx *?nm jiñas? Waa nnn js?a as? 9 

:nnn m^a x^a 


29 1 xsnxb] snxVl || 2 mxa i.°] nxa M | ma mxa] msxa 

ma N cf 27, 3.5; 31, 4 | xm 2. 0 ] + mx M | xpjnn] xmn Nc msEin 
MdW xinn | xiaxi] jaxt I | nam] vel? nais || 3 ptwanai] penann 

[leg p»'] M | pbjalJ [leg pb'] pW?jnn M | pppai] jipen M | paanai] 
puna M | mxaa] prob leg mxaa || 4 [apa 1 ] ] desider in text; 

add I || 5 Yers desider in text; add a M | n 1 pnx pamn] pnx xn 

n 1 j i a i an M 11 6 [n] 1 *?] in text ’b sed autor var lect mutavit in rr**?; 

xm I | pnaxi] ma[xi] I | as] ja M || 7 usque ad fínem v ... paa] 

jis?ai íbixi xas pp»x mmas? nenaa 1 ? jwx n 1 *? xspina xan na M || 
8 xV] m 1 ? M | piMDpJnn] primo jwaann; [ptrijam n I | jibm] pbjbm 
M | ’pwn] jipan M || 9 y?aa nnn js?a na] V?aa fina ns xn M | 

nnx] nnx I | miaxb n] xmaxb mxn M | x^n] del | m’sn] + ja M. 


182 


21 .— GÉNESIS 
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Gen 29, 10-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 29, 10-19 



10 Y cuando Jacob vio a Raquel, hija de Labán, hermano de su madre, 
y el ganado de Labán, hermano de su madre, se acercó Jacob y qui¬ 
tó O la piedra de encima del brocal del pozo y dio de beber al ganado 
de Labán, hermano de su madre. 

11 Y Jacob besó a Raquel y, levantando ( 2 ) la voz, lloró. 

12 Y Jacob refirió a Raquel que él era hermano de su padre y que era 
hijo de Rebeca; y ella corrió a anunciarlo a su padre. 

13 Y cuando Labán oyó la noticia acerca de Jacob, hijo de su hermana, 
corrió a su encuentro y le abrazó ( 3 ) y le besó y le introdujo en su casa. 
Y él contó a Labán todas estas cosas. 

14 Y Labán le dijo: Ciertamente eres como pariente carnal mío. Y ha¬ 
bitó con él un mes de días ( 4 ). 

15 Y Labán dijo a Jacob: He aquí que tú eres mi hermano ( 5 ), no puede 
ser que sirvas delante de mí de balde; indícame ( 6 ), pues, cuál será 
tu salario. 

16 Y Labán tenía dos hijas: el nombre de la mayor era Lea y el nombre 
de la menor Raquel. 

17 Y los ojos ( 7 ) de Lea se levantaban en oración pidiendo casarse con 
el justo Jacob y Raquel era de buena figura ( 8 ) y de buen parecer. 

18 Y Jacob amaba a Raquel y dijo: Serviré en tu presencia ( 9 ) siete 
años ( 10 ) por tu hija menor Raquel. 

19 Y dijo Labán: Mejor es casarla ( n ) contigo que casarla con otro 
hombre ( 12 ). Habita conmigo ( 13 ). 


( x ) M: «rodó». 

( 2 ) M: «y levantando» ( lit: «y levantó») (otro verbo: cf 'ms E de la Geniza del 
Cairo). 

( 3 ) M: «y (le) abrazó». 

( 4 ) M: «y habitó con él un mes de dias». 

( 5 ) M: «en verdad eres mi hermano; no...». 

( 6 ) M: «que sirvas conmigo de balde; indícame». 

( 7 ) M: «tiernos porque lloraba y suplicaba que no le cayese la suerte (= no le 
tocase en suerte) casarse con Esaú. Y Raquel...». 

( 8 ) I: «en su semblante». 

( 9 ) M: «serviré contigo». 

( 10 ) M: + «de días». 

( u ) M: «mejor es para mí darla». 

( 12 ) M: «que dar(la) a (otro) hombre». 

( 13 ) M: «conmigo». 


ni» nn naxn [n]mx p*? ma Vm ir nps?*» nan *td mm 10 
xjtb n*757» xnx rv apsr mpi naxn [n]mx p*?n 
:n»xn [n]mx ja 1 ?! ñas? rr pwxi nnxan 
:naai rrV¡? ir Van *?nn*? apar prai n 
xm npan na onxi xm nnxn nnx mnx *?nn*? apar ••ani 12 

:mnx*? rmim n&nm 

nmianp*? »nm nnnx na aparn ns?»tt> n’ p*? aaaa na nm 13 
Va rp p*?*? **arri nn^a 11*? nrv’ Vnxi nrv* pjwi nrr fpn 

¡p^xn x^Jaana 

jpam nT rraa? nm nx mita anp “pn mn*? p *7 n^*? naxi 14 
mn pa ”anp n*?aa*? naax ír»V nx nx xn apar*? p*? .naxi 15 

pnax xm na pa ■’*? 

:*?nn xnnnn nan nx*? xnam xatr pa ][\|nnn p*?*?i 16 
xpnx. apar xaan*? xna i*?xa ppt pian nx*?n Tan 17 
mina xTsttn n[n]nana nm s man *?nm 
“jnna *?nna p» sn» “janp n*?sx naxi *?nn n* apir anm is 

:xnT»t 

ras; n® pin naa*? nn s naoa*? p -|*? nn s naca jpn p*? naxi 19 


10 nan na] nam jra M | [n]wx i.°] ita leg c M; id [n]wx 2 . 0 , 3. 0 
sed ms E MdW nnx; nnx N | ’bn] leg? bbn íbibn M | na’s] na 1 a vel 
nata?; cfv-2 || 11 Van] asnxi M 11 12 npan na] [npjavr nna M | 

•’maxb] maxb M || 13 sais na] saen ]ra M | tpn] pañi M | ’? , »xi 

nmm ...] n^mb bs?i M | xpjaine] xains N | pb’xn] p^bxn M || 14 

'naa anp "pn mnb] Prca niamp M | ’nan] a scriba var lect mut in 
nnn | pam... ntn] [p]am nnrn’ai ann M | pam] [pjar’ 111 15 xn 

rrV» nx ’nx] rrbi »nx paanp p M | P mn ... nbsab] P mn pa ’ai mbsn 
M || 16 J[’]mn] ■> superadd prob a sofer | pa] + ppa M J| 17 

... ppr] bnm wsn n'braa pian xbn n^bsai xma rmnn b» p'an M | 
n-’X’] x’^x 1 ’] M | n[n]nana] mnana N; nina I || 18 ■pnp nbax] 

“pi mbax M | -[anp] a scriba var lect mut in *panp; ia[np] I | pía] 
+ pam M 11 19 nn» naoa ]pn] nn 1 pn 'b aa M | naib nn 11 naoab] 

[napb pab M | pin] pnx M | ^as?] 'ai M. 
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Gen 29, 20-28 


NEOFITI I 


20 Y Jacob sirvió por Raquel siete años (*) que a sus ojos fueron como 
unos pocos días por el amor con que la amaba ( 2 ). 

21 Y dijo Jacob a Labán: Dame mi mujer (porque han terminado) ( 3 ) 
los días de mi servicio y entraré ( 4 ) a ella. 

22 Y Labán reunió a toda la gente del lugar e hizo un banquete. Res¬ 
pondió Labán y le dijo: He aquí que este piadoso varón ha morado 
siete años entre nosotros. Nuestros pozos no han sido escasos y nues¬ 
tras acequias (?) se han multiplicado. Y ahora ¿qué consejo dáis 
vosotros para que le hagamos habitar entre nosotros aquí siete años 
más? Y le dieron ( 5 ) un consejo engañoso: casarle con Lea en vez 
de Raquel. 

23 Y pasó que al anochecer tomó a su hija Lea y la llevó ( 6 ) junto a él 
y él entró ( 7 ) a ella. 

24 Y Labán le dio a su hija Lea como esclava a su sierva Zilpá. 

25 Y he aquí, en la mañana, que era Lea. Y dijo a Labán: ¿Qué es lo que 
me ( 8 ) has hecho? ¿No he servido contigo por Raquel? ¿Y por qué, 
pues, me has engañado? ( 9 ) 

26 Y dijo Labán: En nuestra tierra no ( 10 ) es correcto obrar así: entregar 
a la menor antes de la mayor. 

27 Termina los siete días de esta fiesta de bodas y te daré también a ésta 
por servir todavía otros (siete) ( n ) años. 

28 Y Jacob hizo así. Y terminó los siete días de esta fiesta nupcial y 
(Labán) le dio por esposa a su hija Raquel. 


C) M: + «de días». 

( 2 ) M: «porque (la amaba)». 

( 3 ) Falta en el texto. 

( 4 ) M: «y cohabitaré». 

( 5 ) M l.°: «este hombre ha habitado entre nosotros siete años de días. Nuestras 
fuentes han sido bendecidas y los hatos de nuestros rebaños han aumentado. Y ahora 
dadme consejo: ¿qué deberemos hacer con él para que more con nosotros otros siete 
años? Y se levantó la gente del país y dieron». 

M 2.°: «dadme un consejo que le haga morar entre nosotros aquí todavía...». 

M 3.°: «engañoso: (y) le casarían». 

( 6 ) M: «y (la) hizo entrar». 

( 7 ) M: «y cohabitó». 

( 8 ) M: «(¿qué) nos (has hecho?)». 

( 9 ) M: «(he servido) contigo. Y por qué, pues, me has engañado?» 

( 10 ) M: «no se hace así en nuestro lugar: dan>. 

( u ) M: «por servir (lit: «servirás») conmigo todavía siete». («Siete» falta en 
el texto). 
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NEOFITI I 


Gen 29, 20-28 


I a r av=) 'isNa pim pa» sn» Vma apir n*?oi 20 

mm am'mm xnonn 

^anVo ••ar mnx] mnx m an ja 1 ? 1 ? apar* noxi 21 

mmi 1 ? Vistió 

xn pn 1 ? mío ja 1 ? ñas vtmt nasn xnnxn ñas? Va rv* ja 1 ? tosí 22 
mm non xV pppxa prra n» pan xmon xnm pa» sn» 
nan pma nm nrn nxs pan** pnx na paai pao pnp» 
*pn nx*?V nm naoaV ra*n nasa? n 1 ? nmi pa» »n» ai» 
:nnn*7 Van nrm 1 ? nm m^xi nnna nxV m aoav x»mn mm 23 
:nnax*? n’ma nxW mnox noV m nV p*? ama 24 
xVnmasn xm na pW naxa [n]xV x[']n xm xnosa mm 25 

j'a mzn po n»V "pa; nn^s *?ma 
”»np xnman |m»V xaanxa pa naaaaV n»o xV p*? naxi 26 

:xna[a-i]anV 

xanVion xn m p > pxi xn xmn»a , ar man» a*?trx 27 

tpannx pa» [an»] mn na; nVsm n 
m nb moxi xn xmnra mm man» d*?»xi p apa;" naso 28 

mrixb nV nma *?nn 


20 pití] + pamn M | TpJ’mVp] ’ supra add prob a sofer | xnann |a 
mm] mn n p M || 21 [ia ,l 7wx mnx]] desider in text; na’Vttfx nx 

[leg iam>tpx] I | bwxi] pntxi M || 22 tann ... una; pw »a®] xna; 

lam nai pío |ms nnsn tananx jrsiaa pamn pa» »ao pma n» pin 
xsnxn na» íapi pxnmx pro [leg saw] an p; 'in na ñas?; na ns» ,l ? 
íann M | p[’]nxa] ’ supra add | pipa? rrai] [jrvn]pin I | pan’ pnx na 
ni» nan ...] ti» xan pma ntpnn ns» ían M | nm naoab mann] mann 
n*7 la'oxi M | íjbn]- I: hoc verb I mendose ponit supra van || 
23 wxi] b»xi M | b»i] pmxi M || 24 nnaxV] naxb M || 25 

x’n i.°] , supra add | [n]xV] in text xV | ’b] M | ’a man ... "ja»] "[ai 
’a mp» pa |»abi M 11 26 p^ab ... n»a] [p’lab ]nnxa ]a na»na M | 

"enp] mp I | xnafanjanb] in text xnanaanV; xnan M || 27 rnsat v 

'ar] 'ar »a» M | xn xmnira] xnn xmtra M | »]X] mnb M | nbsn n] 
[nbjann I | [»a»] ain ... nbon] »aw m» pi mbsn M | [»aw]] desider 
in text; cf v 30 11 28 xn xmntra •’ar 'nsae] xnn xmira "OT »a» M | 

xn] nxbn I. 
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Gen 29, 29-30, 2 


NEOFITI I 


29 Y Labán le dio a su hija Raquel, como esclava, a su sierva Bilhá. 

30 Y también entró a Raquel ( x ) y amó también a Raquel más que a Lea. 
Y sirvió con él aún de nuevo otros siete ( 2 ) años. 

31 Y fue manifiesto delante de Yahweh que ( 3 ) Lea era odiada y deter¬ 
minó con su Yerbo darle hijos. Y Raquel era estéril. 

32 Y concibió Lea y parió un hijo y llamóle Rubén pues dijo: Por cuanto 
manifiesta está delante de Yahweh mi aflicción, ciertamente ahora 
me amará mi marido. 

33 Y todavía volvió a concebir y parir un hijo y dijo: Por cuanto he 
sido oída (*) delante de Yahweh que soy yo odiada, me ha concedido 
también éste ( 5 ). Y le llamó Simeón. 

34 Y concibió de nuevo y parió un hijo ( 6 ) y dijo: Ahora, esta vez se 
citará conmigo mi marido porque le he parido tres hijos. Por esto 
le llamó Leví. 

35 Y volvió a concebir y parió un hijo y dijo: Esta vez loaremos y ala¬ 
baremos ( 7 ) ante Yahweh. Por esto le llamó Judá. Y cesó de parir. 

CAPÍTULO XXX 

1 Y vio Raquel que no paría hijos a Jacob y tuvo celos de su hermana 
y dijo a Jacob: Dame hijos y si no yo muero ( 8 ). 

2 Y fue vehemente la ira de Jacob contra Raquel y dijo: ¿Acaso los 
frutos (de) los fetos de las entrañas proceden de mí? ( 9 ) Mira, yo y tú 
iremos a pedir delante de Yahweh que te (ha impedido) ( 10 ) los frutos 
(de) los fetos de las entrañas. 


O M: «y cohabitó también con Raquel». 

( 2 ) M: «con él aún siete...». 

( 3 ) M: «(que) no era Lea amada a los ojos de su marido y dijo (= determinó)». 

( 4 ) M: «es manifiesto». 

( 5 ) M: «(que) yo no soy amada a los ojos de mi marido; y me ha dado tam¬ 
bién a éste». 

( 6 ) M: «un hijo» (variante gráfica). 

( 7 ) M: «y alabaremos» (= y alabaré). Lo mismo en el texto: «loaré y alabaré». 

( 8 ) M: «yo soy considerada como de los muertos». 

( 9 ) M: «... para que los impidamos (= impida). Vayamos, yo y tú, e iremos 
a pedir misericordia delante de (Yahweh)». 

( 10 ) Falta en el texto; está en I. 
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NEOFITI I 


Gen 29, 29-30, 2 


;nn»x*? n*? xnnax nnVn rr ama VnnV ja 1 ? am 29 
am ns? rras? n*?Bi nxVa rr px anm Vnn mi 1 ? px Vsn 30 

:pnnx pro sa» 

^ jir» 1 ? Ananaa naxt na 1 ? nnn x*w mnx ^ anp ’Hw 31 

tnnps nnn *?nm pa 

anx man anx jaixn ?tb» rtxnpi na m*?n nx 1 ? maan 32 
f^sa m*’ bht pna anx n»x rr anp 
mnx anp stbb anx maxi na m'Vn am ni» masn 33 
:p»a» mat? nxnpi pn ir* px 'V am na» x*w 
Tin*?' pnr xjbt xnna pna masi na mVn am nnasn 34 
ípjiV nmrc xnp pa paa pía xnbn m 1 ? mV am» 
w anp nawi mi ni»T nnn mam na nTVn am mam 35 
nVm 1 ? p rtapi nmm natr nxnp pna paa 


CAPUT XXX 

nnnxa *?nn nnpi apa'’ 1 ? nn b' nnn x*? an« *?nn nam 1 
msx nrra xV pxi pn an apir 1 ? maxi 
x^bb nVn ns pax 'ja xn naxi Vnna apmn nnn ppm 2 
jx^xb n^n ’ts pn» [»aa] n anp ••san Vrn nxi xax xn 


30 bm ... ban] bnn rv> mnb pmxa M | nxba bm n’ px] ir mnb 
nxb p bm M | »a» am ms? masa] sa» ais? ñas M || 31 nnn xn» 

naxa nxb] naxi nbaaa mxa xamn nxV mn xb M | rnaaa] ’ supra add: 
leg nnaaa vel potius naaa I 'b] leg nb c E Ps | 32 nxnpt] + n’M | 

nnT] Dim 1 M j Pan ... ’bi amx] verb haec repetuntur ex homoiotel 
initio v inmed seq 11 33 ya»] 'bi M | pn rr... xn»] xamn xrm xV 

p [leg m] px mnb ^ ann ’Vsa mxa M || 34 na] ma M I pna] 

na M | pa] p M | Q* , ]*iV] text ti*?! || 35 mn] xnna na M | nawi] 

[leg nnatwi] nnatni M | pna] p M | nV’ab p] [nV’jaVa I. 

30 1 nnm] xa^n xax nnm p M || 2 px] pan M | anp ... xax xn] 

anp p pann man Vnn nxi nax •«nx ■pnn 1 ’ sraaa n M | [ana] n] aaaan M | 
[»aa] ] desider in text; a?aa 11 i’aa] "pa I; "|aa M. 
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Gen 30, 3-13 


NEOFITI I 


f 


3 Y dijo: He aquí a mi esclava Bilhá; entra C) a ella y parirá y yo criaré. 

Quizá tenga yo también hijos por medio de ella. 

4 Y le dio ( 2 ) a su esclava Bilhá por esposa y Jacob entró ( 8 ) a ella. 

5 Y Bilhá concibió y parió a Jacob un hijo ( 4 ). 

6 Y dijo Raquel: Yahweh ( 5 ) me ha hecho justicia y ha escuchado 

también mi voz y me ha dado un hijo ( 6 ); por eso llamóle Dan. 

7 Y volvió a concebir Bilhá, la esclava de Raquel, parió a Jacob un 
segundo hijo ( 7 ). 

8 Y dijo Raquel: También he sido escuchada en la oración que hice 

delante de Yahweh para que me diera hijos como los dio a mi her¬ 

mana. Y llamóle Neftalí. 

9 Y vio Lea que había cesado de ( 8 ) parir y tomó a su esclava Zilpá 
y se la dio por esposa a Jacob. 

10 Y Zilpá, esclava de Lea, parió a Jacob un hijo ( 7 ). 

11 Y dijo Lea: Ha venido la buena suerte ( 9 ) que demolerá el funda¬ 
mento de las naciones ( 10 ). Y le llamó Gad. 

12 Y Zilpá, esclava de Lea, parió un segundo hijo ( 7 ) a Jacob. s 

13 Y dijo Lea: Las hijas de Israel me glorificarán con grandes alaban- ? 

zas en las sinagogas ( n ). Y llamó su nombre Aser. 

*í 

#. 

i 


I 

( x ) M: «... mi esclava Bilhá; cohabita (con ella)». i 

( 2 ) M: «y le dio» (otro verbo). 1 

( 3 ) M: «y cohabitó (con ella)». | 

( 4 ) M: «un hijo» (bir); I: + «varón». V 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh en sus buenas obras (= en su bondad) y también | 

ha escuchado». § 

( 6 ) M: «... un hijo; por eso lo llamó...». f 

( 7 ) M: «un hijo» (bir). 

( 8 ) M: «había cesado de» (otro verbo). j 

( 9 ) M: «la buena suerte». i 

( 10 ) La palabra demolerá, gd c , hace juego con el nombre de Gad, el cual ha de ■ 

demoler por su descendiente Elias, el fundamento (= la fe, la idolatría) de las na- J 

ciones. | 

( n ) M: «alabanza con que me alabarán las hijas de Israel en las escuelas. 

Y llamó...». 


I 
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NEOFITI I 


Gen 30, 3-13 


naVn na •anx .nim T^m nmV? bv nnVa nax xn nnaxi 3 

:rpT bv nix fjx "lanxn 

npi» nnn 1 ? *?sn nnxV nnnax nnVa ir» n* 11 ? naoxi 4 

na apir 1 ? nr’Vn nnVa nnasn 5 
pa pía -ia 'b ann ,l ?p3 saw *]xi w tv » p Vnn nnaxi 6 

:p nat? nxnp 

¡apir 1 ? pin na Vmi rmnax nn^a nnVn am nnasn 7 
na -pn pn jnn w anp n^s n xniVxa Vnn nnaxi 8 
j^nsji narc nxnpi nsanwx TinV •’nnxV ann 
nnnax nabt n* naon n^aV p nb nap anx nx 1 ? nam 9 

nnxV apir 1 ? nn s nann 
na aps? , V nxVn nnnax hdVt nTVn 10 
naixV pn[n]intpa xsnsa 1 ? rns?i xaa nm [x]nx nxV maxi 11 

ni n^aw rp nx-ipi 

taps» 1 ? pin na nxW nnnax naVt nmVn 12 
xmma '•naa^xnar nía •’n' pnar» nan nnawn nxV nnaxi 13 

nwx naw iv* nxnpi 


3 bs? nnVa tox] pnix nnba ’nnax M | tt b» ... naba na] 
[leg?nía] mía sis *]ix •aanxi M || 4 tV naoxi] nb nann M | bsn] 

pntxi M | nnnb] c ms E MdW ; Tmib N || 5 na] Ta M; + nan 11| 

6 sao yat? mnbi xpjaa masa f m nnaa M | nxnp ... na] 

nnp ja pa Ta M 11 7 ain] m» M | nnnax] nnnnaxs N | na] Ta M 11 

8 n’bx n xmbxa] n^bs n xmbx M | n’bs n] [Tbjxn I I 
pn] paV M | mnb ... ann] mnbi ’nnx nxbb aT n M | nxnpi] 
+ t MJI 9 p nb nap] p npos M | nb’ab p] [najaba I || 10 
na] Ta M || 11 [x]nx] mx im ; xnx 2 m | xaa mi] xaa xbra M | 

pn[n]inwa] vel? pn^ntra c 440 Nu; in text pmmwa | nxnpi] nnpi M || 
12 na] Ta M || 13 nxnpi ... nnawn] pnnn m ma® n nmatz? 

nnpi ir»ii8 ’naa bxmm M. 
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Gen 30, 14-21 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 30, 14-21 


14 Y Rubén fue en los días de la recolección del trigo y encontró man¬ 
dragoras en el campo y las trajo a su madre Lea. Y dijo Raquel a 
Lea: Dame, por favor, de las mandragoras de tu hijo: 

15 Y le dijo: ¿Es (esto) poco que me hayas cogido mi marido que pides 
coger las mandrágoras de mi hijo? Y dijo Raquel ( l ): ¡Por esto que 
él use de ti esta noche en pago de las mandrágoras de tu hijo! 

16 Y vino Jacob del campo al anochecer ( 2 ) y salió Lea a su encuentro 
y le dijo: Entrarás ( 8 ) a mí, porque te he alquilado por las mandrá¬ 
goras de mi hijo. Y usó de ella aquella noche ( 4 ). 

17 Y Yahweh ( 5 ) oyó la voz de la oración de Lea y concibió y parió un 
quinto hijo ( 6 ) a Jacob. 

18 Y dijo Lea: Yahweh ( 7 ) me ha dado mi salario porque di mi esclava 
a mi marido. Y llamó su nombre Isacar. 

19 Y aún concibió Lea y parió un sexto hijo ( 6 ) a Jacob. 

20 Y dijo Lea: Yahweh ( 5 ) me ha regalado buenos dones: Esta vez mi 
marido me hará regalos porque ( 8 ) le he parido seis hijos. Y llamóle 
Zabulón. 

21 Y después parió una hija y la llamó Diná. 


O M: «con juramento: cohabitará contigo esta noche en pago de las man¬ 
drágoras». 

( 2 ) M: «de noche». 

( 3 ) M: «cohabitarás (con)». 

( 4 ) M: «y cohabitó con ella aquella noche». 

( 5 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 6 ) M: «hijo» (bir). 

( 7 ) M: «he aquí que el Verbo de Yahweh me ha dado». 

( 8 ) M: «ahora, por esta vez, cohabitará mi marido conmigo, porque...». 


¡ni’ssa pmnm nDwxi x^tinn xnsn -'ara jmxn Vtxi 14 
j»d nxVV Vm maxi max na 1 ? miV pnrr •’rv’xi 

ifiai 'nnrn ja 

x^sa rtxi 'Vari ir nací n xn xm xtst xn nV maxi 15 
■y’»» ww pía pía Vm maxi nnn 'nna 1 ir atraV 

j-pnnn ■nrmap] rvmn pin x^Va 
maxi nmianpV nxV npan xwana xna ^sx ja apir xnxi 16 
wawi nan minaba “irr rrmx n[i]aa mis Vurn TinV nV 

:xin [xpyVa na» 

f^an na apsrV nmVn n[T]asn nxVn nmVs Vpa »aun 17 
maw nxnpi 'VsaV max nam n mx w am nxV maxi ib 

:13W 

:ap» ,, V rrrntp na rnyi nxV ain nnasn 19 
•’Vsa •’n*’ mar xiat nnn paa pmaT nat nxV maxi 20 
tjViai naw nxnpi pía xrw rrnV’ mnx 
¡nn naw.rp. nnpi napi nnna mV nna jai 21 


14 xnxn] prmn M | nxb nnb] nxbV M | Tina’’... ’an] 757 D an 
lima' 1 p M | ■’rma’’ ja] ['’mnja’a I || 15 naca... xtbt] maca n tut 

[leg? na'oa c Ps] M | ao^ab] + mn 1 ? M | nmnap]... pía pía] xnsnatra 
[mnij-ia** qVin pan xPP -pmb pnr M | *pas] ’ supra add a sofer \ 
xPPa] [x , V]' , V I | ’imnap]] text habet nmnan; , supra add || 16 

xtrana] wi niTa?'? M | ’rmb nb] ’nnV M | Vimn] pntn M | n[i]aa] 
Tía N; nva M c E | nmna[r|a] ’ supra interp | [xpbPa nasa traen] 
[x'jVVa nnriV pntxi M 11 17 •’•’•’] 'm nnaa M | n[T]aan] nnasn N | 

na] Ta M || 18 am] "n nnaa P an’ xn M | ’nax] 'nnaxV M || 

19 aw] ti» M | 13] T3 M | ’Trntr] x^nTitr N sed x delet 11 20 ■’’”] 

,,, “t nnaa M | pTat] leg? pmat c Ps E | mnx ... xaat xnn] xana na 
mnx nn 1 ? pya janr xaat M | ’V] leg nP | xntr] nntrx I || 21 nna] 

+ pna I; + p M nnna] nna M ¡ Explicit variarum lect scriba [I] et 
v inseq incipit scriba [J] cui debentur lect var M, I et circelli. 
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Gen 30, 22-28 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 30, 22-28 


22 Cuatro son las llaves que están en la mano de Yahweh, Señor de 
todos los siglos, y que no son entregadas ni al ángel ni al serafín ( 1 ): 
la llave de la lluvia, la llave del alimento, las llaves de los sepulcros 
y la llave de la esterilidad. Y así la Escritura ( 2 ) explica y dice: «Yah¬ 
weh os abrirá el buen tesoro desde los cielos»; la llave del alimento, 
pues así comenta la Escritura ( 8 ) y dice: «Abres tu mano y sacias a 
todos los vivientes en que tienes complacencia»; la llave de los se¬ 
pulcros, pues así comenta la Escritura ( 4 ) y dice: «He aquí que Yo 
abriré vuestros sepulcros y os haré subir de vuestras tumbas, pueblo 
mío»; la llave de la esterilidad, pues así la Escritura ( 5 ) explica y 
dice: «Y Yahweh recordó en sus buenas misericordias (= en su mise¬ 
ricordiosa bondad) a Raquel y Yahweh oyó la voz ( 6 ) de la oración 
de Raquel y determinó por su Verbo darle hijos» ( 7 ). 

23 Y concibió y parió un hijo y dijo: Yahweh recogió ( 8 ) mis afrentas. 

24 Y le llamó José, diciendo: Añádame Yahweh ( 9 ) otro hijo. 

25 Y cuando Raquel parió a José, dijo Jacob a Labán: Por favor, des¬ 
pídeme (= déjame marchar) y marcharé a mi lugar y a mi tierra. 

26 Dame a mis mujeres y a mis hijos por las que he servido ante ti y 
me marcharé, pues tú sabes el servicio que he prestado delante de ti( 10 ). 

27 Y Labán le dijo: Por favor, si yo he encontrado gracia y favor ante 
tu faz... ( n ) He sabido por adivinación( 12 ) que Yahweh ( 9 ) me ha ben¬ 
decido por mérito tuyo. 

28 Y dijo: Determina ( 13 ), por favor, tu salario ante mí y (te lo) daré. 


(*) M: «ni a una tropa (= de ángeles)». 

( 2 ) Dt 28, 12. 

( 3 ) SI 145, 16. 

( 4 ) Ez 37, 12. 

( 5 ) Beresit Rabbá 73. 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh la voz de mi oración...». 

( 7 ) M: + «por cuanto cuatro llaves (hay) que no son entregadas ni al ángel, 
ni al serafín: las llaves de la lluvia, las llaves del sustento, las llaves del sepulcro y las 
llaves de la esterilidad». 

( 8 ) M: «recogió el Verbo de Yahweh (lit: «del Nombre»)...». 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh (lit: «del Nombre»)». 

( 10 ) M: «contigo». 

( n ) M: «delante de ti». 

( 12 ) M: «he sabido por presagios». 

( 13 ) M: «determina». 


xbi w ' xppbs? Va pan T 3 pToa prxn jnns» sans 22 
snonsn snnsai xnaan xnns» inrcV xVi xaxVaV xV pos 
siró pi [xntrsn xnns s s] snnpsn xnnsai nnapn "nnsa-i 
xnns» x^sw p xas xnmx rv» paV w ’ nns 1 ’ naxi «nsoi 
«n VaV sraB»i "|T nns naxi Bisa xana pn xnonsn 
xn naxi «nsai nana pn map xnns» xwn pna n’xn 
nnsa panada [ps]* , rv’ poxi pana;? rv» nns xix 
n** x^as ñama nanxi naxi snsai nana pn xnnpsn 
:pia nV p^aV nna^aa naxi Vnnn nnibs Vp n** ‘ ,v ’ satín Vnn 

j-’-non n* ' ,v ’ traa nnaxi na nTVn nnasn 23 
:pin na 'V w í ]0’’ na^aV ioy naw n*» nnpi 24 
pa ^ nVw pVV apsr naxi *pT n s Vnn nnV s na mm 25 

fsnxVi 'ansV Vnxi 

n»T nx ans Vnxi pa panj? n^nVa n na nn •’tw n* -’b an 26 

panp n'nVs n nnVs 

-jnai n^oa -paisa nom p n’nattrx pa p pV n’V naxi 27 

pmata w ••rv* 

pnxi -"anp inas pa pp naxi 28 


22 prisa i.°] [pn]si» 11 «[■’jabs] ’ add supra | xaxbab] -jxbab M | 
insan xnns» rptzrb] [saja» nnsi» nimb xbi [pab] M | snnsai 
snonsn] [xnojns nnsiai M | twnpsn ... nnapn Trisa] nnap nnsi» 
nmpsr nnsiai M | [xntran Nnns , a]] desider in text; add I; nnsiai 
[Kj-itr» M | xnonsn xnnsa] ns nnsa M | rrnapn xnnsa] 'ap nnsT 
M | [pajT'»] in text tantum Tin | xnnpsn nns»] 7» nnsT M | bp n- 1 w 
nmbx] nmbx bpa nn ma'a M | pa nb pTb] + XTns» nsnnxn moa 
xnonsn mnns» [njicai NTns» im»b sbi iNbsb xb pTO» prs sbn 
smpsn s’nnsai nsnapn N’nns» M 11 23 tiras] ñn nn»’» tiras M 11 

24 •>•"] nn nn»T M | ]mn] pnx I || 25 s snitbi nnxb] in text 

frsnsbi írnnsb ¡n delet a sofer || 26 nTbs ’n] [mnjbsn I | iTnp] 

1 »[np] I; paj M || 27 pa] israa M | -paisa] yanp M | n’Ti] 
aras M | -[mata t] [-[m]ata t’ ñ 11 , '”] ñn nT»T M || 28 pp] 
píos M | ’Tnp] nb» M. 
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Gen 30, 29-36 


NEOFITI I 


29 Y le dijo: Tú sabes lo que he servido Q delante de ti y lo que era ( 2 ) 
tu ganado antes de mí y (cómo) ha crecido y se ha multiplicado. 

30 Porque el poco ganado que tenías antes de mí ha crecido y se ha 
multiplicado y Yahweh ( 3 ) te ha bendecido por mis méritos y ahora 
¿qué puedo hacer yo? También yo estoy obligado a alimentar a mis 
hijos y a la gente de mi casa. 

31 Y dijo: ¿Qué te he de dar? Y dijo Jacob: No me (des) ( 4 ) nada. Vol¬ 
veré a apacentar tu rebaño, lo guardaré si me haces esto: 

32 Hoy pasaré entre todo tu ganado. Separaré de él todo cordero con 
manchas blancas y moteado y todo cordero rojizo en el ganado 
lanar y moteado y manchado de blanco ( 5 ) en el ganado cabrío y 
(eso) será mi salario. 

33 Y mis méritos darán testimonio de mí en el día de hoy y de mañana; 
cuando subas ( 6 ) a recibir mi salario delante de ti, todo lo que en el 
cabrío no sea manchado de blanco y moteado y lo que en el lanar no 
sea rojizo, será conmigo (como animal) hurtado. 

34 Y dijo Labán: Bien, ¡ojalá sea según tus palabras! 

35 Y en aquel día separó los machos cabríos manchados de blanco 
y moteados y todas las cabras manchadas de blanco y moteadas, 
todo lo que tenia algo blanco y todo lo rojizo en el lanar y lo puso 
en manos de sus hijos. 

36 E interpuso un camino de tres días de marcha entre él y Jacob. Y Ja¬ 
cob apacentaba el restante ganado de Labán. 


0) M: «sabes el servicio (con) que te he servido». 

O M: «(lo que) eran los rebaños que pacían delante de mí». 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh (lit: «del Nombre»)...». 

( 4 ) M: «(no) me des nada de ganado». 

( 5 ) M: «manchado de blanco». 

( 6 ) Ms E (de la Geniza del Cairo, MdW): «suba yo». 
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NEOFITI I 


Gen 30, 29-36 


•j-psa mm na m [*j]mp nnVs n na m st nx mV naxi 29 

mioi íjpjpm ”mp 

-jir w -pai moi fjprvi ”mp *jV mm msa V^Vp mnx 30 
"la nansa 1 ? p s pt mxi nasa 1 ? Va s mx na jsai mviaTa 

:T1”3 '«««1 

jx asna aiVa •’V [jrrn] xV aps 1 * naxi “jV jnx na naxi 31 
:miv naix *|is ^snx mmx pn xains 'V nasn 
Vai nan nnp nax Va jan ja unsx jnn xmvjis Vaa nasx 32 
¡mx mmi x”Tsa nnpi nan x^naxa nnV nax 
nVapaV Vism mnx nnam jnn xana ttdt ’Vs jnnan 33 
xnmxa irinVi x”rsa nan nnp xin mV n Va “pmp 

ñas xin am 

:-pV»a mm mVx maxa xn ja 1 ? naxi 34 
xns Va m mman nnp x’ttrn m xmn xana tznsxi 35 
xnaxa nnV *?ai xnrn naw ma mxn Va xnman xnmnp 

nmia ra nai 

m ’sn apsn aps s j s ai nna j^ar xnVn "jVna nnx nai 36 

mmrnaxn jaVn xis 


29 nnVs n ... st] [nnjbsn nnbs m non M | nnbs n] [nnjbsn 11 
p]anp] text nanpi; *p[np] 11 "anp ... nnnn] 'anp p'sn Toan pn n M | 
«][’]pm] ' supra add 11 30 msa b'bp] na mss M | "anp] "anp ns M | 

’"] ñn mna’a M | nasab... pai] nas’ab b’a 1 nix na mai M 11 31 na] 

]a I | [’jrv’n] ] in text nasm sub infl seq nasn | asna niVa 'b [jmn] ] 
]xsn ]xa Va 'b pn M | mm naix] pnm max M 11 32 pn ja] [jjana 11 

nan nnp] man nnp M | nnpi] mnn M || 33 nnam] nnabi M | 

bism] b'sx E MdW | "panp] *p[np] I | mb ’n] mbn 11 nan nnp] nnp 
man M | 'as] 'ai M || 34 nbx maxa] mb n’nax xaia M | nbx] 

mbn I | *pbaa] "pinsa M | Incipit nov manus [K] pro var lect M, 
I et circellis 11 35 'nnp] x'mnp M | xnmnp] xmnp M | 'mía n'a] 
nía 'n'a I || 36 pan nna par] par nna pa papn M | nna] primo? 

pnna; nna E MdW | 'sn] ’sn mn M | nm'n»xn] imnBrxn na M. 
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Gen 30, 37-43 


NEOFITI I 


37 Y Jacob se tomó varas de álamo (’) verde, de almendro y de plátano 
y sacó de ellas descortezos blancos de la capa blanca que hay en las 
varas. 

38 Y colocó las varas que había pelado ( 2 ) en los pilones, en los abre¬ 
vaderos donde el ganado entraba ( 3 ) a beber (delante del ganado, 
y al venir a beber se cubría) ( 4 ). 

39 Y el ganado se cubría junto a las varas y el ganado parió (crías) 
con manchas blancas, moteadas y listadas ( 6 ). 

40 Y Jacob separó el lanar y puso el rebaño mirando frente a lo mo¬ 
teado de blanco y todo lo que era rojizo del ganado de Labán. (Y se 
hizo rebaños para sí y no los mezcló con el ganado de Labán) ( 4 ). 

41 Y siempre que el ganado primerizo ( 6 ) se cubría, Jacob ponía las 
varas delante del ganado, en los pilones, para cubrirlos delante de 
las varas. 

42 Pero con los tardíos del ganado, no las ponía. Y tuvo mucho ga¬ 
nado: los animales tardíos eran para Labán y los primerizos para 
Jacob. 

43 Y el hombre se hizo enormemente poderoso y tuvo mucho ganado, 
siervas, siervos, camellos y asnos. 


(*) M: «de una blancaflor». Blancaflor, nombre de un arbusto aromático. 

( 2 ) M: «(que) había descortezado». 

( 3 ) M: «venía». 

( 4 ) Falta en el texto. 

( 5 ) M: «con motas». 

( 6 ) M: «nacido tarde». 
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NEOFITI I 


Gen 30, 37-43 


peVp jiña «^pa naVna tabna a’tn pVn xnon apsr aon 37 
:xmoan ^s? n xmaan «rv’DiVp p pnaan 
Vispih x s »n xptra xnaao[“i]a»3 *?xs n xnoan ra s opxa 38 
apnEa» 1 ? parpan janTa» pana nasa anp] 'latía» 1 ? nasa 
jpnpnpaa pnaas pnanp nasa mVi «non V» nasa aan'nxa 39 
nn 1 ? Voa x'nanp bipb nasa 'ox 'atíaa apsa*» tíanox xnaxa 40 
asa pnn' amansa xVa 'nin'aa pnsa n' 1 ? 'atzaa] pVn n'ssn 

afpbn nasa 

xnoan n' apsa*» 'atraa nn-raa nasa nan'nxn [pt] Vaa mm 41 
anaína pnn' xana*? xnao[n]a »3 nasa onp 
pW x'tra'p 1 ? pao )sa wb mam 'atia» 'an x 1 ? nasa 'tra'pVaa 42 

:apsa ,, 7 n'Toaa 

pVaaa pnasaa paxa pao |sa n'b *>ana xnnV xnnV xnaa ppna 43 

:pnana 


37 ’b] leg n'b | pbt] pb moa M | aabna] nabna M; ■"aabna E 
MdW] psbp] p’sabp 11 xrrsabp] xrr> , sabp M | ’i] rv’xn 111 38 apxa] 

D'pxa M | bxs] fpp M | xmaa[-)]a»a] 'ana&a N; xrmotiaa M | basrm] 
id I; , n , ’n[a] M | [vanasb pn'ra'aa pnp» pana nasa mp] ] desider in text 
omiss ex homoiotel || 40 bapb] b’apabp M | ¡crrnp] x v, nanp M | 

[pbn nasa asa pnrr amansa xba manba pansa n’b neta]] desider in text 
omiss ex homoiotel et mutuat e Ps; pbn nasa bsa pnn’ ’w xba E MdW \ \ 
41 [pr] ] desider in textu | nanean [pt] baa] man’ [baa] M | nm'oa] 
awpb sic M | onp] b'apabp M | x'ntjana ... xanab xnaa[n]a»a] 
[xnjaana pnn» pnanab xm , a[n]a»a M; 'anaaa N M || 42 , t 2 a , pbaa] 

natzrpbaa M | mam] emendatum ex lect pana || 43 xnnb i.°] xnn M; 

desider circellus in text sed sic leg c E MdW. 


22 .—GÉNESIS 
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Gen 31, 1-9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 31, 1-9 




CAPÍTULO XXXI 

1 Y oyó las palabras de los hijos de Labán diciendo: Jacob ha tomado 
todo lo que es de nuestro padre y de nuestro padre ha adquirido 
todas esas riquezas ( J ). 

2 Y vio Jacob el semblante de Labán y he aquí que no era amistoso 
con respecto a él ( 2 ) como en los días anteriores (lit: «ni como ayer 
ni como anteriormente»). 

3 Y Yahweh dijo a Jacob: Vuélvete al país de tus padres y a tu paren¬ 
tela y Yo, por mi Verbo, estaré contigo. 

4 Y Jacob envió a llamar a Raquel y a Lea, al campo, junto a su ganado. 

5 Y les dijo: Yo veo el semblante de vuestro padre y no es amistoso 
con respecto a mí ( 3 ) como en los días anteriores; pero el Verbo del 
Dios de mi padre ( 4 ) ha estado en favor mío ( 5 ). 

6 Y vosotras sabéis ( 6 ) que con toda mi fuerza serví delante de vuestro 
padre. 

7 Y vuestro padre me ha engañado y ha cambiado diez ( 7 ) veces mi 
salario, pero Yahweh no le dio poder para hacerme mal ( 8 ). 

8 Si decía así: Las que tengan manchas blancas serán tu salario, todo 
el ganado paría (crías manchadas de blanco; y si decía así) ( 9 ): Las 
que sean moteadas serán tu salario, todo el ganado paría moteadas. 

9 Y Yahweh ( 10 ) ha vaciado las riquezas de vuestro padre y me (las) ha 
dado a mí. 


O M: «esta gloria» (= esta fortuna). 

( 2 ) M: «igual respecto a él». 

( 3 ) M: «igual respecto a mí». 

( 4 ) M l.°: «pero el Dios de mi padre»; M 2.°: «su Verbo ha estado». 

( 5 ) = «conmigo». 

( 6 ) M: «conocéis». 

( 7 ) M: «y vuestro padre me ha engañado y vuestro padre ha cambiado mi salario 
ya diez (veces)». 

( 8 ) M: «(no) le permitió el Verbo de Yahweh hacerme daño». 

( 9 ) Falta en el texto. 

( 10 ) M: «el Verbo de Yahweh». 


CAPUT XXXI 

piaxn na Va m a¡?sr aoi na^aV pVn man nVa m saín i 

:pVxn x^oai Va m m¡? piaxn jai 
mVa¡?V pon? prx mV xm pVn nax nao ir apsrxam 2 

manpn "pn xVi Vanxn “jn xV 
pas naaa nnxi *]nmVnV *jnnax snxV mtn apsrV w naxi 3 
mis mi 1 ? «na •’oxV nxVVi VnnV xn¡?i apsr nVwi 4 
pe» pix m 1 ? xm paiaxn nox nao m mx nan pn 1 ? naxi 5 
nnn naxn nnVx na^ai nanpn "pn xVi Vanxn "pn xV 'VapV 

nnsoa 

:paiax nnp mnVs 'V^n Voa mnx ]nsn\ [pxi] 6 
ion am xVi piar nnws mx m «pVtm 'a npts poiaxi 7 

nV xwxaaV 

pmnp] ms Va mV nnn *pmx nm pnn¡? nax mn pna ]x 8 
jpnas ms Va nnV' nnn "jmx mm pnai [nax mn pna |xi 

. ¡V a mi paiaxn noaa m pim 9 


31 1 nVa] priVa M | m mp ... pi piaxn] [leg na] p pi piaxV mxn 
rr *-¡pn piaxV mxn M | pVxn iroaa Va] pnn xnp’x M | Iterum variae 
lect a scriba [J] 11 2 mVapV psns] mVaipV piw M [ | 3 ,11 ] mna’a 

m M | "jas] -ps?oa M 11 4 ’SxV] ’sxa M || 5 paiaxn] piaxn M | 

■VapV pstr pix] ’VaipV piw pix M | nnn ... nnVx na’ai] xaxn xnVxi 
mn mna’a M | nsoa] 'ai Mj| 6 [pxi]] < Nj p»T] pnaan M || 
7 nntí?» ... paiaxi] piax m nai: sic in M] m piax nei ’a nptr piaxi 
nnws nn njx pmx M | ’V ... am] ’V nwxaaV ñn mna^a mm paw M | 
wn] nen N! || 8 |x] ax I | pnnp] pnnp M | Va nnV' nnn] nVn 

Va I | [nax mn pna pi pmnp] ] desider in text: omiss ex homoiotel | 
9 w ’] nn mnaP | ’V] pV] pnm M. 
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Gen 31 , 10-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 31 , 10-19 


! 


10 Y cuando el ganado se cubría, levanté mis ojos y vi en sueños y he 
aquí que los machos cabríos (') que subían sobre el ganado tenían 
manchas blancas y eran moteados y listados. 

11 Y el ángel de Yahweh me dijo en el sueño: ¡Jacob! Y dije: Heme 
aquí ( 2 ). 

12 Y dijo: Levanta, por favor, tus ojos y ve: todo el cabrío ( 3 ) que sube 
sobre el ganado está moteado de blanco, es moteado y listado, por¬ 
que es manifiesto ante Él todo lo que Labán te ha hecho ( 4 ). 

13 Yo soy el Dios que me aparecí a ti en Bet El donde ungiste una es¬ 
tela y donde me hiciste un voto ( s ). Ahora levántate, sal de este país 
y vuelve a la tierra de tu parentela. 

14 Y Raquel y Lea respondieron y le dijeron: ¿Por ventura todavía 
tenemos nosotras parte y herencia en la casa de nuestro padre? 

15 ¿No hemos sido consideradas por él como extranjeras pues nos vendió 
y hasta se ha comido también el dinero ( 8 ) de nuestra venta? 

16 Todas las riquezas ( 7 ) que Yahweh ( 8 ) sacó de nuestro padre son de 
nosotras y de nuestros hijos; y ahora haz lo que Yahweh ( 8 ) te ha 
dicho. 

17 Y se levantó Jacob y cargó a sus hijos y a sus mujeres sobre camellos. 

18 (Y llevó) ( 9 ) todos sus ganados y toda la riqueza ( 10 ) que había adqui¬ 
rido—sus riquezas y su hacienda que había adquirido en Paddán 
Aram— para ir ( n ) junto a su padre Isaac, a la tierra de Canaán. 

19 Y Labán había ido a esquilar el ganado y robó Raquel los idolillos 
de su padre ( 12 ). 


(*) M: «en visión y he aquí que los machos cabríos que subían». 

( 2 ) M: «respondió Jacob y dijo en la lengua santa: Heme aquí». 

( 3 ) M: «los moruecos». 

( 4 ) M: «delante de Él todo lo que Labán está dispuesto a hacerte». 

( 5 ) M: «voto explícito». 

( 6 ) M l.°: «el precio de nuestra venta»; M 2.°: «y él quiere incluso tomar el di¬ 
nero de nuestra ketubá» (= contrato matrimonial). 

( 7 ) M: «la riqueza». 

( 8 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 9 ) Falta en el texto. 

( 10 ) M: «el haber que había atesorado, las riquezas de su propiedad que había 
atesorado en Paddán». 

( n ) I: «para entran). 

( 12 ) M: «las imágenes de los ídolos que tenía su padre». 


khi xm xa*?n3 nam t 1 ’» n*?tm xi» nanpjnxn xn»«n mm io 

¡pnpnpai pmai pmnp xa» V» pp*?on 
:xix xn naxi apar xa*?na w *t xax*?a 'V naxi n 
pmnp na» V» pp*?on xna *?a ’am “ja”» pa *?a naxi 12 
* Y? na» p*?n na Va m ”anp **?i anx pnpnpai p.maa 
n xa^p pn man n *?x maa "j 1 ?» m*?anxn nn*?x xin nax 13 
x»nx*? -mm xnn x»nx p pía mp pna nm pn '*? rma 

:“[min* 7 n 

xaonxi p*?n xa*? mx pna n» xn n*? pnaxi nx*?i *?nn m»i u 

¡piaxn xmaa 

*?a ,, a mn*? *?axi frv* pr anx m*? pawnnx pnaa i*?xa x*?n 15 

:pat ^oa m 

pnm pam prx jt*t piaxa pmx h x^oaa *?a anx 16 

na» “[*? w nax n na 
;m*?aa *?» 'wa mi naa m j»»i ap» s api 17 
h mmpi noaa nap n mnaa *?a mi xt »3 *?a m [nam] is 
:paan x»nx*? max pmr mi*? *?ra*? anx pea nap 
max*? n mm*?» m *?nn naaai na» m ma*? *?tx p*?i 19 


10 xa» ... xnysn] ni» mam n»tra M | rtan^nxn] 1 supra add | 
ppbon xna «ni xabna] [pp]bon xnann xm nrna M | pmnp] id M || 
11 xax xn ... apa'] ■’aan naxi xtrmp p»ba [n]axi aipy 1 na» M | | 12 

bta] bita M | xma] xman M | na»] [na»] ba M | pmnp] id M 1 1 1 ?... •"anp] 
I 1 ? na»’» 1 ? mn» [leg pb] pbb mxn na ba m nanp M || 13 mbahxn 

*lb»] *pb» rr’bamxn M | ma] man [®]itb M | pna] na M 11 14 pbn] 

pbin M || 15 pnaa] naa M | par ... pv] [a]o’ab 'ya xim [jm] 

[p]aina fpa mnb M | par «pa] xarmat nan M i | 16 xmaa] xnm» M | 

nn mna’a M | pañi pa^x] pna’bi xin M | pnai] mai M | na] [na] ba 
M | w >] nn mnam M || 17 naa m pai] nirax baai M; transp naa et naax 

c Samar LXX|| 18 [nam]] desider in text | pea ... nmaa] nbiao 

[p]sa bao n nanp ■’oaa bao m M | nap m i.°] npan 11 brab] bimab I | 
x»nxb] »nxb I || 19 naab] tamb M | maxb n meabas] xnnaa ’abs 

[ma]xb mxn M | maxb m] [max]bn I. 
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Gen 31, 20-28 


NEOFITI I 


20 Y Jacob engañó a Labán el arameo porque no le comunicó que huía. 

21 Y huyó él con todo lo que tenía. Y se levantó y pasó el Río y se diri¬ 
gió a la montaña de Galaad 0) (lit: «de Galaada»). 

22 Y ocurrió cuando los pastores de Labán fueron a abrevar del pozo 
al ganado, que ( 2 ) no podían; y esperaron dos y tres días esperando 
que quizá desbordaría, pero no desbordó. Entonces se anunció a 
Labán, el día tercero, que Jacob había huido. 

23 Y tomó a sus hermanos consigo y le persiguió con una caminata de 
siete días de recorrido y le dio alcance en la montaña de Galaad 
(lit: «de Galaada»). 

24 Y Yahweh ( 3 ) se apareció a Labán el arameo en el sueño, de noche, 
y le dijo: Guárdate de no hablar ni bien ni mal con Jacob. 

25 Y Labán alcanzó a Jacob. Y Jacob extendió sus tiendas en la mon¬ 
taña y Labán hizo acampar a sus hermanos en la montaña de Ga¬ 
laad (lit: «Galaada»). 

26 Y dijo Labán a Jacob: ¿Qué es lo que has hecho? Me has engañado 
(y has llevado a mis hijas como prisioneras que huyen del filo de la 
espada) ( 4 ). 

27 (¿Por qué, pues, huiste furtivamente y me engañaste (a mí) y a mis 
hijas) ( 4 ) y no me lo comunicaste? Si me lo hubieras comunicado te 
hubiera despedido con alegría, con cantos, con adufes y con cítaras. 

28 ¡Ni me has dejado besar a mis hijas y a mis hijos! Ahora has obrado 
neciamente en lo que has hecho. 


C) M:- «porque había visto en el espíritu santo que allí se había de operar la 
liberación de Israel en los días de Jefté de Galaad». 

( 2 ) M: «... Jacob allí junto al pozo, y no encontraron aguas y esperaron tres 
días por si se desbordaba, pero no se desbordó, y entonces se anunció en el día tercero 
que el piadoso Jacob había marchado por cuyos méritos las aguas habían desbor¬ 
dado del pozo veinte años». Cf Ps. 

( 3 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 4 ) Falta en el texto; tomado de M.' 
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NEOFITI I 


Gen 31, 20-28 


:xm pns? anx nV xVn Vs? nxanx p^n xns?n rr apsr aai 20 
hd 1 ? *nDK rv» •nan xms ir *ias?i a¡?i n 1 ? n na *?ai xm pnsn 21 

iVa*’ xVi n*ixa p ni» npw» 1 ? p^n “nsn iVtxn pm mm 22 
nao xVi ns^a xm*T n»*?*r pnao par xn*m pin irnaxi 
:a¡?sr ¡ms? anx x^n^n xara p 1 ? 1 ? ^nx pnaa 
57*1x1 par* nssatr? *f?n» mx [npnna íp-n nms? mx nx nam 23 

jms? 1 ?} maa nm s 

“[V nmix r\b naxi x^a xaVna nxanx pV w » ,l ?mxi 24 

:ara ns? aa p aps?’’ as? Wan xV 
n»x p*?i xnaa nnatra ir ana apsm apir irp*? sns?i 25 

:m 57 *?j xnaa ■nnx ir 

ma rr» mam] man n*’ naan mas? na aps? 1 * 1 ? pV naxi 20 

:[xann 'aba anp p ppnsrn pan? *pn 
í^x •’*? mn x*?i ['•’niaVi nam pnsraV maax pa naV] 27 
jpnraai pama pT»a pina “fiY* nn^a 'b mn . 
:mas?n na n nVaax pna msaVi 'nV nptwa 1 ? m s mpatr xbi 28 


20 nxanx] manx M | pn»] [pn»] pn M || 21 n] mxn M | 

nn»bs] [leg xmar®] xman® nma 1 ? mn» pnn x®mp nina xan anx 
n»bs pn nns" 1 ’ara bxn®'’ 1 ? M || 22 Usque ad finem v ... ira mm] 

apy pn» mnx nxmbn xara pbb nnxi M | n»n] ana x’»n M | nnxa 
■usque ad finem v ...] xnbn irnaxi xm ma®x xbi mxa V» pn ap»’ [...] 
ap»' Vtx anx nxmbn xara anx pas nao xbi na’» xm nabn par 
ps® pn®» xma b» [leg p] xm pa’o xm pn natan xmon M 11 23 nx] 

leg m | fpni] + p I | [n]nna] in text nnnai; leg? nana c Ps || 24 

w ] :in mnam M | nxanx] manx M | xb] xbn M | n»] [n»]i I || 25 

»n»i] »nxi M |xmoa nnx m n®x jabí] verb haec bis in text | xmea i.°] 
moa M || 26 xann ... n»n m naisi] pn msa m nnam msn m nasn 

xann n 1 ?® anp p ppn»n p’a® M | [xann ... m nnam]] desider in 
text; affert M | [nb®] ] nsib® M 11 27 ["nsabl... |»a nab] ] desider 

in text; affert M | [^nsabi] ] "msa'ni M 11 28 pna] na M I m] 

naa M. 
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Gen 31, 29-36 


NEOFITI I 


29 Tengo conmigo fuerza y mucha gente para causaros mal, pero el 
Dios de vuestro padre me dijo en la noche diciendo: Guárdate de 
hablar con Jacob ni bien ni mal. 

30 Y ahora, te marchaste porque anhelabas (') tanto la casa de tu padre. 

(Pero) ¿por qué me robaste mis dioses ( )? ( 2 ) 

31 Y respondió Jacob y dijo a Labán: Porque tuve miedo, pues me dije: 
No habías de arrebatar a tus hijas de mi lado. 

32 Aquel con el que encuentres (tus dioses, muera) ( 3 ). Frente a nuestros 
hermanos tómate conocimiento de lo que tengo conmigo ( 4 ) y tó¬ 
malo. Y Jacob no sabía que Raquel los había robado. 

33 Y Labán entró en la tienda de Jacob y en la tienda de Lea y en la 
tienda de las dos concubinas y no (los) encontró; y salió de la tienda 
de Lea y entró en la tienda de Raquel. 

34 Y Raquel había cogido (los ídolos) ( 5 ) y los había puesto en la silla ( 6 ) 
del camello y se había sentado sobre ellos. Y Labán registró toda la 
tienda y no (los) encontró. 

35 Y dijo a su padre: No parezca mal a los ojos de mi señor ( 7 ) que no 
pueda levantarme delante de ti, porque tengo lo que es costumbre 
en las mujeres. Y Labán registró toda la tienda y no encontró los 
idolillos. 

36 (Y se encendió la ira de Jacob) ( 8 ) y se querelló con Labán. Y respon¬ 
dió Jacob y dijo a Labán: ¿Cuál es mi pecado y cuál es mi ofensa que 
has venido en persecución tras mí? 


( x ) M: «tenías que acudir a casa de...». 

( 2 ) Hay una palabra raspada por la censura; M: «las imágenes de mis ídolos». 

( 3 ) Raspado por la censura; M: «las imágenes (palabra raspada) de tus ídolos». 

( 4 ) M: «de lo que está conmigo de tus cosas» (lit: «de lo que es tuyo»). 

( 5 ) Raspado por la censura. M: «las imágenes (raspado) de los ídolos y los había 
puesto». 

( 6 ) M: «debajo de la silla». 

( 7 ) M: «no se encienda la ira de mi señor». 

( 8 ) Falta en el texto: tomado de M. 
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NEOFITI I 


Gen 31, 29-36 


NOOH pOIOXl nbXl pab XOXOO 1 ? pío pObaiXl Vn 'OS? rPX 29 
:o-a “Tin 30 1 » ops?' os? nbbab p “|b nmix i» 1 ’» 1 ? ,l ? nax 
nob "paxn n^ma 1 ? rnannx marino onx nbix bra pnoi 30 

:[ ] nbm rp ñau 

rr bino xb max mis nbm onx pbb naxi aps?' nis?! 31 

:-nnb p -jnn 

sol ^as? na "i*? oon pnx bnp [ ] ir» noon n p ai 32 

pinn' ñau ’im onx aps?- s?t xbi “|b 
xnrnb pmm xiaoaai nxbn xiooaai apsm xiooaa pb bsn 33 
:bnm xiooab bs?i nxbn xiooa ]a pon noox xbi 
nam xban xo-as?a pnrv* mn [xms?o] n s naoi Vmi 34 
:noox xbi mooa bo n- pb ododi pn^bs? 
ap-ab bnx xb onx -nann ’ioxa oxa' xb maxb maxi 35 
xVi xiooa bo n- pb ooosi 'b x'oia mx onx ■*panp p 

nnbs ir* naox 

pbb naxi aps?' msn pba pnxi [aipsm nnn ppm] 36 

fnna nori onx nono noi nain na 


29 -as] -b M 1 po] xno I | nbxi pb] xnbxi pas M | nbbab p] 
bban xbi M | aa p] aaa I || 30 pai] nai I I n-n-ab ... mama] 

[n-n-]ab onann niwanai M | nab] + pa M | -nbm] + verb erasum 
a censore; -misa -abx M || 31 xb] xbi I | -nnb p] pni]iba I II 

32 p a?] p ba as M | naan -i] [naojm I I n-] [ma- -pisa] haec 
verba vel his símil eras a censore | [pisa]] "plisa [-aba] M: slmy 
verb eras | aan pnx b-ap] n-an -|-nx aip M | -as] "pT-T p -a? n-xi M || 

33 xiaaaa] nn[aaaa] M | xiaaaai i.°, 2.°] m[aaaai] M i.°, 2.» || 

34 [xmsa]] eras a censore | pn- n-wi [xmsa]] xnnsa [eras -abs] 

[p]n- n-nen M | xa-asa] [xa]-as mnn M || 35 mam ’iaxa axa-] 

[npn nnn ^ípn- M | b-ax xb] b-a- mx n-b M | b-ax] bax 11 -|-anp p] 
■papa I | x-aia] x-tw I 11 36 [aips-n nnn qpm] ] desider in text; 

affert M | pba] pb as M. 
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Gen 31, 37-43 


NEOFITI I 


37 Puesto que has registrado todos mis objetos ¿qué has encontrado 
de todos los objetos de tu casa? C) Ponlos aquí delante de mis her¬ 
manos y de tus hermanos y que juzguen de los dos. 

38 Desde hace veinte años yo estoy contigo; tus ovejas y tus cabras no 
han quedado sin cría y no me he comido los carneros ( 2 ) de tu rebaño. 

39 No te traje res despedazada. Cada una de las que huían del número 
yo la pagaba. De mí la exigías. Las que los ladrones robaban durante 
el día y las que las fieras del campo mataban por la noche yo las 
pagaba. 

40 En el día me devoró el calor y el hielo en la noche ( 3 ), y mi sueño 
huyó de mis ojos. 

41 Hace veinte años que me estoy en tu casa; serví delante de ti ( 4 ) ca¬ 
torce años por tus dos hijas y seis por tu ganado, y diez veces cam¬ 
biaste ( 5 ) mi salario. 

42 Si el Dios de mi padre, el Dios de Abraham y el Fuerte de Isaac, 
no hubiera estado conmigo, ciertamente ahora me hubieras despe¬ 
dido con las manos vacías. Manifiestos son delante de Yahweh mis 
dolores y el trabajo ( 6 ) de mis manos y (esta) noche (te) amonestó ( 7 ). 

43 Y respondió Labán y dijo a Jacob: Las hijas, hijas mías son; y los 
hijos, hijos míos son; y el ganado, ganado mío es ( 8 ); y todo lo que 
tú ves es mío. Y ¿qué podré hacer hoy a estas mis hijas o a los hijos 
que parieron? 


0) M: «las armas» (sic: prob corrompido por «objetos de tu casa»); «ponlos 
ante mis hermanos y tus hermanos y juzguen». 

( 2 ) M: «y la recompensa (de los carneros)». 

( 3 ) M: «y el hielo de la noche». 

( 4 ) M: «contigo». 

( 5 ) M: «cambiaste» (otro verbo). 

( 6 ) M: «y la rectitud de mis manos (es) manifiesta». 

( 7 ) M: «le amonestó de noche», ms C MdW: «te amonestó de noche». 

( 8 ) M: «estas mujeres hijas mías son, y los hijos son considerados como hijos 
míos: de mis hijas nacieron; y el ganado de mi ganado es». 
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NEOFITI I 


Gen 31, 37-43 


nan 'w -jira 'ia Va 1» nnawx na "ia Va n' rwaws anx 37 

:|nn ]a jrrai'i "pnxi 'nx VapV 
nan 'naxi iVanx xV -píin *pVm "[as? mx pro pn&» nn 38 

:n'Vax xV *ps 

ni"ia p npns mim pnia xnn Va “|nnV n'n"x xV xV'tip 39 
pan x'au pm na nn' san nx 'ia nn' aVtra xnn mx 
tpnrr nVwa xnn mx x'V'Va xVana xna nrm xaa'xa 
'nro nnninxi x'V'Va xrcVpi xantr 'n' Vax xaa'xa xnn 40 

:'1"S )a 

pro mro sanx -janp n'nVa "|n"a na pro a'-ros 'V nn 41 
:piat n*ros mx n' nanean “[isa pro n'tm “|nia pmna 
anx '*? [n]in pnirn xs'pm nnnaxn xnVx xaxn n'nVx 'ViVx 42 
'" anp 'Vi 'Ti 'm[']V nn nsx n' 'n' nnVtr |p'n pía 

:xa«na naixi 

Vai "is nisi "ia x'iai "nía xnia aps'V naxi jaV nisi 43 
ix p xar pVxV Tasx na 'niaVi xm 'V 'an nxn na 

;pV' '“r pn'iaV 


37 Va p] Vaa I | p'am... -p'a na] pai 'nx ['a pa nw “|i'T nxa 

[p']am “pnx M I T nx í] T n [ N1 l 1 II 38 1 I T TS 11 

-jt[si] I | "naxi] “iixi M 11 39 n’n"x] nn’x M | ni"ia [a] [ni"i]aa I | 

na nn' san ... ni"ia [a] nai nn’ san nnn [leg *>t] ’it p M | nx na nfr 
na nn' san] na [leg n' san] nsan nnn M: verb haec pertin tantum ad 
verb na nn' san | xaa'xa] [xa]a'a I || 40 xnn] 'nnn I | xaa’xa] 

[xa]a'a I | xana] xanw M | x'V'Va xwVpi] [x']V'Va xtzrnpi M | ]a 
n"s] "isa M [prob script nisa] || 41 pnp] “jai M | ima] -pnna 

[leg -pmaa vel proa] 11 nsnVtin] nnsi M | mx] + nn M 11 42 xs'pm] 
nspm M | [n]m] in text mnj | 'V] nsoa M | pna] na M | 'mí’] 1 ?] 
in text prob 'nnV | 'Vi mn 'm[’]V] 'Vi 'T <p mo'wp M | xtrana naixi] 
[leg ntwna] nana nn' naim M || 43 "is ... xnia] 'nía pV'x x'wi 
ms p nisvp'V’nx "nía pn pa'trn pix "ia [leg? “j'n] pn x’iai prn 
X’n 'Tn M | pV' 'i] n'V' 'n I; nV' -pnV ['n] M: haec ult varia lect 
—TtV’ pnV— affigitur circello verb pVxV; sed fortasse var lect ita 
est intellig: pVxV] pnV M; pV'] nV' M. 
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Gen 31, 44-54 


NEOFITI I 


44 Y ahora, ven y pactemos una alianza yo y tú y sirva de señal (') entre 
los dos. 

45 Y Jacob tomó una piedra y la erigió como una estela. 

46 Y dijo Jacob a sus hermanos: Reunid piedras ( 2 ); y cogieron piedras 
e hicieron un mojón y comieron allí, sobre el mojón. 

47 Y Labán lo llamó Igar Sahaduta y Jacob lo llamó en la lengua del 
santuario Gal Ed. 

48 Y dijo Labán: Este mojón sea hoy testigo entre los dos. Por esto lo 
llamó Galaad; 

49 y Sapita ( 8 ) porque dijo: Aparezca Yahweh y juzgue entre nosotros 
cuando no estemos a la vista uno de otro. 

50 Si maltratas a mis hijas y si tomas mujeres además de mis hijas 
—(aunque) no haya nadie con nosotros— ve: Yahweh ( 4 ) es testigo 
entre nosotros dos. 

51 Y dijo Labán a Jacob: He aquí este mojón y esta estela que he levan¬ 
tado entre nosotros dos. 

52 Testigo es este mojón y testigo es esta estela que no he de cruzar ni 
llevar este mojón hacia ti (y que tú no has de cruzar hacia mí este 
mojón) ( 5 ) ni esta estela para hacer mal ( 8 ). 

53 El Dios de Abraham y el Dios de Nahor juzguen entre nosotros dos, 
el Dios de los padres de ellos. Y juró Jacob por el Fuerte de su padre 
Isaac. 

54 Y Jacob hizo sacrificios en la montaña e invitó a sus hermanos a 
comer pan ( 7 ) y comieron pan ( 7 ) y pasaron la noche en la montaña. 


(*) M: «de testimonio». 

( 2 ) M: «a sus hijos que llamaba en la lengua del santuario sus hermanos: reunid 
piedras». 

( 3 ) Atalaya. Ps: Sekuta = atalaya. 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 5 ) Falta en el texto. 

( 6 ) M: «para mal». 

( 7 ) M: «alimento». 
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NEOFITI I 


Gen 31, 44-54 


pim na pan 1 ? axi sis a^p a^pn xas |nai 44 

:x»”p nrr apxi |ax apsr aoai 45 
ibaxi nnx nasa pnx non pnx too nina 1 ? apsr aaxi 46 

:xarx V» pn 

xanp an jw’ra wb xap apsm xrvnn» *nx p 1 ? nb x-ipi 47 
xap paa pía pin xor pm na "rao pn xarx ja*? “taxi 48 

:*T»*?a no» 

janana -ai naai anx “jrm ti jiti •^aa 1 ' nax n ansí 49 
’an ps? nai a^ 'nía Vs? ptw aoa pw ’aia a’ assa px 50 

prai na ano xm w » 

a^px n xan xaa^p xm pan x*nx xn api?’’ 1 ? ja*? aaxi 51 

prai na 

•wxVTiasx x 1 ? xsx |x mn xaa^p xn xanai pin xaix nao 52 
[pin xarx a** nn 1 ? nasa xb ax jxi] pin x*nx a 1 » "jan 1 ? 

txwxaa 1 ? xan xaa^p an 

pnnxn nnVx pra prT nnn xnVxi amaxa xnVx 53 

:pnm nax a na'paa apsr aaarcxi 
nnb íbaxi anb Van 1 ? nnx 1 ? xapi xana peas apsr can 54 

:xnoa íanxi 


44 n^pn] rwpn M | p^ob] nnob M 11 45 apxi] a^pxi M 11 

46 pax ... vrmxb] anx xmip iva jwba pnb np mm 'nuab 
[forte in orig pea; leg pax] pa pepb [leg vnx] M | tnx] nx I; n 
C MdW\\ 47 -ira] id 11 xnnnw -irx] rao mx I; 'nto ir C MdW \ \ 
48 pía] p M || 49 rrast] xiT’BS'j C MdW | man»] [nnan] p III 

50 •”■’] fn nnm M | ’ia] [script una?] jm I 11 52 *jrmb Trio] 

pbs M | [pin xnrx rv mrib nasn xb nx pn]] desider in text; omiss 
ex homoiotellpnnb nasn]] mb na»n M | xwxa»b] enab M || 53 

pvr] pivr M c C MdW || 54 peas] ncai M | nnb i.°, 2 .°] p» 

i.°, 2.° M. 
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Gen 32, 1-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 32, 1-8 


CAPÍTULO XXXII 

1 Y Labán se levantó de buena mañana y besó a sus hijos y a sus hijas 
y los bendijo. Y marchó y volvió Labán a su lugar (de residencia). 

2 Y Jacob prosiguió en su camino y le encontraron los ángeles de 
delante de Yahweh ( 1 ). 

3 Y dijo Jacob cuando los vio: Quizá sean mensajeros de Labán, el 
hermano de mi madre, que ha vuelto a perseguirme o campamentos 
de mi hermano Esaú que viene a mi encuentro o campamentos de 
ángeles de la presencia de Yahweh, venidos a librarme de los dos. 
Por lo cual ( 2 ) llamó a aquel lugar Mahanaym. 

4 Y envió Jacob mensajeros delante de él a su hermano Esaú, al país 
de Gabla, al territorio ( 3 ) de los idumeos. 

5 Y Jacob les dio orden diciendo: Así diréis a mi señor Esaú: Así dice 
tu siervo Jacob: He habitado con Labán y me ha detenido (hasta) 
ahora ( 4 ). 

6 Y tengo bueyes, asnos, siervos y siervas, y he enviado a comunicar¬ 
lo ( 5 ) a mi señor a fin de encontrar gracia y bondad a tus ojos ( 6 ). 

7 Y volvieron los espías junto a Jacob diciendo: Llegamos ( 7 ) a tu 
hermano Esaú y he aquí que él viene a tu encuentro y con él cuatro¬ 
cientos soldados. 

8 Y Jacob tuvo mucho miedo y se angustió y dividió en dos campos la 
gente que estaba con él, las ovejas, el vacuno y los camellos. 


0) M: «los ángeles de Yahweh». 

( 2 ) M: «... cuando los vio: Quizá sean los campamentos de mi hermano Esaú 
que vienen ante mí para darme muerte; o quizá los campamentos de Labán, el her¬ 
mano de mi madre, que vienen a mi retaguardia para darme muerte; o quizá cam¬ 
pamentos de Yahweh que vienen para librarme. Por lo cual...». 

( 3 ) I: «junto a». 

( 4 ) M: «y he diferido mi venida hasta ahora». 

( 5 ) M: «a comunicar(lo)». 

( 6 ) M: «ante ti». 

( 7 ) M: «venimos». 


CAPUT XXXII 

nrm Vtxi pnrr “pm nmsaVi ma 1 ? ptsm xnasa ja 1 ? onpxi i 

jnnnx 1 ? ja 1 ? 

anp p paxVa na is?nxi n'’nmx‘? *?tx aps?n 2 
naxn nnx jaVn p paxVa xa*?n pnm nan na apsr naxi 3 
prx 'na nps?n paxban pnwa ix nna pnna 1 ? nrnn prx 
pnx w » anp p paxVan pnwa ix miaip 1 ? mx xmn 
xmn xnnxn marc xnp p pa pnmn p •*rv* xartpa 1 ? 

iD'nn» 

pnamnV xVas $?nxV nnx uta? mi 1 ? nanp pP’Vtt? apa?*» nbun 4 

rxamxn 

pa w» 1 ? man 1 ? pnaxn pa nam 1 ? pnrr* apis?* 1 pnrr» npai 5 
‘pna [na] rrmrwxi namnx pV as? aps?*’ “pas? nax 
mam 1 ? nmnaV nn^wi paxi pnas?i pnam pmn 'b rnm 6 

:*paxa nom p nna^aV 

it£?s? nn 1 ? “pnx mi’? pma nam*? api?*» miV n'p’jWa nrm 7 
mas? panada pnan nxa s?anxi “imanp 1 ? xnx xm xm 
ni» rv’ ñas pmn xas? iy* sbsi nnps?i xnn 1 ? aps? 1 ’ H>nm 8 

jpmtra pmn 1 ? x^ar xnn? m 


32 2 Dip p paxVa] rn [xj’axba M || 3 pa ... nan na] 

, rv’ bitíp'’» 1 ? ■’manp 1 ? p’nx ^nx wsn xn’nnpan xabn pnrr xam pa 
naVn ix V'iop^a 1 ? nna p -pnx naxn mnx pVn rrnnt^m nabn ix 
pa p ■’rv’ [njanr 1 ? pnx nn pn'wan M | •’roanpb... wsn pxban pn®a] 
bis in text, sed prima vice desider paxban quod suppl 111 4 snxb 

xbas] [xbaip xjjsnx 1 ?] I | pnainnb] -pao I || 5 pnn^ 2 .°] del | 

p»]] < N | |na n^nni^xi] na na ’n^a 1 ? n^ntri M || 6 nnnab] 

n’nnab M | -psxa] -pamp M 11 7 rr'pjbba] in text mnbba sed 1 super 

n add | poa] pnx M | panabio] (jioU/mox 0 ?)'- leg poiaVio c I: (jióXefxog) 11 
8 npsn] psnxi M | ma] n^s M | xmo] [xm]n I M cui debetur 
punctum inscript in o (= delend). 
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Gen 32, 9-18 


NEOFITI I 


9 Y dijo: Si Esaú viene a un campo y le hace perecer, el campo que 
queda se salvará. 

10 Y dijo Jacob: Dios de mi padre Abraham y Dios de mi padre Isaac, 
Yahweh Q, que me has dicho: Vuelve a tu país y a tu parentela y te 
favoreceré ( 2 ), 

11 he aquí que yo soy pequeño y no soy digno de todas las gracias y de 
toda la verdad (= lealtad) que has hecho con tu siervo, porque con 
rni bastón pasé este Jordán y ahora, he aquí que yo he llegado a ser 
dos campamentos ( 3 ). 

12 Líbrame, por favor, de las manos de mi hermano, de las manos de 
Esaú, porque le tengo miedo, no sea que venga y me mate y haga 
desaparecer la madre ( 4 ) con los hijos. 

13 Y Tú has dicho: Ciertamente te favoreceré y haré a tus hijos como 
la arena del mar que no podrán, por su gran número, ser contados. 

14 Y pasó allí aquella noche y tomó de lo que había traído en sus manos 
un presente para su hermano Esaú, 

15 doscientas cabras, veinte machos cabríos, doscientas ovejas, veinte 
carneros; 

16 treinta camellas criando con sus crías, cuarenta vacas y diez toros, 
veinte asnas y diez asnos (de Libia). 

17 Y puso en mano de sus siervos cada rebaño por separado y dijo 
a sus siervos: Pasad delante de mí y poned espacio entre rebaño y 
rebaño. 

18 Y mandó al primero diciendo: Cuando te encuentre mi hermano 
Esaú y te pregunte diciendo: ¿(de) quién vienes tú y a dónde vas y de 
quién son estos (animales) que van delante de ti? 


C) M: «Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «y te favoreceremos (= te favoreceré)». 

( 3 ) M: + «grandes». 

( 4 ) I: «las madres». 
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NEOFITI I 


Gen 32, 9-18 


nnnwa ■anm mr Viop'n xnnwa xan 1 ? wa ‘•m ]x aaxi 9 

jmtV? n[r]n»ai 

'V aaxa mx pmn nnVxi mx anaaxa nnVx aps?' aaxi 10 

qV aaixi innVinVi "pax 1 ? aim 
xtwip H>d pi xnon p noaa mx mx tst xn 11 
paai fin xitt 1 rv* mas nema- max “|ms? as; mas? n 

tpTtr?» pmn 1 ? mx xn 

ma xsx anx wsn ’ir )s nxa •’it p |s?a 'tv* ara? 12 
:x*n as? nax •’ürtr'n tv* Viap'n 'm xVa 
xV n xan x’am *pn m awxi ~\b amx m^ma max nxi 13 

fio |a piarp 

ws?V pan aa npxa na p non xmn rr'rVn pn rv’axa 14 

nnx 

pnxa pmn pVna nnws? a^m |[mi]xa pmn pts? 15 

:pat2?s? panm 

mtps? paaa paim ps?aax ppi pan pnVn jrmi ppm a^as 16 

:natí?s? ppnnVi paws? psnx 

•^pap ñas? mas? 1 ? naxi minVa’? aas? aas? aaas? an *m- 17 

ms? pai aas? pa pwn tmsn 
Vxbti mx ats?s? “[rr s?as?*’ anx aan 1 ? maap rv* apoi 18 
fpaap n psx p*?x p*?i Vtx nx fxVi mx nx p aanV 


9 biapa xnnt&a xan 1 ?] buspa xan xnmtra 1 ? M | n[n , ‘’]nB?aa] 
n^antraa N || 10 mu nnaaxa] ['ax] masa I | nax pnsra] masa 
['S’] I | ha rraa^a M | i 1 ? ataxi] pa» natrai M || 11 nina'] 
[xnjaa I | pntpa] + paaa M || 12 aas] [leg xnnax] xnnax I || 

13 ao] «jo I || 14 pata •ma •’rv’Na] [pajia ñas? nina M || 15 

][na]xa] [leg? pmxa] janxa N i.°; pxa i.°, 2. 0 C MdW || 16 ppaab] 

Avdtxol [óVoí]; pppib C MdW || 17 aas? aas?] [ppaas? [fl’aas? M | 

'’[ , ]aa¡7] in text aaap | ansa] tr?an M [pa] pab I || 18 ’nx] in text 

anx sed 1 vid a 2 m emendt | *][n*’] bxt?a] text vid corrupt isibxwa | 
p] leg pa; vel potius c C nx pb dempto mx | jx*7i] pnVi I | -paap n] 
•papa I. 


23. —GÉNESIS 
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Gen 32, 19-28 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 32, 19-28 


19 Dirás: De tu siervo Jacob; es un don y ha sido enviado a mi señor 
Esaú y he aquí que también él está detrás de nosotros. 

20 Y también dio orden al segundo y al tercero y a los que caminaban 
tras (*) los rebaños diciendo: Palabras como éstas hablaréis con Esaú 
cuando le encontréis. 

21 Y diréis: He aquí que también Jacob viene detrás de nosotros. Por¬ 
que dijo: Haré propicio su rostro ( 2 ) con el don que va delante de mí 
y después veré su semblante; quizá me manifieste rostro compla¬ 
ciente ( 3 ). 

22 Y pasó el don delante de él y él pasó aquella noche en el campamento. 

23 Y se levantó aquella misma noche y tomó a sus dos mujeres y a sus 
dos concubinas ( 4 ) y a sus once hijos y pasó el vado de Yabboq 
(lit: Yabboqa). 

24 Y las cogió y (las) hizo pasar el torrente e hizo pasar todo lo que 
tenía. 

25 Y quedó solo Jacob y el ángel Sariel, en figura de un hombre, se 
peleó ( 5 ) y abrazó con él (= luchó con él cuerpo a cuerpo) hasta que 
subió la aurora ( 6 ) (lit: la columna de la aurora). 

26 Y vio que no le podía y tocó la articulación de su muslo y se des- 
conyuntó la articulación del muslo de Jacob en la lucha ( 7 ) con él. 

27 Y dijo: Déjame ir, porque ha subido la aurora (lit: la columna de 
la aurora), porque ha llegado el tiempo de dar alabanzas ( 8 ) (a Dios), 
de los ángeles de lo alto y yo soy el jefe de los alabadores ( 9 ). Y le 
dijo: No te dejaré ir si no me bendices. 

28 Y le preguntó: ¿Cuál es tu nombre? Y dijo: Jacob. 


C) M: «también a todos aquellos que caminaban tras...». 

( 2 ) M: «el semblante» (de su rostro). 

( 3 ) M: «reciba el semblante de (mi) rostro». 

( 4 ) M: «sus esclavas». 

( 5 ) M: «se agarre»). 

( 6 ) M: «hasta la subida de la aurora». 

( 7 ) M: «en la agarrada». 

( 8 ) M: «del envío». 

( 9 ) M: «de los mensajeros». 


xm wsrt> man 1 ? nnVrcxi xm pin apir 1 ? pnasV naxm 19 

:pm p pX 

xnns nna p*?nan m px x'mVn m px xmn m px npsn 20 
:nrv* psnxn m mata ws as pVVan pin xamsa na^aV 
•nsx mnx nax mnx pna vis aps^ xn mn 1 ? pnami 21 
naVn na nax nao 'ana pna nna pi ”anp naVnan pnna 

:pan 'V aon 

:xmntpaa xwn x'V^a max xim nanp pnn nnasi 22 
m mnrnV pmn m niw pmn m nam xmn nV'Va api 23 

mpa 1 nasa m nasi nn mnrcs nn 
jmVn Va rv* nasi n*?m m nasi pnm aon 24 
pon naa mana Vxn» pxVa tsasnxi mnVaV aps^ m^xi 25 

:xnmp mas p^Vo m pT ns mas 
mam pa nnp' mam paa anpi mV ya 1 ’ mn xV mnx xam 26 

mas xmtMsmxa apsn 

pmiat xaa mnx xnntín «mas p*?o xaa mnx m 1 vhw naxi 27 
pm n*?wx xV naxi xmatraV m xaxi xnawaV xana naaVan 

mn** nana i^jn^x mnx 
¡aps*' naxi parc na mV naxi 28 


19 pN] prob inserendum c C ’n» mn; cf v praec ubi Tin vid su- 
perfl, et v 21 | pna p] [p]naa I || 20 px i.°, 2 . 0 ] mnV M i.°, 2. 0 | 

nna pVnan m pN] nna paVnan pV'x Va m mnV M | miara] lata I || 
21 ’-sna;] + nao I | pe» ’V [njaon] [leg "dn] ocn nao m Vap h M | 
aon] text tant aon in fine lin: leg? nao’ n c Ps | 23 mnrnV] 

[leg mnnatt] mnax M | ’nnBS] id M || 24 pnn 1 ] in text sequitur 

Vns n 1 quod del | Va] + na 111 25 ttbio] nnnelo M; sed M refe- 

rendpotius ad amonio | pVo ’n... «nenio] pttVa ñas [leg? i nn»io] nneio. 
poa ns ñas mana M | mne ... pr ns] Nnx'np pea ns M | p’Vo ’n] 
[p^Von I 11 26 nnwienia] «ninnea M; mnnn«pi 440 Nu 11 27 

pVo Noa] [p]Vo I; del sea i.° c I | xnatraV] NriVenaV M | mnaBaV] 
[leg prob xtiVbbV] xnV«r>aV M | nV«?N] nVtra nsn M | i^nVn] pnVN N; 
p nVn I i i 28 ^aB] + ion I: rect ordo *]8B ion. 
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Gen 32, 29-33, 3 


NEOFITI I 


29 Y dijo: No serás llamado más (*) Jacob sino Israel, porque has pre¬ 
tendido superioridad con los ángeles ( 2 ) que están delante de Yahweh 
y con los hombres y los has podido. 

30 Y Jacob preguntó y dijo: Comunícame por favor tu nombre. Y dijo: 
¿Por qué, ahora, preguntas mi nombre? Y allí le bendijo. 

31 Y Jacob llamó al lugar Paniel, porque he visto ángeles de delante de 
Yahweh, cara a cara, y se ha salvado mi vida. 

32 Y le brilló el sol cuando pasaba a Paniel y cojeaba de su pierna. 

33 Por esto hasta el día de hoy los hijos de Israel no comen el nervio 
ciático que está en la articulación del muslo, porque había tocado 
en la articulación del muslo de Jacob, en el nervio ciático. 

CAPÍTULO XXXIII 

1 Y (Jacob) ( 3 ) levantó sus ojos y vio y he aquí que Esaú venía y con 
él cuatrocientos hombres a pie ( 4 ); y dividió los niños entre Lea, 
Raquel y las dos concubinas ( 6 ). 

2 Y colocó a las concubinas y a sus hijos delante, a Lea y a sus hijos 
detrás (y a Raquel y a José detrás) ( 6 ). 

3 Y él pasó delante y los saludó según la costumbre del país ( 7 ) siete 
veces antes de acercarse a su hermano. 


Q) M: «(no) será dicho más». 

( 2 ) M: «en forma de hombres». 

( 3 ) Falta en el texto; está en I. 

( 4 ) M: «soldados». 

( 5 ) M: «siervas». 

( 6 ) Falta en el texto. 

( 7 ) M: «y se echó a tierra». 
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NEOFITI I 


Gen 32, 29-33, 3 


max Vxnim pVx mis “pií? ais? npn^ aps?' xb n»xi 29 
nVaa paau asi ™ aap p pax 1 ?» os? naaannx 
'mb Vxtp nx pa na 1 ? iaxi *pa? pa an iaxi aps?’ Vxn 30 

:jari 'T\' -pal 

aap |a pax 1 ?» rv’an mis VxnB xanxa naw aps?* 1 xnpi 31 

narnwxi psx Vap Va psx 

jít’dt Vs? s?*?b» nnn xim Vxns rv* na» aa xaaw n*’’? rmm 32 
xaT *?s? n xawa xp^s rr Vxatín na p’iax x*? "|a psa 33 
txawa xana apsrrrraT «pa aap max pan xar pr as? 


CAPUT XXXIII 

nxa s?aax n»s?i [■’jnx íws? xm xam ns^s? rv* [apa* 1 ] Ven 1 
pin Vs?i Vna Vs?! nx 1 ? bv x^a rr* sbsi p*?n paaisa 

tnrirn 1 ? 

na] panx nnai nx 1 ? na paap pnna na ans^nV n’ awi 2 

j[pnnx *pr na Vna 

piar ns?atp xs?ax oiaaa pnaiVwa *?xttn pnnaap aas? xim 3 

:rnx na 1 ? aap ’a pt as? 


29 ns? npn’] ns? [ipxn 1 M | pian asi m¡? p] [pia]u mana M 11 
30 bw] bx»n I | '’rv] leg n , rv’ || 31 xinxi] + xwn 11| 32 id 

13 57] [- 13 ]» ’l pi’D M|| 33 13 pa] plD b» I I pbDX] pb 3 ” 1 1 X[T])] 

x ,, i3i N | x’trn i.°, 2.°] pojía i.°, 2.° I | ’i] rcxa L| pin] pa I. 

33 1 [apa 1 ] ] desider in text: aipsr I | [']nx] text nx¡ | pbn] 
[leg poa’biD] pDzrbis M | nnrnb] Xnnax M 11 2 p'inx i.°] pian M | 

[pnnx f\üv na Vm na]] desider in text: omiss ex homoiotel || 
3 xsnx... bxiti] nsnx bs nonarxi M | pnaibwa] hebraism pro pnabtra | 
aip n] aipa I. 
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Gen 33, 4-13 


NEOFITI I 


4 Y Esaú corrió a su encuentro y le abrazó y se echó sobre su cuello 
y le besó y lloraron (*). 

5 Y levantó sus ojos y vio a las mujeres y a los niños y dijo: ¿Qué son 
éstos para ti? Y dijo: Son hijos de que hizo gracia Yahweh a tu ser¬ 
vidor ( 2 ). 

6 Y se acercaron las concubinas con sus hijos y le saludaron ( 3 ). 

7 Se acercaron también Lea y sus hijos y le saludaron (y después se 
acercó José y Raquel y le saludaron) ( 4 ). 

8 Y dijo: ¿Es de ti todo este campamento que he encontrado? Y dijo: 
(es) para encontrar gracia y favor a tus ojos. 

9 Y dijo Esaú: Yo tengo mucho, hermano mío; quede para ti todo lo 
que es tuyo. 

10 Y dijo Jacob: No, por favor; si, por favor, he encontrado gracia y 
favor a tus ojos, has de recibir de mí mi don, porque por eso he 
visto ( 5 ) tu semblante como he visto el semblante de ángeles de de¬ 
lante de Yahweh y te mostraste propicio. 

11 Acepta, por favor, el presente que te he traído, porque Yahweh me 
ha hecho gracia ( 6 ) y porque tengo de todo; y le presionó y (lo) tomó. 

12 Y dijo: Pongámonos en movimiento, por favor, y marchemos y nos¬ 
otros iremos (= yo iré) al frente de ti. 

13 Y le dijo: Mi señor sabe ( 7 ) que los niños son delicados y que hay 
ovejas y vacas que crían ( 8 ) delante de mí. Si se les fuerza ( 9 ) sólo un 
día, morirá todo el ganado. 


C) M: «Esaú lloraba porque los dientes se le habían embotado (= no podía 
morder) y Jacob lloraba por la suavidad de su cuello» (que se había hecho Uso y 
duro como el mármol, según el Midrás). 

( 2 ) M: «se ha compadecido y ha protegido el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «y se acercaron las siervas con sus hijos y se inclinaron». 

( 4 ) Falta en el texto. 

( 5 ) M: «(mi don) de mis manos, porque por esto me has hecho propicio tu 
semblante». 

( 6 ) M: «el Verbo de Yahweh ha tenido compasión de mí». 

( 7 ) I: «conoce». 

( 8 ) M: «que suben». 

( 9 ) M: «yo (les) fuerzo». 
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NEOFITI I 


Gen 33, 4-13 


nrp pizai mns Vs? p-mxi n^rr *pn nmanpV on-n 4 

:1M1 

pV’x prx na naxi x'Vao m aero rr nam mi» rr Von 5 

:-p357 rr w p n x'Vo naxi "|V 
tn^aVíra pVxn pnai prx nnrnV pnpv 6 
p]or anp pna mai] n'aV»a pVxan nmai nxV TinV nmp[i] 1 

:[n'aVtí?a pVxm Vnn 

-rom p xnawaV naxi nsnx h x*m xmirra Va -|V ja naxi 8 

:"|DX3 

:*]*? m na Va -|V a^prr mx pao s V rrx w» naxi 9 
pin Vapni *pxa nom p rrnatrx pa ]x pa xV api? 1 ’ nam 10 
•*d« nao ^an *pn -pax nao mam pía pía anx 'ía 'T-r 

imsnnxn ,,,,,, mp p paxVa 

•*V rrx anxi w 'm |n onx *]V nrmx m 'nana m pa Vap 11 

:aon rV» pnm asn p Va 
pVaip Va p Vmr "jVnn pa Vioi naxi 12 
ppma xmim xisn pona x^Vo anx »t man mV "taxi 13 
:x3s; Va p^a nn ar .pmV» ppm |x ^aip 


4 *pn] pnm I: hic vid ponend etsi pnm sit super nrr inmed ante 
■oai | ■D 31 ] + nps-’i [leg? vi® ppn] vi® ppn [leg Vs?] ns? na mn tos? 
nnxix rns?'s?® Vs? na mn M || 5 w in] rn nna’a pxi on M || 

6 pVx®i ... pnpi] [nsoi M] i[n]soi prcai pin xnnax ianpi M || 

7 nanpp]] text nanpi sed i delet | Vx®i nmai] vtsoi msai M | vil] 

[maV®3 ... pna] desider in text: omiss ex homoiotel || 8 ja] jn 

rrx I | ns?nx n] [ns?]vxn I | xna®aV] + man anp M sed prob leg 
"|sxa] man mp M || 9 pr ... o^prr] -|V mxn na -|V [pirn M || 

10 ]s?a i.°, 2 .°] is?aa i.°, 2 .° 11 pin ... isxa] pin rv Vapm yanp M || 
•psx nao ... nn] -pBx nao [npvx p pía p anx [leg «v] vt p M | 
msnnxi] prob leg nnxi || 11 runa] M | ’m p] tv on 
rn nna'a M | aon... ds?“t )a] a’on nn pnm asnia M || 12 nVaip ba] 
■[baipáiVa I; á del || 13 s?t] aan I | pana] pon M | ppna] ppVo 

[leg ppVo] M | ppm] xix pm M | sis? Va p^a] pn^a ms? Va xn I. 
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Gen 33, 14-20 


NEOFITI I 


14 Pase, por favor, mi señor delante de su siervo y yo los conduciré 
de acuerdo con mi condición ( x ) al paso de las bestias de trabajó 
que tengo en mi mano y al paso de los niños hasta que vaya ( 2 ) junto 
a mi señor a Gabla ( 3 ). 

15 Y dijo Esaú: Permite, por favor, que deje ( 4 ) contigo parte de la gente 
que están conmigo. Y dijo (Jacob): ¿Para qué ahora? ¡(Demasiada) 
gracia y favor encuentro ( 5 ) a los ojos ( 6 ) de mi señor! 

16 Y Esaú reemprendió aquel día su camino a Gabla. 

17 Y Jacob se movió a Sukkot y se construyó una casa para sí e hizo 
tiendas para el ganado. Por esto llamó al lugar Sukkot. 

18 Y vino Jacob, perfecto en obras buenas, al fuerte de Siquem que 
está ( 7 ) en la tierra de Canaán, al volver de Paddán-Aram, y acampó 
delante ( 8 ) de la ciudad. 

19 Y compró el área del campo en el que desplegó su tienda a los hijos 
de Hamor, padre de Siquem, por cien perlas. 

20 Y levantó allí un altar y oró ( 9 ) allí en el nombre de Yahweh ( 10 ), 
el Dios de Israel. 


C) Es decir, con tranquilidad, despacio: Beresit Rabbá s. 78 . 

( 2 ) I: «entremos (= entre)». 

( 3 ) M: «vaya por delante, por favor, mi señor y reciba su porción y la recom¬ 
pensa de la gran bendición con que nuestro padre le bendijo en este mundo delante 
de su siervo; y yo solo conduciré a la enseñanza de la Ley que está delante de mí y a 
la esperanza en su justicia (justificación de la Ley) a los hijos del destierro hasta el 
tiempo en que terminen los destierros, y (con) muchos (guerreros) entraré a mi señor 
para entablar combate en Gabla». 

( 4 ) M: «permite que ponga». 

( 5 ) M: «encontremos» (prob: «encuentre»). 

( 6 ) M: «delante de mi señor». 

( 7 ) M: «la ciudad de Siquem que está en el país». 

( 8 ) M: «enfrente de». 

( 9 ) M: «y dio culto». 

( 10 ) M: «del Verbo de Yahweh». 
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NEOFITI I 


Gen 33, 14-20 


VnV 'nn*? pnrv» -mu mi ma» aip ’jiíi jsa -nsr u 
tnVajV mai mV? bm n jar ns VnVi 'Ta h «rifas 
jsa na 1 ? *ia«i n Ñas ja “jas jsa piawx ws “ia«i 15 

j'nan 'lena “rom jn natp« 
jnVajV nniN*? ws xinn «ara -itm 16 
pía pía p*?Da “ras rrrsaVi ira r\b mai nnaoV Vai aps'i 17 

:rvoo «*in«*r naw mp 

jsiaa Nsixa n aa«n naiaV «aa «aasa aVa aps' «nai is 

¡smp aip «*wi d-in pisa «"iraa 
h 'lia rmbiz marca jan oía n N*?pm «ainn ir* jan 19 

:p'Vna nxaa oarca 'íax -nan 
^mrc'i w arca jan 'Vxi naia jan apxi 20 


14 Usque ad finem v ... “iasr] “ijxi rrpVin bapn man jaa aip' 
minVa 1 ? aa-m rcixi mas mp pan xabsa xas n’aaaa xnaaaa xna-ra 
pajea jar as xniVj aa e ernata maicVi ^aip n xnmx jsbixV 
«Vían xaap «mió aian mb Visx pan xmM M | •’a’a h] [’Tjai I; 
’aap n’xa M | Vtx] bisa I || 15 piatrx] epx M | h] exa M | 

’a» n] 'asa 11 nawx] nnatw M | 'nana ^exa] ajan mp M || 17 rv’a 

na’saVi] [leg •’ioaiV’i] •noaVi nea M | pía] ja M | xanxa] xsanxa 
[x]inn [leg xanxa] M || 18 xsnxa ’a aam nana 1 ?] exa aatr nmp 

nsnxa M | jasa] [ja]a ja I | mp] V>ap*?a M || 19 xbpna xawn] 

[xb]pn mnn M | oís ’a] id I | jan oís] nona M: prob leg ons 
[ja]n | nnba] [nn]V ja I: '*? ja ponit I non recte super eiarca | j ,,l ?na] 
/naQ-yagírriQ || 20 ’bxi] n*?S1 M | , ” 1 ] iP H’ia’a M. 
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Gen 34, 1-10 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 34, 1-10 


i 


CAPÍTULO XXXIV 

1 Y salió Diná, hija de Lea, que había engendrado ( 4 ) a Jacob, a dejarse 
ver con las hijas de la gente del país. 

2 Y la vio Siquem, hijo de Hamor ( 2 ), el hiweo, señor del país, y la 
cogió y abusó de ella ( 3 ) y la deshonró. 

3 Y su alma se prendó de Diná, hija de Jacob, y se enamoró de la 
joven ( 4 ) y habló al corazón de la joven palabras de paz ( 5 ). 

4 Y Siquem dijo a su padre Hamor diciendo: Tóma(me) esta joven ( 4 ) 
para mujer. 

5 Y Jacob oyó que había deshonrado a su hija Diná. Y sus hijos es¬ 
taban con el ganado ( 6 ) en el campo, y calló ( 7 ) Jacob hasta que vi¬ 
nieron. 

6 Y Hamor, padre de Siquem, salió hacia Jacob para hablar con él. 

7 Y los hijos de Jacob entraron del campo cuando (lo) oyeron y los 
hombres se encolerizaron y les sentó muy mal porque había come¬ 
tido ( 8 ) una abominación en Israel abusando ( 9 ) de la hija de Jacob 
y tal cosa no estaba bien hacerla. 

8 Y Hamor habló con ellos diciendo: Mi hijo Siquem, se ha prendado 
su alma de vuestra hija. Dádsela, por favor, por esposa ( 10 ), 

9 y mezclaos con nosotros: dadnos ( n ) a nosotros vuestras hijas y to¬ 
maos para vosotros nuestras hijas. 

10 Y habitaréis con nosotros y la tierra estará delante de vosotros: 
morad ( 12 ) y comerciad en ella y tomad posesión de ella. 


C) M: «la hija de Lea que fue engendrada». 

( 2 ) I: «de los gentiles» (lit: «de las naciones del mundo»). 

( 3 ) M: «y cohabitó con ella». 

( 4 ) M: «la joven» (otra palabra). 

( 5 ) M: «palabras de paz al corazón de la jo ven». 

( 6 ) M: «sus rebaños». 

( 7 ) M: «dejó» (el asunto). 

( 8 ) M: «se había cometido». 

( 9 ) M: «cohabitaron con». 

( 10 ) M: «dádsela, por favor, por esposa». 

( n ) M: «dad» (lit: «daréis»). 

( 12 ) M: «habitad en ella». 


CAPUT xxxiv 

pnnia a» x^anna*? ap» ,l 7 n nxb> ma nrn rtpan i 

:[x]»nxn xa»n 

oaan nrr non x»nxn nan rrrpn non na ono nir xam 2 

:nrr n»si na» 

o» Wai xiran rv* anm apa' ma nma nipai m»nnxi 3 

:ab>tm bVa nrvan[*T] na 1 ? 

nnx 1 ? xnn nrvan rp aox nan 1 ? na»-man 1 ? aaw naxi 4 
nT»a a» pin nm nma nn rv* axo anx »a» ap»n 5 

:pn«*r ]at n» apa' pntm xna •’axa 
:na» nVVaaV apsr nn*? asan nax man pan 6 
wxai xnai mnnxi i»atr na ma nx ja V?» ap»n mai 7 
ap»n nma a» ntra^a 1 ? *?x*wa na» xpma anx xnnV pnV 

:xna»nab nwa nm xb> pal 

laox pamaa nwsi m»nnx na aao nan*? pna» man b’bm 8 

tnnx 1 ? nV ]»a nrv 

:pab> paon jnaa m f? ían pama p m»nm 9 
:nrv» uonxi na vunxi pnw pamp nan x»nxi pnitm |a»i 10 


34 1 nnV’ ... ma] nTb’n’xn nxbn xna M | mb’ n] [n]nbn I | 
■pnnia os] pnniaa M || 2 man] h s I; nempe nbisn maix | tpaon 

ñas] nmb pnnn M || 3 xn’an] xirbD M | Dbsn ... b-bai] [b’b»i] 

xrv’btn nab bs abwn pb’» M | nrv , a“)[n]] in text nrrani! || 4 nman] 

xn’bü M|| 5 nTsa] -no» M | una ’sxa] c v 7; xna nnoxa N | 

pnsn] pan M | pnxn ... ns] pnbswa ns M || 6 nbbaab] b’bab M || 

7 rcxai] rcsai M | ñas] nasrcx M | ntratrab] manrab M | pai] 
pi M || 8 nnxb ... laox] inxb n’b nrr pa ia’n M; irn etiam in 

ms C MdW Gn 34, 12 || 9 p lansnm] ps panswn M | tan] 

pnn M || 10 pncQ na ia’n M | nn’ nonxi] na uomv’xi M. 
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Gen 34, 11-21 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 34, 11-21 


11 Y dijo Siquem al padre y hermanos de ella: Halle Q gracia y favor 
en vuestra faz y daré lo que me digáis. 

12 Cargadme mucho en la dote y en la ketubá (= contrato matrimonial) 
y daré como ( 2 ) me digáis, pero dadme a la joven ( 8 ) por esposa. 

13 Y respondieron los hijos de Jacob a Siquem y a Hamor, su padre, 
con su mucha ciencia y (así) hablaron ( 4 ) porque había deshonrado ( 6 ) 
a su hermana Diná. 

14 Y les dicen: Nosotros no podemos hacer tal cosa —dar ( 6 ) nuestra 
hermana a un varón que tiene (prepucio) ( 7 )— porque es para nos¬ 
otros un oprobio ( 8 ). 

15 Pero nos mezclaremos con vosotros con esto: si sois como nosotros 
circuncidando a todo varón. 

16 Y os daremos nuestras hijas y tomaremos vuestras hijas para nos¬ 
otros y moraremos con vosotros y seremos todos un solo pueblo. 

17 Pero si no nos escucháis circuncidándoos, tomaremos a nuestra 
hija y marcharemos. 

18 Y sus palabras parecieron bien ( 9 ) a los ojos de Hamor y de Siquem, 
hijo de Hamor. 

19 Y no tardó el joven ( 10 ) en hacer la cosa porque su alma estaba pren¬ 
dada de la hija de Jacob y él era el más importante de todos los 
hombres de la casa de su padre. 

20 Y vinieron Hamor y su hijo Siquem a la puerta de su ciudad y ha¬ 
blaron con los hombres de su ciudad ( n ) diciendo: 

21 Estos varones son perfectos con nosotros en obras buenas; habiten 
en el país y comercien en él; el país —que es de dilatada extensión— 
está ante ellos. Nos tomaremos sus hijas por mujeres y les daremos 
a ellos nuestras hijas. 


n na nn potasa nom jn nrws n^nsVi masV arw nasi n 

:ps pn&sn 

nosi 'b pnasn n na *pn psi nainai pa snnV píos 12 

:nnsV nmn n s ’V 

iVVoi pnnoon noa ’dh man nn aaw n 1 » apsn ma pasn 13 

:pnnns nn rr aso n 

pns rr ao’aV pnn saína nasa 1 ? pVo^ ps n s V pn 1 ? pasi 14 
:]V sin pna oías [nVnm] rrV n naiV 
:snm Vo poV anaV pro pinn js poV anana ma nnV 15 
jVd mnm paaa nwi pV aoi pama nn poV pía n^ pn 16 

:mn naisV 

:Vm pna n s aon nnaV p paairn sV jsi 17 
man na aaun nasal mam nasa prrV'a mam is 
nvnaa rrwoi n^aans mis sama naaaV snn Tintas sVi 19 
:nasn rmn tos Va ja np s mn sim apan 
prrnnp nm aa iV^Vav prrnnp annV nna aatn man snsi 20 

nanV 

pmnn sansa pntrn pa saa snaaa paVt? pVsn smai 21 
p aoi pnma n s prrnnp namna sn s s ne sn sansi na 

:pnV pi pía nn pwiV 


C) M: «hallemos». 

( 2 ) M: «todo (lo que)». 

( 3 ) M: «la joven» (otra palabra). 

( 4 ) M: «habló». 

( 5 ) M: «habían deshonrado». 

( 6 ) M: «dar» (otra expresión). 

( 7 ) Falta en el texto y en M, I. 

( 8 ) M: «una abominación». 

( 9 ) M: «parecieron bien». 

( 10 ) M: «el joven». 

( n ) M: «la gente de la ciudad». 


11 naw] nnatra M | pnaxn n na nn] [pjna’n 'ti M | pnaxn h] 
[pnapn n I || 12 ps] = ?<¡veQvr¡; ppp C MdW | pn] Va M | h 

pnaan] [pnapm I | nn , an] sn’Vtj M || 13 pian] pasn M | aVVai] 

V’Vai M | axo h] laxo h M || 14 aonaV] p^aV M | n’V h] n'Vn 11 

[nVms?]] desider in text et in M I | pna] xpma M || 15 YinV] 

[m]n[V] I | ma] xana M || 18 nst 2 m] aatrn M || 19 toan] 

x’Vd M | n^sans] nsn M | np’] np’a M || 20 pn’nnp tos] xas? 
xmpn M || 21 pV’xn] p’V'xn M | ps] [vel xaas??] xas? pan M | 
pa] pana M. 
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Gen 34, 22-29 


NEOFITI I 


22 Pero los hombres se mezclarán con nosotros para vivir con nosotros, 
para ser todos un solo pueblo, con esta condición: circuncidando (') 
nosotros todo varón así como ellos están circuncidados. 

23 Su hacienda y sus riquezas ( 2 ) y todo su ganado ciertamente serán 
nuestros; sólo mezclémonos con ellos y habitarán con nosotros. 

24 Y escucharon a Hamor y a su hijo Siquem todos los que salían por 
la puerta de su ciudad (= todos los guerreros de su ciudad) y se 
circuncidaron todos los varones: todos los que salían por la puerta 
de su ciudad (= todos los guerreros de su ciudad). 

25 Y ocurrió que, al tercer día, cuando eran (más fuertes) los dolores 
de su circuncisión, dos hijos de Jacob, Simeón y Leví, hermanos de 
Diná, tomaron cada uno una espada y entraron en la ciudad con toda 
seguridad y mataron a todos los varones. 

26 Y pasaron a filo de espada a Hamor y a su hijo Siquem y cogieron 
a Diná de la casa de Siquem y salieron. 

27 Los hijos de Jacob entraron por encima de los muertos y saquearon 
la ciudad porque habían deshonrado a su hermana ( 3 ). 

28 Y cogieron su ganado mayor y menor (y sus asnos) ( 4 ) y lo que había 
en la ciudad y lo que había en el campo, 

29 y toda su riqueza, y cautivaron todos sus niños y mujeres y saquearon 
todo lo que había en las casas. 


O M: «cuando circunciden». 

( 2 ) M: «sus rebaños y su hacienda». 

( 3 ) M: «habían deshonrado a Diná». 

( 4 ) Falta en el texto. 
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NEOFITI I 


Gen 34, 22-29 


san NaiNV 'ina 1 ? p» nt?» 1 ? «"-na so 1 ? lansnK ma Tin*? 22 

:pm pr»m -pn ntdt moa 

ansm un 1 ? prx pn x*?n pnmssa Vai prraiaai pnmp 23 

:ps pnvi pn 1 ? 

aman Va ntai rrmp snn 'psi *?a nna aa»Vi -nanV ísnan 24 

:rrm¡? snn 'pas 

pin laon pnmta p plisas pin na irn’Pn xara mm 25 
psm-P> smpV iVsi n^ann ñas nrn mx 'i*?i pssaw apsrn ma 

:miDl Va lV&pl 

nan n** íaoai annn ai[n]aV íVa'p nna naw m man rm 26 

npsn aatrr nn^aa 

pinnnx laxo n sm¡? ptai srVmp Vs iVs apsrn ’in 27 
rm xnnpa n na rm [pnnan rm] pnmn nn pn’as rm 28 

naos «na mxa n na 

na Va ív*i itai iarc pmw rm pn^Vao Va rm pn’iiaa Va rm 29 

:nnn laa nnm 


22 ma] *nna M | íannnx] [ia“is]rv’ I | jas] ps M: ita vid leg M, 
et non prout M jacet ps [*nna*?]; cf infra | ma 1 ?] + pía I: ita vid 
leg I et non prout I jacet pinaV] pía [nsaV]; cf inmed supra | nnaa] 
ntr aa M | pn] "jn M | prm] pm[n] 111 23 pnmaai pnmp] pn^oas 

pnnnpi M | Tinb] [ni]n[V] I | pnm] pnsii N | [ 25 ’nx] n’rnt M | 

pnnV] nxmnV M | trman] ’ superadd a sofer \ | 26 ibap] ib’típ M | 

m[n]sb] in text mab! | nrraa] nnma ja I || 27 ptai] mai M | 

laso] 8H m la’xo M | Iterum ex hoc v manus [I] pro variis lect 11 
28 [pnnan m] ] desider in text | n i.°, 2 .°] mm i.°, 2.° M. | tna ’DNa] 
man n’ssa N J ma] nna M | | 29 mi tas] mai paw M | nnm 

nina na] [nrpaa mxn M | nina na] nn^aa I. 
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Gen 34, 30-31 


NEOFITI I 


30 Y dijo Jacob a Simeón y a Leví: Me habéis hecho mal dándome un 
mal renombre Q) delante de los habitantes del país, de los cananeos y 
de los perezeos. Y yo tengo poca gente y se juntarán contra mí (y me 
causarán la muerte) ( 2 ) y me exterminarán a mí y a los hombres de 
mi casa ( 3 ). 

31 Responden los dos hijos de Jacob, Simeón y Leví, y dicen a su padre 
Jacob: No es conveniente que digan en sus sinagogas y en sus es¬ 
cuelas: (unos incircuncisos) ( 4 ) han mancillado vírgenes ( 5 ), e idóla¬ 
tras ( 6 ) a la hija ( 7 ) de Jacob. Pero es conveniente que digan en las sina¬ 
gogas de Israel y en su escuela ( 8 ): Fueron matados incircuncisos por 
causa de una virgen, e idólatras ( 9 ) por haber mancillado ( 10 ) a Diná, 
la hija de Jacob. Después de esto que Siquem ( n ), hijo de Hamor, no 
se jacte en su interior y no se enorgullezca en su corazón y diga: Como 
a mujer que no tiene hombre que demande la humillación. Así se 
ha tratado a Diná, nuestra hermana, como mujer perdida, pros¬ 
tituta ( 12 ). 


C) M: «mi fama» (quizá «fama», hablilla: tyb en vez de tby). 

( 2 ) Falta en el texto; tomado de M. 

( 3 ) M: «... contra mí y me matarán y destruirán las madres con los hijos». 

( 4 ) Raspado por la censura. 

( 5 ) M: «Otro libro» (quizá en origen «profanaron» s 9 (bw) entendido como sigla 
de sefer ’aher ): «a vírgenes» (lit: «a vírgenes en cuanto a la virginidad», es decir, en 
cuanto al hymen, en contraposición a «vírgenes en cuanto a la menstruación» (Le 
Déaut). 

( 6 ) Lit: «los que dan culto a los ídolos»; esta última palabra raspada por la 
censura. 

( 7 ) M: «han mancillado a la hija de». 

( 8 ) M: «en las escuelas». 

( 9 ) M: raspado por la censura. 

( 10 ) I: «mancillaron a Diná»; M: «a causa de la hija de Jacob y no sólo (esto) 
sino que no». 

( u ) M: «después de esto no conviene a Siquem». 

( 12 ) M l.°: «(como mujer) perdida, prostituta que no tiene vengador, se ha hecho 
a mi hermana Diná. Por esto hemos hecho esto»; M 2.°: «(que no tiene) vengador de 
sangre, ni vengador de humillación, así ocurrió a Diná, la hija de Jacob. Y dijo: 
como mujer ramera y prostituta ha considerado a nuestra hermana». 
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NEOFITI I 


Gen 34, 30-31 


anp ara ■•a» xao'’» 1 ? 'b prwxax p»8&*? aps? 1 ’ naxi 30 
wiDm psa 1 ? a» mxi "mam msaaa xs?nx '*n 
JVpa *»iv* p2Pttn [tv p^pn] titi 1 ? 

x 1 ? pmax ap 5 rV pnaxi p»a» apsn nn pin pis 31 
la^xo [pVns?] pnnmnaai piTnaraaa pnax pmn xm -nx** 
pwn xm •’X 1 ’ ana apsri mmaV [paVs] [^n^si fnna 
Vs? iVapnx pVns? prwma rpaai bxnwn píriwaaa pnax 
x*?a aps?n Tina an 1 ? laxo n ? [pa*?x mVsi] nVma pos? 
^xsnai rro?aia s^sVa man na aatí? [’Jnn 1 xVn pna Va ja 
nas?nx pna mabs? s?an b?s na nV rvVn nnxa naxn rraVa 

:xna npaa x^sio nnx “pn pmx xn*? 


30 pmwiN] pna?s?a M | ’ats] ’ao M | ’th anp] irma [leg 
n’T’na] M [■"isiiDa] ’xpsiaa] 11 ■’T-isat] ’xfmoai] 11 pnab] pna a M | 
[TV’ pVopn]] < in text? | nva ... ’rmb] primo vid script] vn pbopn ’bs? 
n’na os? Knnax ’STn [nrm M || 31 pnax pim xw] nnab 

[nax]n’a M | pnax pm’n] naxna [leg nn’n] nnn M | pnnrnnaai] ’naai 
[pnmnjna M | [pbns?]] rasum a censore | [Vina] xnVinab pana xb M | 
pJnbDi] in text ínbai! | [pabs]] rasum a censore | rrnna 1 ?] rr tono 
sna M | pirrn sin ’X’ ana] pm’n ’X’ pa xbx M | prrwiaa pnax pw'n 
2.°] [pn’n®]naa naxrrn M | n^aai] , naa*i M | nbma pos? bs?] nbina pía 
M | [pabs ’nbDi]] rasum a censore | xbn... laso ’n bs?] ap^n írnna pía 
xbn xbx ms? xbi M | nrnb laxo] nn n’ taño I | aatr?... p xba] p xn 
[aapffb ’X’ s 1 ? st M | asa? pirr] leg 'w mn’ | ’xinai... sbiba] [’x]ina M | 
ibiba] + n’b’aa M | nnxa naxn] nnx -|n naxi 11 nasa] leg prob nasa | 
usque ad finem v ... nb rvbn] Tasirrx si’an n’b n’bn xna npoi n’sioa 
pan [x]amo pnas? p pía ’rinx nrna M | usque ad finem v ... nb n’bn] 
n’ma nrnb mn p pVs? snan sbi [vindex sanguinis] aax snan [n*? rv’bn] 
[flnnx n’ [a 2 ?na] xna npon n? nns "pn naxi apsi'a M | mabs? s?an] 
]abs? s?an xbi 11 pna] leg prob pna | nns "pn pnx] nnita aps?’n vma 11 
sna] na I. 


24 . —GÉNESIS 
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Gen 35, 1-8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 35, 1-8 




CAPÍTULO XXXV 

1 Y Yahweh ( 4 ) dijo a Jacob: Levántate, sube a Bet El y habita allí y 
construye ( 2 ) allí un altar el Nombre del Yerbo de Yahweh que se te 
apareció ( 3 ) en tu huida ( 4 ) de tu hermano Esaú. 

2 Y dijo Jacob a los hombres de su casa y a todos los que con él es¬ 
taban: Retirad los dioses extranjeros de entre vosotros, purificaos y 
lavad vuestros vestidos ( 5 ). 

3 Y levantémonos y subamos a Bet El y construiré allí un altar al 
Nombre de Yahweh que me respondió en la hora de ( 6 ) mi angustia 
y me asistió ( 7 ) en el camino que recorrí. 

4 Y dieron a Jacob todos los dioses extranjeros que había en sus ma¬ 
nos ( 8 ) y los pendientes de sus orejas ( 9 ) y Jacob los escondió debajo 
de una encina cercana ( 10 ) a Siquem. 

5 Y se pusieron en marcha ( n ) y el temor de Yahweh fue sobre las ciu¬ 
dades de los contornos y no persiguieron a los hijos de Jacob. 

6 Y entró ( 12 ) Jacob —él y toda la gente que estaba con él— en Luz 
(lit: «Luza») o sea Bet El, que está en el país de Canaán. 

7 Y construyó allí un altar y llamó ( 13 ) al lugar donde se le apareció 
Yahweh, Bet El, porque allí se le había aparecido Yahweh en su 
huida de la presencia de su hermano Esaú. 

8 Y murió Débora, la nodriza ( 14 ) de Rebeca y fue enterrada debajo 
de la encina ( 15 ) y la llamó Encina del Llanto. 


(') M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) M: «y haz» {lit: «y harás»). 

(®) M: «al Dios que se (te) apareció». 

( 4 ) M: «en el tiempo que huiste». 

( 5 ) M: «que con él estaban: retirad las imágenes (palabra raspada por la cen¬ 
sura) de los ídolos que haya entre vosotros y purificaos y lavad vuestros vestidos». 

( 6 ) M: «... el altar a Dios que me respondió en la hora de...». 

O M: «su Verbo». 

( 8 ) M: «las imágenes (palabra raspada) de los ídolos que había en sus manos» 
(en su poder). 

( 9 ) M: «que había en sus orejas». 

('°) M: «que había frente a Siquem». 

f 11 ) M: «los hijos de Israel y fue (el temor de Yahweh)...». 

( 12 ) M: «y vino (Jacob)». 

( 13 ) M: «y dio culto y oró allí en el Nombre del Verbo de Yahweh, el Dios que 
se le apareció en Bet El, porque allí se le había aparecido la Gloria de la Sekiná de 
Yahweh en el tiempo en que huyó de Esaú». 

( 14 ) M: «la nodriza» (otra palabra). 

( 16 ) M: «de Bet El». 


CAPUT XXXV 

otrV nano pn ^ai pn nwi Vx ira 1 ? pío mp apsr 1 ? w noxi i 
qwx ws mp p -|pnsoa *]*?» 9 Vmxn nao 
xinVo rr ñas ma» nnm p VaVi mma 9 twxV apsr noxi 2 

jpmnaV nnm piaaxi pmra» nna: 
nswa •'m msn «i natp*? nano pn mam Vx maV pon oipn 3 

maVm xnmxa nsoa nnm nps 
n x'enp m pmma n nnai xinVo Va m apir 1 ? íami 4 
roarcV “jnon noiVa mnn apsr pnm nooi pnnxa 
xVi pnm nnn -mn n xmnp Vs ”n xnVm nnm íVon 5 

:apsn ma nna íonn 

xas Vai xm Vx ma [x]n pian xsnxa n nnV aps' Vsn 6 

:ma» n 

Vx ma pn nVs •’Vinxn xnnxV xnpi nana pn mai 7 

mnx w» onp p mpnsaa w nVs 'Vnnx pn ornx 
xnpi ntnVa mnn p nnapnxi npann nnpra nnan nmai 8 

mmaa oiVan ma» 


35 1 nna 1 -» M | nal] Tasín M | 'Vsnxn w n na» neV] 

[ , ’?in]xn xnbxb M | p ipnsaa] p npns n niara M || 2 ... nnm 

panínaV] mxn xmsa pabs?: vb rasum a censore] iTasx mas mxn 
paTOiaV pnrnm [leg panni] panm [papra M || 3 nsrca ... nana] 

'[n]s»a T’ nis n xnbxV xnan» M | nnm] + mnaa M | nabnn] n 
[na]Vn I 11 4 pmra ... xwbs Va m] «ma mxn xnnsa [vb rasum 

a censore] M | pnnxa n] pnsatraa mxn M | nat? 1 ? -paon] Vaprba mxn 
na» M || 5 nnm] nnm Vxntr na M | mrn n xmnp] mxn [xjmnp 

mrn M | mrn i.°] delet a scriba var lect | pnm] leg pnb c M 11 6 bsi] 

nnm M | n i. 0 ] mxn M | xsnxa n] [xsn]xan I | [xpn] in text mi | 
mas ’n] [m]»sn I; [npa's pmn M || 7 Usque ad finem v xnpi] 

m^mx pn mnx Vxmaa nVs ’binx n xnVx ,v, n mn»» aura pn ’bxr n*?si 
tos' anp p pnsn pta 'm mnra» np’ nbs M || 8 nnan] nman N 

sed ^ superadd | nnpra] nman» M | mnn p] [npnna I; + VxmaV M; 
prob + mnn p bxmaV. 
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Gen 35, 9 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 35, 9 


9 Dios 0) etérno —sea alabado su nombre por siempre y por los siglos 
de los siglos— tu mansedumbre y tu rectitud y tu justicia y tu poder 
y tu gloria no acabarán por los siglos de los siglos ( 2 ). Nos enseñaste 
a bendecir al novio y a la novia desde Adán y su esposa ( 3 ); y nos 
enseñaste también a visitar a los enfermos desde nuestro padre 
Abraham, el justo, y cuando te apareciste a él en la Llanura de la 
Visión cuando aún ( 4 ) estaba sufriendo de la circuncisión; y nos 
enseñaste también a consolar a los que lloran desde nuestro padre 
Jacob, el justo. La muerte (lit: «el camino del mundo») sorprendió 
a Débora, nodriza de su madre Rebeca. Y Raquel murió junto a él 
en el camino y él se sentó clamando y lloró lanzando alaridos y aba¬ 
tido. Pero Tú, por tus buenas misericordias (= por tu bondad mise¬ 
ricordiosa), te apareciste a él y le bendijiste: con las bendiciones ( 5 ) 
de los que lloran le bendijiste y le consolaste, por lo que así explica 
la Escritura y dice: Y Yahweh se apareció por segunda vez a Jacob 
al volver ( 6 ) de Paddán-Aram y le bendijo. 


C) M: «Dios, etc.». 

( 2 ) M: «(nos) enseñaste mandamientos convenientes y leyes buenas; nos en¬ 
señaste a bendecir, etc». 

( 3 ) M: «pues así comenta la Escritura (Gn 1, 28): Y el Verbo de Yahweh los 
bendijo y les dijo el Verbo de Yahweh: Creced y multiplicaos y llenad la tierra y 
dominadla; y todavía nos enseñaste (a visitar)...». 

( 4 ) M: «y le ordenaste circuncidar su prepucio. Y se sentó a la puerta de su 
tienda al calor del día pues así explícitamente dice la Escritura (Gn 18, 1): Y se apa¬ 
reció a él el Verbo de Yahweh en la Llanura de la Visión. Y todavía nos enseñaste 
a bendecir a los que lloran desde nuestro padre Jacob, el justo, cuando se le apare¬ 
cieron a su vuelta de Paddán-Aram cuando sobrevino la muerte de Débora, la no¬ 
driza de Rebeca, su madre, y a su vera murió Raquel en el camino y nuestro padre 
Jacob se sentó clamando y dando lamentos y doliéndose y llorando, y Tú, el Señor 
de todo el mundo, Yahweh, en la medida de tus buenas misericordias te manifes¬ 
taste a él y le consolaste y le bendijiste con las bendiciones de los que lloran, por su 
madre; por eso la Escritura explícitamente dice...». 

( 5 ) M: «Y le bendijiste con la bendición del que llora y le consolaste y así la 
Escritura dice explícitamente que se (le) manifestó... Y todavía nos enseñaste a se¬ 
pultar a los muertos desde nuestro señor Moisés a quien Yahweh, el Señor de los 
siglos—sea su nombre bendito por los siglos— le enterró». 

( 6 ) M (inferior): «el Verbo de Yahweh, por segunda vez, a Jacob al volver». 


*] , n[i 3 ]rma» paV» •'aVsVi o*?» 1 ? -pin» rraw kít K»Vsn ¡snVx 
'aVa? 1 ? ppos xV [“pnni] pim “japim •jn’ipnan ■jrvnwi 
nsn rmn aix ja nnVaVi nannV naiaaV jir» naVx paVs? 
na Kpns ornas jan» ja rv mpaa 1 ? jrr nsVx 

man smn ja isas min js?a rrmn mtpan nVa? xrrVanx 
rprniK «¡mas apar jam ja rrVax ir» nanaaV jrr xnaVx 
*’iVs7 Vm nn*»»*! rrax npan «msana snai 1 ? nana xaVan 
“jama nxi -j[«a]i VV^Jai nam mis rrV arm nomina 
narrn mr nana nVaNT nana nrr* naiai ■n’?» xrvVanx x^a» 
niran jai apa?' bv 'Varixi naxi tínaa [n]ana jan írir 

:rrrr “|*iai oís jia ja miran 


9 xnVx] Via xnVx M: nempe xnVx etcetera | *jnaa] hebraism 
loco "paa | naiaaV ... j’aVa ’aVaVi] jn^s [leg jn’] n* na 1 ?» ['a 'aVi] 
Via naiaaV jn’ nsVx j’T’Btr pa^pi j^x’’ M | -pn[ii]nnia] -j'nnnnia N | 
nsVx i.°, 2 .°] 'nsVx i.°, 2. 0 I, id est leg xnsVx | ["|iini]] bis N: 2 um prob 
loe -jnm | aix ja] mxa I | xipaaV jn’ nsVx rmin] jai [rrain] 
jiVai juoi isipn '"i nna’a jinV [i]axi man píin** "pai irisa nana 
[xipaaV jn”] nsVx nai nn’ iiraai xaix ir* M | nsVx 2. 0 ] nsVx I | ja 
jnax i.°] [jn]axa i.° I | iaxi trisa [n]ana jan ... min jaa iai] mpsi 
[leg jai] iai xav ainaa matra aína rrV ani rr-nVnr nnaV nw 
jrr nsVx nai mim ntraa m maa iVa ■’Vin’xi iaxi anea xana 
jib ja rrnaa iV» jrVin , ’X ia xp'ix apsr jnax ja n’Vax n’ naia’aV 
iVa nniai rra ,, x [n]pan [njn’aia miaiV nsnx ia xaVsn nmix aix 
Va jiai nxi ’aai isoai VV^ai mis apsr jnax.írV ani xmixa Vm 
n’^axi nnaiai írn’ nami 1Va n^Vin^x ma» ^am nVaaa xaVs? 
[i]axi irisa [x]ana j’ia jaa rra^ Vs? nw nana M | xnm ja] [ja] 
dix I | namaV] namV I | n’Vax] xV’ax I | jnax ja 2. 0 ] [jn]axa 2. 0 I | 
xnisaia] leg xn’aaia 11 nn’ai n’ax] nn’a n^xi 11 “|[xa]i VVf^ai] VVai 
“jbxi N | nxi *j[xa]i VV[’]ai] nxi VV^ai I | xn’Vsnx] n'Vfinx] I | naiai 
’Vmixi iaxi irisa [n]ana ... nana nn’] nami nw naia xV’axi [x]naiai 
x’-n-’a nap^aV jn’ xnsVx nai •’Vin’xi [i]axi [ir]iBa 'xana jai rr’n’ 
x’aVsV *jiaa mair xn’x’aVs jiai mn’ iapi nira xiaia M | [n]ana] 
in text nanai | ’Vinxi] 'Vinxi ¡xn I | n^n^aa ... apa*' Va p] '”i nna’a 
n^n^a apa' Va mrin M ad calcem | jib ja] jisa I. 
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Gen 35, 10-20 


NEGFITI I 


NEOFITI I 


Gen 35, 10-20 


i 


10 Y le dijo Yahweh 0): Tu nombre es Jacob, pero ya no se llamará 
más tu nombre Jacob, sino que será tu nombre Israel. Y llamó su 
nombre Israel. 

11 Y le dijo Yahweh: Yo soy el Dios de los cielos. Crece y multiplícate. 
Un pueblo y una asamblea de multitud de pueblos justos surgirán 
de ti y de tus lomos saldrán reyes que dominarán en las naciones. 

12 Y el país que di a Abraham e Isaac a ti te lo daré, y a tus hijos des¬ 
pués de ti daré el país. 

13 Y la Gloria de la Sekiná ( 2 ) de Yahweh subió de junto a él en el lugar ( 3 ) 
en que había hablado con él. 

14 (Y Jacob erigió una estela en el lugar en el que había hablado con 
él) ( 4 ) una estela de piedra, y sobre ella vertió una libación y derramó 
sobre ella aceite. 

15 Y llamó Jacob al lugar donde Yahweh ()) había hablado con él, 
Bet El. 

16 Y se movieron de Bet El, y había ( o: «era»?) el tiempo de la reco¬ 
lección ( 6 ) de la tierra ( 6 ), para entrar en Efrata y Raquel dio a luz 
y tuvo un parto difícil. 

17 Y cuando paría con dificultad, la partera le dijo: No temas porque 
también éste te resulta hijo ( 7 ). 

18 Y al exhalar su alma —pues murió— le llamó «Hijo ( 8 ) de mi dolor», 
pero su padre le llamó en la lengua del santuario, Benjamín. 

19 Y murió Raquel y fue enterrada en el camino de Efrata, o sea Belén ( 9 ). 

20 Y Jacob erigió una estela sobre su sepulcro; es la estela del sepulcro 
de Raquel hasta el día de hoy. 


Q) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 2 ) I: «la Sekiná de la Gloria». 

( 3 ) M: «(subió) de junto a él la Gloria de la Sekiná de Yahweh en el lugar...». 

( 4 ) Falta en el texto. 

( 5 ) ‘ alalia ? 

( 6 ) Parece que se trata de un paréntesis: «era el tiempo de la recolección de la 
tierra». M: «una kibrá de tierra para entrar; {kibrá = la distancia que puede correr 
un caballo). 

( 7 ) M: «hijo varón». 

( 8 ) M: «hijo» (bir). 

( 9 ) M: + «de Judá». 


pbx anx npsr aia *pB 7 npa 9 xbi aps?' *pB 7 rrb aaxi 10 

rraw ir xipi *ptp •nrr• Vinar* 

paix mna bnpi nax noi *pa x’aai nbx mx ri'b "taxi i i 
: pps 9 -psbn p xnxa p&Van pabai “jra pay ppnx 
•paa p "pnVi nunx pnir'n amaxb aarr n xs?“ix ai 12 

:X 5 ?“IX a s px 

;rras 7 bba n xiaxa iV^a "H nara» "ip^x apbaoxr 13 
“jan pin xa^p [rras; bbn n xiaxa xa^p aps ? 9 apxi] 14 

nwa nV» pnxi paioi nbs? 

:Vx an ^ pa rras? bVa n xiaxi naw w ap»’ xipr 15 
naaaxb riña 1 ? xs?“ixi nabbs? pwx rrnm bxana V?tMi 16 

:«nV»aa anppaxi Vni aibi 

anx pbma xb xa^n nb aiaxi mVaa anrpax na mm 17 

na *pb pi rmb 

laxi n»s na naa? xapi mn na 9 a anx naran npana mm is 

:paia ntinp a**a jwba mb np 
:anb an xm nanaxn xmxa anapaxi Vm aa^ai 19 
i» bn-n xamap aa^p xm [njanap bs? xa^p apa ?* 9 apxi 20 

:p*rn xar |bt 


10 V desider in text et add ab autore var lect in marg dext | 
■>•”] ,,, i mna’a M | nprn] npnic I | am] ms? 11 pbx] p xbx I | | 11 

paban] pob» M | "pxbn] p[bn] I || 12 nam 1 ] nana I | naanK] 

nm jnx 11 paa ja pabi] paa *]iabi I; paa mintbi M || 13 np’x 

naraa] xnp’ ara» I | xnaxa ... np’x] maxa 'm maraa np’ ib»» M | 
bba ’t] bbsn I || 14 [mas? ... xap apis?' a’pxi]] desider in text 

ex homoiotel || 15 bba h] bban I | *’■*■’] '”1 mnan M || 16 pax 

mmab... nabbs?] bwab [xs?]nx maa M || 17 na] id 11 a’nppax na] 

[a’nppjaxn jan M | pbma] ’Vmr M | na] nan *ra M || 18 n»sn] 

[nj’WDi I | ia] Ta M | laxi] + mn I || 19 nmoxi xmxa] nmxa 
xmsx M | anb ma] + nmm M || 20 Dpxi] a^pxi M. 


236 


237 





Gen 35, 21-36, 3 


NEOFITI I 


21 Y se puso en camino Israel y extendió su tienda más lejos (*) de la 
Torre del Rebaño. 

22 Y cuando los israelitas estaban acampados en aquella tierra, fue 
Rubén y cohabitó con Bilhá (concubina de su padre) ( 2 ) y (lo) oyó 
Israel. Y los hijos de Jacob fueron doce. 

23 Los hijos de Lea: Rubén el primogénito de Jacob, Simeón, Levi, 
Judá, Isacar y Zabulón. 

24 Los hijos de Raquel: José y Benjamín. 

25 Los hijos de Bilhá, la sierva de (Raquel: Dan y Neftalí. 

26 Los hijos de Zilpá, la sierva de) ( 3 ) Lea: Gad y Aser. Estos son los 
hijos de Jacob que le nacieron en Paddán-Aram. 

27 Y vino Jacob junto a su padre Isaac a Mamré, la ciudad de los gi¬ 
gantes —o sea, Hebrón— donde habían habitado Abraham e Isaac. 

28 Y fueron los días ( 4 ) de Isaac ciento ochenta años. 

29 Y llegó a su fin Isaac y murió ( 5 ) y fue juntado a su pueblo, viejo y 
saciado de días; y sus hijos, Esaú y Jacob, le enterraron. 

CAPÍTULO XXXYI 

1 Y éstas son las generaciones de las familias de Esaú, o sea Edom. 

2 Esaú tomó sus mujeres de las hijas de los cananeos: Adá, hija del 
hitita Elón y Oholibamá, hija de Aná, hija del hiwweo ( 6 ) Sibón. 

3 Y Basemat, hija de Ismael, hermana de Nebayot. 


(') M: «más allá de». 

( 2 ) Falta en el texto; añadido en I. 

( 3 ) Falta en el texto. 

( 4 ) M: «los días de la vida de». 

( 5 ) M: «y murió» (7/7: «y se estiró»). 

( 6 ) M: «del hitita»: prob variante gráfica «del hitita» de v 2. 
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NEOFITI I 


Gen 35, 21-36, 3 


myV xV*ti» p^rn nniaw» tnsi Vinar Ven 21 
nnVa rr asm pim Vtxi irnn asnaa Vinar |nw na uní 22 
nws pn aprn■•nía pm Vinar 
-Darcn mim uVi jwaan jaun apsn mían nsVi mn 23 

tpVian 

ipauai p |0T’ Vrm nua 24 
'Vnan p Vtitt] nnnax nnVm nuai 25 
nVuun apsn na pVs *wio ti nxVn [nnnax naVn nuai 26 

:D 18 TpD 3 nV 

|nan irn «naun |inmp ma» ras pnir rvnV apsr snsi 27 

ipnsr amas |an aninm 
:p» pam nsa pnxn nr pini 28 
riapi par ratin aso n^as? miV tnanm nm pns'’ 29 

rúa apsm w» nrr 


CAPUT XXXVI 

jovtx sin wsn nmnVin oim pVm 1 
mrrn pVs ma ms rr nusnan pnnia |a v m rr aoa ws 2 
wrn paas ma ñas? ma naa’Vns nr 
:nran nnns Vasar* ma naan nm 3 


21 p pvn] p bnV | tt»V «bina p] nsn sVuaa || 22 na 

|i*ro] s*w na I | Vmur ... brsi] M affert text hebr Vsrer... -[V»m | rr] 
ns I: text hebr | nnba] + [leg ras] ras wiV'D I | Hic v séc MMegillah 
4, 10 legendus hebraice tantum et non vertd aramaice quam regulam 
sequunt M et I non vero N exc aam 1 1 25-26 [nnnas ... Vrm]] 
Desider in text: omiss ex homoiotel || 27 amnsT] [am]rrsT I || 

28 na’] t n 'ar M 11 29 ^soi] nunsi M | rrai] n ,, ai M. 

36 1 loan rrmrrbin] in text pírnmVin sed recte, ab ipso sofer ut 
vid, emendatum; wsr .ninVin M || 2 pruna p] [pnnjiaa I | rr'rn] 

nsirn M! 1 1 3 nsi] ex text hebr; leg rm. 
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Gen 36, 4-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 36, 4-15 


4 Y Adá parió a Esaú a Elifaz y Basemat parió a Reuel. 

5 Y Oholibamá parió a Yeús, a Yalam y a Qórah. Estos son los hijos 
de Esaú que le naciéron en la tierra de Canaán. 

6 Y Esaú tomó sus mujeres y sus hijos y sus hijas y todas las personas 
de su casa y toda su riqueza O y todos sus animales y toda su ha¬ 
cienda ( 2 ) que había adquirido ( 3 ) en la tierra de Canaán y marchó 
de la presencia de su hermano Jacob a otra tierra, 

7 porque la riqueza ( 4 ) de ellos era demasiado grande para habitar 
juntos y la tierra de su residencia no podía sostenerlos ( 5 ) por causa 
de sus ganados ( 6 ). 

8 Y habitó Esaú en la montaña de Gabla; Esaú es Edom. 

9 Y éstas son las genealogías de las familias de Esaú, padre de los 
idumeos, en la montaña de Gabla. 

10 Éstos son los nombres de los hijos de Esaú: Elifaz, hijo de Adá, 
mujer de Esaú. Esta(!) es Reuel, hija(!) de Basemat, esposa de Esaú. 

11 Y fueron los hijos de Elifaz: Temán, Ornar, Sefó, Gatam y Qenaz. 

12 Y Timná fue concubina ( 7 ) de Elifaz, hijo de Esaú y parió a Elifaz 
y a Amaleq. Éstos son los hijos de Adá, mujer de Esaú. 

13 Y éstos son los hijos de Reuel: Náhat, Zérah, Sammá y Mizzá. (Éstos 
son los hijos de Basemat, mujer de Esaú.) ( 8 ) 

14 Éstos fueron los hijos de Oholibamá, hija de Aná, hija de Sibón, 
mujer de Esaú: parió a Esaú a Yeús, Yalam y Qórah. 

15 Éstos son los jefes de los hijos de Esaú: Hijos de Elifaz, primogénito 
de Esaú: el jefe Temán, el jefe Ornar, el jefe Sefó, el jefe Qenaz. 


Q) M: «sus riquezas». 

( 2 ) M: «el haber». 

( 3 ) M: «había adquirido». 

( 4 ) M: «la hacienda de ellos era demasiado grande». 

( 5 ) M: «sostener(los)». 

( 6 ) M: «sus rebaños». 

( 7 ) M: «concubina» (otra palabra). 

( 8 ) Falta en el texto. 


:*?*osn rr nnV’ nzwai íb^x rr ws 1 ? ms nT^i 4 
wsn ■nía pb>x m¡? rvn oVsr’ m i vw fí* rny [njaa^nxi 5 

XSHXa ÍT*? 

[narran xiwbs Va m rrnn m •naa rri •nra ir ws non 6 
pian xsnxa mp n ■’wap Va m n^Tsa Va m naiaa m 

mnx aps’ snp 1» mn xsnxV Víxi 
xsnx rv’Va'’ xVi Nina • , *W’»V p x^o pmiaa nin ana i 
apn^Tsa anp p pnrr xinoaV pnmamn 
¡ons xin ws «Van xmaa w» xnttn 8 
:xVan xnwa "»nxn pmax wsn [xrvnnVn] oin* pVxi 9 
Vxisn xn wsn n*»nnx nnsn xna tb^Vx wsn 'isa' nnzw ]Vx io 

¡fji rrnnx nat»a na 

:npi ansn ibx naixi p'n TB'Vxn •nía pim n 
pV»s rr tb^xV rn* , V , n wsn ma tb'VxV nnrnV rvnn siani n 

:w»n rrnnx nnsn ma pVx 

mía pin pVx] nrai na» nnn nm Vxisnn mía pVxi 13 

:[w»n mnnx na»an 

wsn mnnx psas nía na» nía naa’Vnxn mía pin pVx 14 

:nnp mi aVsr mi nsr m wsV nnV'i 
pm nan wsn mmaa TB'Vxn ma wsn man manan [pVx] 15 

mp nan wx wn naix nan 


5 pbx] + pa^x I; pbx M I mVnix n] [’nb’jnxn I 11 6 nal»»] 

noaa M | namp] nbaao M | nap , n] napn 11 nap] bao M | xsnxV] snxV 11 
mn] mnx M 11 7 mo pnm&»] no pnbiao M | nurs 1 ? p] [’V]» 1 ?» 11 

jr’bD'’] nVo’ I | xsnx] snx I | pnmamn] praemit ma M | xanoab] 
ViaoaV M | pnmsa] pmoaa M 11 9 [xnmbn] ] add supra; nimban 

M | v, nmxi] 'xapnxn] I || 10 nnaw] 'nnoo ' a soferl \ mnnx] 

ws? nnx 1 1 na bxas? - ) xn] leg na bxiaan; cf v 17 11 12 nnavab] ’pbs M | 

wsan ma] w» na I II 13 [wsn rrnnx ... pan pbx] ] desider in textu, 
omiss ex homoiotel N 15 [pbx]] add super text I nan] ’aaa I ! 
nmaa] nnaaa M. 
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Gen 36, 16-35 


NEOFITI I 


16 El jefe Qórah, el jefe Gatam, el jefe Amaleq. Éstos son los jefes de 
Elifaz en la tierra de los idumeos. Éstos son los hijos de Adá. 

17 Y éstos son los hijos de Reuel, hijo de Esaú: El jefe Náhat, el jefe 
Zérah, el jefe Sammá, el jefe Mizzá. Éstos son los jefes de Reuel en 
el país de Edom. Éstos son los hijos de Basemat, mujer de Esaú. 

18 Y éstos son los hijos de Oholibamá, mujer de Esaú: el jefe Yeús, el 
jefe Yalam, el jefe Qórah. Éstos son los jefes (nacidos) de Oholi¬ 
bamá, hija de Aná, mujer de Esaú. 

19 Éstos son los hijos de Esaú —o sea, Edom— y éstos son sus jefes. 

20 Éstos son los hijos de Seir, el hauranita; los habitantes del país: 
Lotán, Sobal, Sibón y Aná, 

21 Disón, Éser y Disán. Éstos son los jefes (de) los hauranitas (hijos de 
Gabla) (') en la tierra de Gabla ( 2 ). 

31 Y éstos son los reyes que reinaron en el país de los idumeos antes de 
que reinara un rey sobre los hijos de Israel. 

32 Y reinó en Edom Bela, hijo de Beor y su ciudad se llamaba Dinhabá. 

33 Y murió Bela y reinó tras él Yobab (hijo de Zérah de Bosrá) ('). 

34 Y murió Yobab, hijo de Zérah, y reinó tras él Husam, de la tierra 
del sur. 

35 Y murió Husam y reinó tras él Hadad, hijo de Bedad, que mató a 
los madianitas en el territorio de los moabitas; y su ciudad se lla¬ 
maba Awit. 


C) Falta en el texto. 

( 2 ) Faltan los vv 22-30, omitidos por homoioteleuton. 
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NEOFITI I 


Gen 36, 16-35 


prisma tb^xi isami pVx pVasr mi ansa naimp mi ió 

:msn nía pVx ^aim 

naw mi mi mi nm mi wsn [n]m ^xisni isa pVxi n 
[rr]s3 pVx ^ami pnsnxa Vxisni isami pVx ni» mi 

:'wsn nnnx natmi 

mp mi dVs?'’ nai eist nai itpsn nnnx naa^nxi nía f?xi is 
:wsn nnnx ñas? ma naa^nxi niaiai pVx 
:a*nx xm pniaiai p^xi wsn isa p*?x 19 
psrasn Vawi piV xsnxi nnn nimn Tsnzn isa p*?x 20 

:nssn 

xsnxa [nVasi isa] [•’jmn niaiai pVx pm mxi ptrn 21 

:xVasi 

x 1 ? isr mp ^anxi pnsnxa íaVa n xaVa p*?xi 31 

:*?xir» la*? “[Va 

nansi xmpi n’ , an nsra ia sr'm anxa i^ai 32 
:[nixaa mi ia] aar nina -|Vai s?Va nm 33 
¡xaiTT xsnx p aum nina ^Vai mt ia aar nm 34 
nna rv» Vap n na p nn nina ^Vai asm ivai 35 

:ni» nmpi na«n 'xaxiai pn^amna 


16 pbx i.°] p’bx M | tD^xn] ts’Vx M | ^amn] ’xpnxT] I || 
17 [n]na] n supra add | wsn [n]na] ws na I | pbx 2 .°] p’bx M | 
pnsnxa] pnn[snxa] 11 •"anxi] •’xpnxn] 11 [n’jsa pbx 3 .°] ma p’bx M; 
in text ma 'x || 18 f?xi i.°] p1>xi i.° M | pVx] p1>x M | manan] 

n[anan]I|| 19 pbx] p’bx M | pbxi] pbxi M11 20 pbx] p’Vx M 11 

21 [•’Jnnnn] ’xsjlnn] I | [nbasn isa] ] desider in textu; add a manu 
póster in M simul cum verbis «anxn pnsnxa; in text primó pmananb: 
hoc verb pertinet ad finem v 30 sed error fuit delet | [nban]] tskti M | 
xbasn xsnxa] ,, ainxn pnsnxa M a manu póster: cf hunc v supra || 
vv 22-30: Desiderantur in textu; ex v 30 tantum superest pmananb 
xbasn xsnxa quorum primum verb est delet. Causa omissionis est 
homoiotel vv 21 et 30 || 33 [nnaaa nm na]] desider in text || 

34 nnt na] prob pert ad v praec. 
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Gen 36, 36-37, 7 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 36, 36-37, 7 


36 Y murió Hadad y reinó tras él Samlá de Masreqá. 

37 Y murió Samlá y reinó tras él Saúl de Mesopotamia. 

38 Y murió Saúl y reinó tras él Báal Hanán, hijo de Akbor. 

39 Y murió Báal Hanán, hijo de Akbor, y reinó tras él Hadar y se 
llamaba la ciudad Pau y su mujer Mehetabel, hija de un fabricante 
de redes de caza que trabajó con su lanza de caza todos los días (de) 
su vida y se enriqueció y adquirió riquezas y conoció qué es la plata 
y el oro. 

40 Y éstos son los nombres de los jefes de Esaú, según sus familias, sus 
lugares, por sus nombres: el jefe Timná, el jefe Alwá, el jefe Yetet. 

41 (El jefe Oholibamá, el jefe Elá, el jefe Pinón) ('). 

42 El jefe Qenaz, el jefe Temán, el jefe Mibsar. 

43 El jefe Magdiel, el jefe Iram. Éstos son los jefes de los idumeos —o sea, 
Esaú, padre de los idumeos— según sus residencias en la tierra donde 
habitaban. 

CAPÍTULO XXXVII 

1 Y habitó Jacob en el país de la residencia de sus padres, en el país 
de Canaán. 

2 Estas son las genealogías de la descendencia de Jacob: José, de die¬ 
cisiete años, apacentaba con sus hermanos el ganado. Y era un joven 
criado con los hijos de Bilhá y los hijos de Zilpá, mujeres de su padre. 
Y José trajo a su padre la mala fama de sus hermanos. 

3 E Israel amaba a José más que a todos sus hijos porque era hijo de 
vejez y le hizo una túnica de colores. 

4 Y vieron sus hermanos que su padre le amaba más que a todos sus 
hermanos y le odiaron y no podían hablar con él palabras de paz 
(= pacíficamente). 

5 Y José tuvo un sueño y (lo) comunicó a sus hermanos y aún le odia¬ 
ron más. 

6 Y les dijo: Oid, por favor, este sueño que he tenido (lit: que 
he soñado). 

7 He aquí que nosotros estábamos atando gavillas en medio del campo, 
y he aquí que mi gavilla se levantó e incluso quedó de pie, y he aquí 
que vuestras gavillas se juntaron y saludaron a mi gavilla. 


( x ) Falta en el texto. 


mpnna p nVaw nina *jVai nnn rvai 36 
.*xmna ma p Vixtr mna nVaw reai 37 
maas p pn Vsa mna “jVai Vaxw mai 38 
isa xnnpn nan nn mna *]Vai maaa na pn Vsa mai 39 
V? nnm xnno man nmna Vxaama nnnxn nan 
xaoa xm na »*m poaa napa nnn nn [.'pía*’ Va mnaaa 

:xann Km nai 

pnmawa pnmnxV pnrpsnrV wsn manan nnaw pVxi 40 

mrv’ nan mVs nan nan nan 

:[desideratur] 41 
nsaa nan pm nan tap nan 42 
xsnxV pnmnaV «an» manan pVx dts nan Vxmaa nan 43 

:”amxn pmax w» Kin pnmanin 


CAPUT XXXVII 

:paan xsnxa naxn nmianm Ksnxa apar «nn 1 
mn nm naw nnn? s?atr na fpv apnn nmmVm om” pVx 2 
naa asi nnVan naa as? mnna 'Va nm «mi nasa nnx a» 
:pmax nnV na nnxn pnaa fiar m^xa naxn nn naVn 
mV nm iam na nn« naa Va p *pr n s amn nm Vxnm 3 

nmsa mana 'V man 

nnr pací nnx Va p pma« amn nm mrr ainx nnx pam 4 

:bVbh pVa mas? nVVaaV pVa’ xVi 
naopJaV ain asmixa nnxV nni aVn fpv aVm 5 
mmVn m pnn xaVn pa is?ae? pnV naxi 6 
rnnVi maania nap xm xVpn aaa piama panaa xanax xm 7 
mriaman naVe?a iVxn pamama pnana xm napmx 


41 Desider in text et M || 43 ’nnan] ^íanaan in text. 

37 3 *’*?] leg írV | Tuno] naQayádr¡g || 5 ■’ 30 [ , ]dV] ’ add prob 

ab ipso sofer. 
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Gen 37, 8-24 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 37, 8-24 


8 Y le dijeron sus hermanos: ¿Por ventura vas a reinar sobre nosotros 
o mandar en nosotros? Y aún le odiaron mas a causa de sus sueños 
y de sus palabras. 

9 Y por segunda vez volvió a tener un sueño y lo refirió a sus her¬ 
manos y dijo: He aquí que de nuevo he tenido un sueño y he aquí 
que el sol, la luna y once estrellas me saludaban. 

10 Y lo contó a su padre y a sus hermanos; y le riñó su padre y le dijo: 
¿Qué significa este sueño que has tenido? ¿Por ventura vendremos yo, 
tu madre y tus hermanos a saludarte según la costumbre del país? 

11 Y sus hermanos le tuvieron envidia, pero su padre guardaba las 
palabras (o: «la cosa»). 

12 Y fueron sus hermanos a apacentar el ganado de su padre a Siquem. 

13 Y dijo Israel a José: ¿No están tus hermanos pastoreando en Siquem? 
Ven y te enviaré junto a ellos. Y díjole: Heme aquí. 

14 Y dijo: Vete, por favor, y ve cómo están tus hermanos y cómo está 
el ganado y dame cuenta. Y le envió desde la llanura de Hebrón y 
vino a Siquem. 

15 Y un ángel en forma de hombre le encontró—pues he aquí que 
andaba extraviado por el campo— y el hombre le preguntó diciendo: 
¿Qué buscas? 

16 Y dijo: Yo busco a mis hermanos. Indícame, por favor, dónde pas¬ 
torean ellos. 

17 Y dijo el hombre: Marcharon de aquí porque les oí decir: Vayamos 
a Dotain. Y José fue tras sus hermanos y los encontró en Dotain. 

18 Y le vieron de lejos y, antes de que se acercara a ellos, planearon 
matarle. 

19 Y unos a otros se dijeron: He aquí que viene el señor de estos sueños 
( o: «que viene este maestro en sueños»). 

20 Y ahora venid, y matémosle y arrojémosle en uno de los aljibes y 
diremos: Una mala fiera lo devoró; y veamos qué habrá al cabo de 
sus sueños. 

21 Y oyólo Rubén y le libró de sus manos y dijo: No le matemos y no 
nos hagamos responsables de su vida. 

22 Y Rubén les dijo: no derraméis sangre inocente, arrojadlo en este 
aljibe que hay en el desierto y no extendáis contra él la mano de 
asesinos; (lo dijo) para librarlo de sus manos a fin de devolverlo 
a su padre. 

23 Y ocurrió que cuando José llegó junto a sus hermanos, le despojaron 
de la túnica de colores que tenía sobre sí. 

24 Y le cogieron y le arrojaron al aljibe, pero el aljibe estaba vacío: 
no tenía agua. 


asoaxa p aVan aVaa jx «i 1 ?» “i^aa xn nnx ít 1 ? fiam 8 

n*?a Vsn naVn bv rrrr m aan 
aVn naVn xn naxa nnxV rrrr s ana naann jar aan n*?na 9 
naVaa pVxa paaaa ñas? im xnnaa xaaa xm aan 
n pnn xaVn na rvh naxa nax na fpa nnx^a naxV ^na 10 
:xs?nx oaana -p^aa VxaaV "jnxa “pxa xax •*rv*a •wa xn na*?n 

:xaana rr nasa nn naxa nnx nn papa 11 
:osaa pnaaxn xas? w s?na l ? nnx pVrxa 12 
“jrr n^axa xnx aaaa p$?n *pnx x^n *\üvb ^xnar naxa 13 

¡xax xn n ,J ? naxa pnnaa 1 ? 

xss?n xaVa m "pnxn pnnVa rv* 'ana pa bm ib naxa 14 
tosa 1 ? xnxa pnann xnar*a p nn s n*?aa aans ••rr* anxa 
nn s *?xaa x*?pna na xan xna ñas naana “jx*?a nn s s?nxa 15 

:*»37a nx na nan 1 ? x*aaa 

ps?n pax )X ]s?a 'ara na xax nx rr* naxa ie 
b'Ti pnax pnn' rasa» aanx xan p a^as xnaa “aaxa 17 
:)ma pnn s s?nxa nnx nna *\ov Vtxa nsnan*? 
nVs? aaannxa pnnaaV anp x 1 ? ns? anpa pnna n**rv* pana 18 

n^apa 1 ? 

nnx pVxn x^a^n na xn nnx 1 ? ñas pnaxa 19 
na*>aa xnaa p nna nn s pbasa nn s ‘napsa anx pnsa 20 
nabm pnsaoa ‘•aan*’ na nnaa nn*» nVax xnaa xnaan 
a^nnsa nn s ‘jaapa x 1 ? naxa pn'T p nn s anaa paxn s?aaa 21 

snnssa 

pnn xaaa 1 ? nn' apVa ■nt anx pasan xV paxn pnV naxa 22 
nn s xaraaV Waa p nn pasn xV pViapn xra xnanaa n 

nax naaV nn' anana 1 ? pn s T p 
nbv n nrsa xnaans n s anVaxa nnx nnb *\w xnx na nana 23 
tpn nn n' 1 ? )pn naan xaaaa xaaa 1 ? apVaa nn** aaoaa 24 


10 í]taa] in text í]»i! 
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25. —GÉNESIS 
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Gen 37, 25-36 


NEOFLTI I 


25 Y se sentaron a comer pan y alzaron sus ojos y vieron y he aquí 
una caravana de sarracenos que venía de Galaad (lit: «de Galaada») 
y sus camellos cargados de cera, resina y ládano, caminando para 
bajar(lo) a Egipto. 

26 Y dijo Judá a sus hermanos: ¿De qué riqueza nos vamos a beneficiar 
nosotros si matamos a nuestro hermano y cubrimos su sangre? 

27 Venid y vendámosle a los sarracenos y no extendamos nuestras manos 
sobre él ya que es nuestro hermano, pariente carnal; y le oyeron sus 
hermanos. 

28 Y pasaron unos hombres madianitas, mercaderes; y subieron y sa¬ 
caron del aljibe a José y vendieron a José a los sarracenos por veinte 
sidos de plata y condujeron a José a Egipto. 

29 Y volvió Rubén al aljibe y he aquí que José no estaba dentro del 
aljibe, y rasgó sus vestiduras. 

30 Y volvió junto a sus hermanos y dijo: El muchacho no está (en el 
aljibe) y yo no sé dónde ir. 

31 Y tomaron la túnica de José y mataron un cabrito y tiñeron la túnica 
de sangre. 

32 Y enviaron la túnica de colores de José y la llevaron a su padre y 
dicen: Esto hemos encontrado, reconoce, por favor, a ver si es o no 
la túnica de tu hijo. 

33 Y la reconoció y dijo: Ésta es la túnica de mi hijo: una mala fiera 
le ha devorado. De muerte José ha sido matado (= José ciertamente 
ha sido matado). 

34 Y Jacob rasgó sus vestidos y puso saco en lugar de ellos e hizo duelo 
por su hijo muchos días. 

35 (Y se levantaron) todos sus hijos y todas sus hijas a consolarle, pero 
él rehusó ser consolado y dijo: No; bajaré junto a mi hijo al seol. Y su 
padre le lloró. 

36 Y los madianitas le vendieron a los egipcios: a Putifar, comandante 
del faraón, jefe de la guardia. 
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NEOFITI I 


Gen 37, 25-36 


ppnon xaro xm pam pnn^a? íVan anV Van 1 ? íann 25 
maVi nnaw pisa pnVaai ma?Va ja xnx pa?¡?non 

¡ansa*? nnmV pVtK 

pinx rp ans pnnna px paa na nnxV min* naxi 26 

¡nnnx rp nan 

anp pina mis nn aasi xV pnr pa?¡?noV íprp pm ínx 21 

¡nnx n^V patín xin pan 

[íjnti xaja «jor ir ppaxi pVm pnan pma jnaa naan 28 
¡nansa fiar ir íVmxi *joan pa?Vo pnaaia papnoV «jar rp 
mana 1 ? ir anal xaia na *jor rrV xm xaiaV jaixn ntm 29 
¡Vtx mx jxV »t mx rrV naxi irV x^Va naxi nnx nnV nmi 30 
miañe rp laaaxi pip]» na tbx loan *jom xnns rp laon 31 

¡nanxa 

pnaxi pmax miV pmxi «pin nT'sa miaña rr wVn 32 
¡xV ^x xn *jnan miañe jx jara aan pnaax xn 
pViap nrp nVax xana nrn nan imane xnn naxi nrp aam 33 

por Vapnx 

par nna Va? Vaxnxi nnnn xpa raí naiaV apa?*’ anal 34 

¡pao 

naxi namnaV anoi nTi*» namaV nnaa Vai nía Va [íapi] 35 
¡nax mrr naai nVixaV na Va? mnx anx 
an nanan xa^Va ñama 1 ? ■’xnsaV mrp int mmai 36 

¡nma'Vpeo 


25 pnr’S] l add supr a sofer | p?p“i07 ppnoi] dittogr; cf vv 27 
et 28 et Gn 39,1 || 28 [i]nn] suri! in text || 30 rv’V] text add 

vba N3M niK S7T niN errore repett et delenda 11 31 j , T[ , ]s¡] ’ super- 

add 11 35 [iapi] ] desider in textu 11 36 nmtí’VpDO] spiculator; 

cf Gn 40,3.4; 41,10.12 et Me 6,27. 
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Gen 38, 1-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 38, 1-14 


! 


CAPÍTULO XXXVIII 

1 Y ocurrió en aquel tiempo (lit: «en aquella hora») que Judá bajó 
de junto a sus hermanos y se desvió a un hombre adulamita, de 
nombre Hirá. 

2 Y allí vio Judá a la hija de un hombre cananeo, de nombre Súa y la 
tomó por mujer y entró a ella. 

3 Y concibió y parió un hijo y llamóle Er. 

4 Y volvió a concebir y parió un hijo y llamóle Onán. 

5 Y aún (concibió) otra vez y parió un hijo y llamóle Selá. Y ocurrió 
que terminó (de parir) desde que le parió. 

6 Y Judá tomó mujer para su primogénito Er. Y se llamaba Tamar. 

7 Y Er, el primogénito de Judá, hacía obras malas delante de Yahweh, 
y murió por el Verbo (o: «por un decreto») de delante de Yahweh. 

8 Y Judá dijo a Onán: Entra a la mujer de tu hermano y cásate con tu 
cuñada y suscita descendencia de hijos al nombre de tu hermano. 

9 Y Onán sabía que los hijos no se llamarían por su nombre y cuando 
entraba a la mujer de su hermano destruía sus obras sobre la tierra 
para no suscitar hijos al nombre de su hermano. 

10 Y lo que hacía disgustó delante de (Yahweh) y murió también él por 
el Verbo de delante de Yahweh. 

11 Y dijo Judá a Tamar, su nuera: Permanece viuda en la casa de tu 
padre hasta que crezca mi hijo Selá; pues se decía: No sea que tam¬ 
bién él muera como sus hermanos. Y fuese Tamar y residió (= y fue 
Tamar a residir) en la casa de su padre. 

12 Y (pasaron) muchos días y murió la hija de Súa, esposa de Judá; 
y, consolado que fue Judá, él y Hirá, su amigo el adulamita, subieron 
junto a los esquiladores de su ganado a Timná. 

13 Y fue comunicado a Tamar diciendo: He aquí que tu suegro sube a 
Timná a esquilar el ganado. 

14 Y se quitó de encima los vestidos de su viudez y se cubrió con un 
velo y se envolvió en él y se sentó en el cruce de los caminos que 
hay en el camino de Timná, porque veía que Selá había crecido y 
ella no le era dada por mujer. 
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CAPUT XXXVIII 

-ai mi*? nam ’ins mi 1 ? ja rmrr mnn xmn xnsaa nnm i 

mmn natn "aVns; 

Vsn nm ion sw matn 'xaiaia nan nnna n-nrr jan nam 2 

:nnn , 7 

ns? maa m mp *13 mVn masn 3 
:jnx maa m mpi 13 rnVi ain mam 4 
ja nposn mm n^a naa m mpi na mVn ain naoixi 5 

mm mVn 

nan natzn man na 1 ? nnx rmrr aon 6 
nana mai *’■’*' anp jma jnais? *73» nmmn nmaa ns? mm 7 

:r w anp ja 

a^pxi nm na’n “pnxn mnnx mi 1 ? Vis? jaixV nmm naxi 8 

:-pnxn natrV jnan snt 

y 1 ?!? mn na mm mía jnpm rnaaV xV anx jnx sti 9 
j'ia xapa x*n xsnx Va nnais? *?ana mn nnxn xnnx mi 1 ? 

mnxn nats^V 

: w anp ja nana xw fjx mai nasn na [w] mp axai 10 
jar na -jiaxn mn^aa n^anx nn mnba nan 1 ? nmm naxi 11 
n*?TX 7 nnxa xm mn*? nía*» x*?n nax anx na nVa nnmn 

maxn nmna n 1 ? nami -ian 

pVm nmm amxi nmmn mnnx sna nna nmai xmv poi 12 
mman 1 ? ^aVins mam nmm xm nw nn mi 1 ? 
ms? naV nnaan 1 ? pVo *jian xn nan 1 ? nan 1 ? ■nnxi 13 
na naüsnxi nmma mmai rnn’rsa nnV?anx ^ 7 aV nnasn m 
anx nan anx nnaan mx *?» n nnnmx mansa n 1 ? ñama 
mnx 1 ? m*? napjoanx xV xm nVa nan 


10 [■’■’■’]] n’’ in text! || 13 unxi] in text nunNi | 14 

’ add supr. 
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Gen 38, 15-24 


NEOFITI I 


15 Y la vio Judá y la creyó una prostituta porque estaba con el rostro 
velado en la casa de Judá y Judá no la había conocido. 

16 Y se desvió hacia ella al camino y dijo: Déjame, por favor, que entre 
a ti, pues no sabía que era su nuera. Y ella dijo: ¿Qué me darás por 
entrar a mí? 

17 Y dijo: He aquí que yo te enviaré un cabrito del ganado. Y (ella) 
dijo: Con tal que me des una prenda hasta tanto lo envíes. 

18 Y dijo: ¿Qué prenda te he de dar? Y dijo ella: Tu anillo-sello, el 
cordón de tu sello y el bastón de tu mano. Y se (lo) dio y entró a ella 
y quedó encinta de él. 

19 Y se levantó y fuese y echó de sí el velo y vistió sus vestidos de viudez. 

20 Y Judá envió el cabrito por mano de su amigo el adulamita para 
recoger su prenda de mano de la mujer, pero no la encontró. 

21 Y preguntó a la gente del lugar diciendo: ¿Dónde está la prostituta 
que se sentaba en el cruce de caminos en el camino? Y le dicen: Aquí 
no hay ninguna prostituta. 

22 Y volvió junto a Judá y dijo: No la he encontrado, e incluso la gente 
del lugar han dicho: Aquí no hay prostituta. 

23 Y dijo Judá: Tómelo para sí no sea que seamos objeto de burla. He 
aquí que yo he enviado el cabrito y he aquí que ahora no la he en¬ 
contrado C). 

24 Y aconteció como tres meses después que se comunicó a Judá di¬ 
ciendo: Tu nuera Tamar se ha prostituido. He aquí que está encinta 
de prostitución. Y Judá dijo: Sacadla y sea quemada. 


(*) o: «has encontrado». 
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NEOFITI I 


Gen 38, 15-24 


j^sx nma anx na npas 1 ? miír nm nami rmrr nm nam 15 
nm nan mirr mn xVi mwn mmna rvnn 
mn xV nx “pnii*? Vis?x j$?a nn naxvnmx 1 ? nmiV naoi 10 
Vían mnx [•*]*? arr nx na nnaxvxn nnVa nnx s?t 
país jnn jx nnaxi rus ja jns? na ns nVrcx nsx xn naxi 17 

nVtrm jai ns? 

■jnaim “jaman -jnpTS? nnaxi jnx n xnans? na naxi is 
nma nnas?i nnn 1 ? *?sn nmiV anu “iva n 
nmVanx ‘•ana*? nan 1 ?! nnV^a nvnn masn nVtxi napi 19 
m ao^a 1 ? n^aVins? nann Ta xns? na n^ns m nnim nVan .20 

nm naa?x xVi xnnxn xt ja nuians? 
manea nann ma npss xn jx na^aV xnnxn xas? m Vxan 21 
na npas nnx xan mV jnaxi nmx Vs? nnmx 
xnnxn ñas? mnVi nm mnaa?x x*? naxv nmm rmb ntm 22 

na npss xnx xan mV nax 

jnn mns mn 1 ?» xn jrraV mns xVn nV aon nmm naxi 23 

nm mnaa?x xV jiña xm 

nan nm na^aV nmm 1 ? unxi jmv xn*?n nna “pn mm 24 
nm ípex nmm naxi un pa nnas?a xn xn mnVi “piVa 

npmni 


16 ■’rmb bis?n mis] bis in text! prima vice post írn nnba et ante 
mato | [■’jb] in text *?! 
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Gen 38, 25-27 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 38, 25-27 


! 


25 Tamar salía a ser quemada por el fuego y pidió los tres testigos y 
no los encontró. Levantó los ojos a las alturas y dijo: Te lo pido, 
por las misericordias de delante de ti, Yahweh: Tú que respondes 
a los angustiados en la hora de su tribulación, respóndeme a mí en 
esta hora que es la hora de mi angustia, Dios que respondes a los 
angustiados. E ilumina mis ojos y dame los tres testigos y yo te pro¬ 
meto tres justos en el valle de Dura: Ananías, Misael y Azarías. 
Cuando bajen al fuego abrasador, santificarán tu santo Nombre. 
Y al instante Yahweh oyó la voz de su súplica y dijo a Miguel: Baja, 
dale los tres testigos de él. Y se iluminaron sus ojos y los vio y los 
puso en las manos de los jueces y dijo: Del hombre mismo de quien 
estas cosas son estoy embarazada. Pero yo, aunque sea quemada, no 
le pondré en evidencia. El testigo (o: «mi testigo») que hay entre mí 
y él pondrá en su corazón el verlos en esta hora y me librará de este 
gran juicio. Inmediatamente se levantó Judá sobre sus pies y dijo: 
Os lo ruego, hermanos míos y hombres de la casa de mi padre, es¬ 
cuchadme: Prefiero ser quemado en este mundo con fuego que se 
extingue para que no seamos quemados C) en el mundo venidero 
cuyo fuego es inextinguible. Prefiero ser sonrojado en este mundo, 
que es mundo pasajero, para que no seamos ( 2 ) sonrojados ( 3 ) de¬ 
lante de mis padres justos en el mundo venidero. Y escuchadme, 
hermanos míos y casa de mi padre: Con la medida con que el hombre 
midiere se le medirá ( 4 ), ya sea medida buena ya sea medida mala. 
¡Bienaventurado todo hombre que pueda manifestar sus obras! Por 
cuanto cogí la túnica de mi hermano José y la teñí con sangre del 
cabrito y dije a Jacob: Reconoce, reconoce, por favor, si es o no la 
túnica de tu hijo, ahora se me dice a mí: De quien son este anillo-sello, 
este cordón y este bastón, de él estoy encinta. Tamar, mi nuera, es 
inocente; de mí está embarazada; lejos de ella —de mi nuera Tamar 
el concebir hijos de prostitución. Bajó una voz de los cielos y dijo: 
Los dos están justificados; de delante de Yahweh viene la cosa. 

26 Y (los) reconoció Judá y dijo: Mi nuera Tamar es inocente, porque 
no le di a mi hijo Selá. Y no volvió a conocerla más. 

27 Y ocurrió que en la hora en que daba a luz había en su vientre dos 

mellizos. 


(!) = «sea quemado». 

( 2 ) = «sea». 

( 3 ) = «sonrojado». 

( 4 ) Cf Ps ad loe; Semot Rabbá 1 (5b); Sifre 28 b; Sota 1, 7; Mt 7, 2; Le 6, 38. 


pnm nnatt?x xVa nno xnVn naai snn nnpmaV npsa nan 25 
xm nx “panp ]» pama isaa mam xrnnaa tt nVn 
’paax nstt? xmn mn xnswa ■•m na pnnpa naaa •’pmV nsn 
na^pa naxi nno xnVn "V am tt nnaxi •’pa'axV nan xnVx 
paria na mían man xnn napaa ppnx xnVn ^V 

naxi nmVx Vp w »bb raí xmp “jatr pmpai xnmp' xmaa 
nam na*»» pnnaxi nnnií? xnVn nV pnm an mn VxamV 
pV’xn xnaa mV nnaxi x^nn mn pnm ñama pnm 
mmnaa xV mp naxn aa V» ^x naxi masa nax mam mVn 
xnsraa pnm mmaV ma^Va |m xm manV Tan nntr? ana 
naxi nVan V» nmm ap tb pnn xan "xan |a ‘•m pnan nnn 
np* 1 ’V aa tb íVnp xaxn 'mn mami "nx paaa maa 
xts?x xmn mxn xaVaa mp’a xVi xma xaxa pnn xaVaa 
x 1 ?! [T]as aVs? xmn pnn xaV»a mna s V aa xtz?x [x]Vax 
nm mx tb íVnpi mxn xaVsa x’pnx mnax anp nnaa 
pa xaa xmVaa pa mV Varna na Vam wxn xmVaaa xax 
npjaoan Va •nnais "Vaan tí?ax Va naiai xwn xmVaa 
aps7*’V mnaxi xnmxn xana mm naaxxi mx ^orn nniana 
•»*? namx naxi xV ix -pan xmana xm xn jsa nax nax 
nnasa nax mam pVmn xnaim xaman nnprs pam jan )»a 
mV mVa nan nV an nnasrn xm tb mVa nan xm nxan 
pann nnaxi npsa xmis? p xVp [n]na ían paa xnaaa xm 

?xaans mn ^ anp p pnt 

nm naox xV *p paa mVa nan xm nxar naxi nmm aam 26 

mm aanaV. ain «pix xVi na nVrcV 
tmra iaa pmin xm nnVn nns?aa mam 27 


25 «[’jrri] , superadd prob a sofer \ [t] 3S>] in text mas? | nf’jaon] 
’ superadd | xVp [rijna] in text xVp ana¡ || 26 p] leg? p. 
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Gen 38, 28-39, 7 


NEOFITI I 


28 Y pasó que, al dar a luz, un niño extendió su mano y, tomándolo 
la partera, ató de la mano de él un hilo carmesí diciendo: Éste salió 
el primero. 

29 Y fue que, cuando él retiró su mano, salió su hermano y dijo ella: 
¡Cuán fuerte eres y cuán fuerte has de ser, hijo mío! Y llamóle Peres. 

30 Y después salió su hermano sobre cuya mano estaba el hilo carmesí, 
y le llamó Zérah. 

CAPÍTULO XXXIX 

1 Y José fue bajado a Egipto y lo compró Putifar, comandante del 
faraón, jefe de la guardia, varón egipcio, de manos de los sarracenos 
que lo habían bajado allí. 

2 Y Yahweh estuvo con José y fue un hombre afortunado en buenas 
obras y fue jefe y apoderado en la casa de su señor egipcio. 

3 Y vio su señor que Yahweh estaba con él y que todo lo que hacía, 
Dios le daba éxito en sus manos, 

4 y José encontró gracia y favor a sus ojos y le hizo sirviente suyo y le 
nombró administrador de su casa y entregó en su poder todo lo suyo. 

5 Y ocurrió que desde el tiempo en que le nombró administrador de su 
casa y de cuanto tenía, Yahweh bendijo la casa del egipcio por mé¬ 
rito de José, y la bendición de Yahweh fue sobre todo lo que tenía 
en casa y en el campo. 

6 Y dejó debajo del poder de José todo lo que tenía y no conocía des¬ 
pués de él ningún asunto, sino sólo el pan que comía. Y José era de 
buen parecer ( r ) y de hermoso semblante ( 2 ). 

7 Y (ocurrió) después de estas cosas (que) la mujer de su amo levantó 
sus ojos a José y le dijo: Cohabita conmigo. 


(') Lit: «hermoso en su parecer». 

( 2 ) Lit: «y hermoso en su semblante». 
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NEOFITI I 


Gen 38, 28-39, 7 


mtíjn «mn naon n*r ir mVn wsv mm 28 

¡?S3 jn “i»’’» 1 ? nmmt mr* 

p|pnaV amsn napn na mam nnx pai xm n^T am na mm 29 

jjna ma» xapi na 

mar xapi xmarnt mr* bv n nnx paa p ina jai 30 
CAPUT XXXIX 

ai nsnaa xa ,, Vtp ñama mn'* pan anxaV nmin ^on 1 
:janV mm inmx n "¡non pmT ja masa aai maaVpaox 
trVtzn ai mm xaa xaasa nVsa aan mm *]or. [!]rv*mm 2 

:mnsa mnaaa mrraa 

mn ñas? mm na Vai mas mm "' i anx mnaa xam 3 

mT bv nVxa 

oianmax mn 1 ’ Tai mrp patín naxa aom jn *jor napxi 4 
mmipa mnn aoa mVa na V[a]i mma bv 
na Va bvi mma bv oiantrax mm xiaa xiat ja mm 5 
mm «jom mmata masan mma m ,v ’ “pai mV mm 
:xaa ^axai mmna mV mm na Vaa n mnaaa 
mana ja »t mn xVi «]oh xnwa mnn mV n na bv patín 6 
nina ■’X 1 ’ »]ot* mm Vax mm xanV jn 1 ?» anx asn jxa Va 

mina Tan 

nnV nr's m mam mnnx nVan j'Vxn xpjaina ana nnm 7 

¡'as pap nV naaxi r\vv 


39 1 nmin] sic!; nmfix E MdW ; n.nmx Ps || 4 cnsnü’sx] 

eníTQonoQ | b[D]i] in text Vsn ex -v seq || 5 ’sxai] msxai N || 
6 vina] leg aína?; mima E MdW || 7 xpJ&iiiB] ’ superadd. 
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Gen 39, 8-18 


NEOFITI I 


8 Y él rehusó y dijo a la mujer de su señor: He aquí que mi señor no 
conoce después de mí (lo que tiene en casa y todo) O lo suyo lo ha 
entregado en mi poder. 

9 No hay jefe ni oficial en esta casa fuera de mí y nada me ha retirado 
sino a ti, porque eres su mujer; y ¿cómo podré hacer yo tan gran mal 
y cómo podré pecar delante de mi Dios? 

10 Y (ocurrió que) cuando ella hablaba con José día tras día, él no la 
escuchaba en lo de cohabitar con ella en este mundo, para no estar 
con ella en el mundo futuro. 

11 Y fue en un día de éstos que entró dentro de la casa a hacer sus cuen¬ 
tas y no había ninguna persona de la gente de su casa allí en la casa. 

12 Y ella le agarró por los vestidos diciendo: Yace conmigo. Pero él 
dejó sus vestidos con ella y huyó y salió al mercado. 

13 [Y (ocurrió que) cuando vio que había dejado sus vestidos con ella 
y había salido al mercado] ()), 

14 (llamó) O a los hombres de la casa y les habló diciendo: Ved que 
me ha traído un hombre hebreo para chancearse de nosotros (= de 
mí). Ha entrado a mí para abusar de mí ( 2 ), pero he gritado con gran¬ 
des voces; 

15 y (sucedió que) cuando oyó que yo levantaba mi voz y gritaba, dejó 
sus vestidos conmigo y huyó y salió al mercado ( 3 ). 

16 Y ella guardó sus vestidos en su mano ( 4 ) hasta que vino su señor 
a su casa. 

17 Y habló con él estas palabras diciendo: Ha entrado a mí el esclavo 
hebreo que nos trajiste, para chancearse de mí. 

18 Y (ocurrió que) cuando levanté ( 5 ) mi voz y grité, abandonó sus ves¬ 
tidos en mis manos y huyó al mercado. 


P) Falta en el texto. 

( 2 ) M: «para cohabitar conmigo». 

( 3 ) M: «fuera». 

( 4 ) M: «con ella». 

( 5 ) M: «alcé». 
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NEOFITI I 


Gen 39, 8-18 


na] nna |a »t xb 'im xn n’nm mnnxb naxi noi s 

mnn noa mbn na [bai mmaa 
mi» a»n na Va 'ia -|on xbi 'ia pnn nmaa trbn m mb 9 
xnn xrm xntra na»x pnami mnn[b]x nxn bbn yr\' ]nbx 

nnbx anp •’tmxi 

nwawab mbx »»w xbi ar nna nv ^ov as? nbb» na mm 10 
:mxn x»b»b na» nnab xbn pnn [x]»b»a na» 
xbi r mwn nntpnab xrrn "\b b» pnn xar pt “pn nnm 11 

miran pn mrran ma» ]a nai mn 
¡?n»i na» ntinab patín "a» t»at» mrab rimaba nrr mitam 12 

:Xp 1 t»V pDJl 

¡[xpititb pan na» ’imnV patit mix nan na mm] 13 
ñas 'b '’rmxn pan mmab pnb maxi nn^a nmxb [mpi] 14 
:an bpa mmsi 'a» xtmatmab , rvnb V» ja ñama 1 ? ’nn» 
pn»i ^a» ntmab patín nnnsi ’bp nanx anx »»tit na mi 15 

:[x]piti?b pan 

:mrrnb mm xnxn ]»t n» nma rtinab n»ian 16 
xna» xna» Tinb V» nmab jb’xn x^ainaa ma» nb^bai 17 

ra namab ]b n^Jrmx n 

:[x]pitnb pn»i ma rttnab pnt»i nmixi bp nanx na mm 18 


8 [bai mmaa na] ] desider in text; omiss ex homoiotel ma ínter 
et mmaa; hac de causa text habet mana loe ma | ma] text nma¡; 
cf inmed supra || 9 mnnjj’jN] 1 superadd || 10 Nbn] in textu 

xnbn quod fort leg xabn || 13 na» nnab paw max han na mm] 

[Xpwb pan] desider in text; omiss ex homoiotel || 14 [mpl] ] 

desider in text | ’a» xtpatpab] ’nn 1 ? ’ianiab M | Ex hoc v habentur variae 
lect, fere omnes M, raro I, a novo scriba [L] || 15 sair ’aa] ]na 

satín M | nana] na'sax M | nmrsi] nnaxi M | 'aspn M | pan] bis 
in text; unum deld | [a]pwb] xaab M i.°; [x]aab M 2.» || 16 nswxi] 

hic vid refer npan M: cf O Bibl Hebr Lisboa 1491 mpa«n | nma] 
ñas M | mmab] [mn]'aa M || 17 frxn] pan M | n[’]rrx] - add 11 

18 nana] ñama M. 
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Gen 39, 19-40, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 39, 19-40, 4 


19 Y (fue que), cuando su señor oyó las palabras que su mujer hablara 
con él diciendo: Tales cosas me ha hecho tu esclavo, se inflamó su 
cólera. 

20 Y el señor de José le cogió y le puso en la cárcel, en el lugar en que 
estaban detenidos los presos del rey. Y estuvo allí en la cárcel. 

21 Y Yahweh estuvo con José y puso sobre él gracia y bondad y le hizo 
encontrar gracia a los ojos del jefe de la cárcel C). 

22 Y puso el jefe de la cárcel bajo la autoridad de José ( 2 ) todos los 
presos que había en la cárcel y todo lo que allí hacían, él lo hacía. 

23 El jefe de la cárcel no veía ningún asunto ( 3 ) después de él, porque 
Yahweh estaba con él y todo lo que hacía, Yahweh lo daba éxito en 
sus manos. 


CAPÍTULO XL 

1 Y ocurrió después de estas cosas que pecaron el jefe de los coperos 
del rey de Egipto y el jefe de los panaderos contra su señor el rey 
de Egipto. 

2 Y el faraón se encolerizó contra sus dos oficiales, contra el jefe de 
los coperos y el jefe de los panaderos. 

3 Y los puso bajo custodia en la casa del jefe de la guardia, en la cárcel, 
el lugar donde José estaba preso. 

4 Y el jefe de la guardia dio el encargo de ellos a José y los servía. 
Y pasaron días en el arresto. 


C) M: «el Verbo de Yahweh (fue) en ayuda de José e inclinó a él (su) bondad 
y puso bondad en la faz del jefe de la cárcel». 

( 2 ) M: «en las manos de José». 

( 3 ) M: «... nada (que estuviera) en su mano, porque el Verbo de Yahweh estaba 
en su favor, y todo lo que hacía, el Verbo de Yahweh lo hacía prosperar...». 


nm»V mas? nVVan mnnxn mVa rv* mnan sai» id mm 19 
:mnn p|¡?ni -jnas? 'V ñas? pV'xn masnsa 
*nnxa [nj’wan maa mm nn mm fjovn mina non 20 
miman maa jan mm parían xaVan ’inm 
ira an asa un nim nom jn nVs? nim rpv as? mm 21 

imtman 

n miman Va m «jom aman mnn miman ma ai mu?) 22 
mas? mn xm jan pnas? jnm na Va mi manan maa 
mm VVsa ja nana ja a$?n ja Va m ’an miman ma ai mV 23 
mm Vs? nVsa mn ñas? mm na Vai mas? w 


CAPUT XL 

an ansan xaVan xama an mno pVxn mama nna mm 1 

:anssa*T xaVaV jimnanV x^ainm 
:mamm an Vs?i muta an Vs? na^Vu? pnn Vs? ns?na nm 2 
xnnx manan maa mm&Vpaox ann mmaa xnaaa pnm man 3 

:jan aran fiar n 

par* mm pnm tz?aim jimVs? ^or m mmaVpaox an aai 4 

ixnaaa 


19 s?aii? na] s?airn jva M | j^sn] pVsn M 11 20 [njnman... nm] 

... tr?am M | piman] anran M 11 21 Usque ad finem v ... p] maa 
ma snann mosa snon. ntn non nmiV nom ^orn nns?oa '«n 
siman M || 22 miman i.°] [njnman M | *]orn smtm mnn] nra 

p| 0 T , n M | miman maa ’n miman] siman maa msn siman M 11 23 Us¬ 

que ad finem v ... os?n ja] na Vai nns?oa f1, n nnaan na mma asma 
nVsa ,v, n nnaa ñas? mnn M. 

40 3 mmoVpaos] "no'Vpso M; cf Gn v seq;37, 36; 41,10.12 | 
miman] [nj’iman M | imán ... miman] imán msn [nj’iman M | *\ov ’n] 
íjorn M || 4 mmoVpBos] mnoVpao M | imstm] irau?a mm M. 
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Gen 40, 5-11 


NEOFITI I 


5 Y tuvieron los dos —el jefe de los coperos y el jefe de los panaderos 
del rey de Egipto que estaban presos en la cárcel— un sueño, cada 
uno un sueño en la misma noche, cada uno con su significado. 

6 Y José vino a ellos por la mañana (*) y los vio y he aqui que sus ros¬ 
tros estaban disgustados ( 2 ). 

7 Y preguntó a los oficiales ( 8 ) del faraón que estaban con él en prisión 
en la casa de su señor, diciendo: ¿Por qué causa vuestros rostros 
están hoy disgustados? ( 4 ) 

8 Y le dicen: Hemos tenido un sueño y no hay quien lo interprete. 
Y les dijo José: ¿No vienen de delante de Yahweh las interpreta¬ 
ciones? Referídmelos, por favor. 

9 Y contó el jefe de los coperos su sueño a José y le dijo: En mi sueño, 
he aquí que una vid estaba ( 5 ) delante de mí. 

10 Y en la vid había tres sarmientos. Y floreció: hizo salir las flores, 
maduraron sus racimos y se convirtieron en uvas. 

11 Y la copa del faraón estaba en mi mano. Y tomé los racimos y los 
exprimí en la copa del faraón y puse la copa en la palma de la mano 
del faraón. 


(*) M: «al tiempo de la mañana». 

( 2 ) M: «excitados» (o: «serios»). 

( 3 ) M: «al oficial». 

( 4 ) M: «excitados». 

( 5 ) M: «plantada». 
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NEOFITI I 


Gen 40, 5-11 


ai na*?n pinas nai in •’V’Va xaVn iaa pmn aVn laVm 5 
n^aa ptznan pim anxai n x’awna 311 x^aita 

Jírnan 

.♦pitra prpDK xm pnir» nam xiasa.^OT’ pnnnV xnxi 6 
na^a 1 ? mían nn^aa xiaaa yraan nanai n** Vxan 1 

:pin xar pira pa^ex ja VVn ja 
p x^n p]or pn*? la'xi wb mai paVn aVn ít 1 ? piaxi 8 

r*? |»3 pin xinna w aip 

jbj xm ■’aVna n’ 1 ? naxi n^Vn n*» x’ina ai ini 9 

^[']aip 

rrViao nua npox nmax x^m ptraiw xn*?n xaaaai 10 

:pa2S7*7 naanxi 

nsnai noaa pin' msan x^aas? n*» naon ^ra nsnai xoai 11 

:nsnai rrT *pa xoa nin 


5 punan] punan M | ripian n’aa] in text praecedit punan n , aa 
quod deld | | 6 anexa ... xnao] ansx anea Van M | puna] puraat M || 

7 itnVufl M | pnan] n»a? man M | juna] ps’si M j | 8 janVn 

insi] nnsa pbn M | pan] pan M i.°; pan M 2 .° | | 9 n 1 ] text rrV.' | 
'’C’jsnp] text i»np; [leg i»np a'áwM || 10 V?»a] ibtpai M | 

paasV] [leg paas] paaa? vel pa’i? M || 11 «ja a ... mun] xoa n’ nmun 

«ja Va? M. 


26. —GÉNESIS 
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Gen 40, 12-16 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 40, 12-16 


12 Y José le dijo: Ésta es su explicación C): Los tres sarmientos son los 
tres padres del mundo, a saber: Abraham, Isaac y Jacob, los hijos de 
cuyos hijos han de ser reducidos a esclavitud en el país de Egipto 
y han de ser libertados por tres jefes fieles ( 2 ): Moisés, Aarón y María, 
que se comparan a los racimos. Y respecto a lo que has dicho: Tomé 
los racimos y los exprimí en la copa del faraón y puse la copa en las 
manos del faraón, se refiere a la copa del castigo que el faraón ha 
de beber a la postre. Pero en cuanto a ti, jefe de los coperos, no te 
quitarán (tus) sueldos ( 3 ) pues has tenido este buen sueño ( 4 ). Pero 
José no dijo la interpretación del sueño y le interpretó lo que le pa¬ 
reció bien. Y le dijo José: Ésta es su interpretación: Los tres sarmientos 
son tres días. 

13 Al cabo de tres días, el faraón levantará tu cabeza y te repondrá ( 5 ) 
en tu servicio, y pondrás la copa en la palma de la mano del faraón 
según el procedimiento ( 6 ) anterior cuando eras su copero ( 7 ). 

14 (No te pido) sino que te acuerdes de mí cuando te vaya bien y me 
hagas, por favor, gracia y bondad ( 8 ), y me recuerdes delante del 
faraón y me saques de esta cárcel; 

15 porque fui en realidad arrebatado furtivamente de la tierra de los 
hebreos y aquí tampoco he hecho nada para que me hayan puesto 
en la cárcel. 

16 Y vio el jefe de los panaderos que había descifrado bien y dijo a 
José: También estaba yo en mi sueño y he aquí tres canastas de pan 
candeal ( 9 ) sobre mi cabeza. 


(*) M: «es la explicación del sueño». 

( 2 ) M: «justos (corr?: pryqyn, redentores) fieles». 

( 3 ) Lit: «sueldos», «beneficios», «rentas». 

( 4 ) M: «recibirás buena paga por el sueño que has soñado». 

( 5 ) M: «y te volverá». 

( 6 ) M: «(la copa)'del faraón en su mano según el procedimiento». 

( 7 ) M: «le dabas de beber» (= eras su copero). 

( 8 ) M: «y verdad». 

( 9 ) M: «fino» (pan «de lecho» donde se acostaban para los banquetes). 


xa 1 ?» nnax mVn rrtrmip nVn rrmns pn *pr n'V naxi 12 
xnas?rwaV pnns? prrn 'ja jan a¡?s?n pnsr amas psx 
pona xnVn 't* Vs? xpnenaV pnns?i ansan xs?nxn xma$?tta 
mas mas m x'Visoa pV'nan anai pnxi nwa piaña 
n$?nan 'rra xoa man ns?nan xoaa pnir mssn nnss? 
xmia an nxi xsioa nt2?aV rns n$?nan xnss?nian xoa xn 
xaVm írmna ana pnn xao xaVn naVnn pnsx pnaia xV 
naxa norc mm na *pn *)or n'V ansí nax *]or nin xV 
:pix par xnVn xtrana? xnVn nrmna pn *]or n'V naxi 
Ittnan&V *|ir nimn *p?xn rr nana bbit par xnVn «poV 13 
n'V na rvnn n n'anp xrn moa nanan n'T *pa xoa ntpm 
la'tn non 'as? p?a nas?m -|V ao" na *]as? tv» manx ]x anx 14 
tpnn xttnan na p *»rv» piam ns?na rvnV 'n nonm 
Va mas? xV nan *]xi "nas?n x$?nx p nassnx xassna anx 15 

txnan naa 'ir pía anx as?n |xa 
xm 'aVna nsx *]x *]orV naxi nns rraa anx xanm an xam 16 

nrxn Vs? xrrps xrran pVo xnVn 


12 mnnB] xaVn 'inris xm M | pn ... pix ... nbn 2 . 0 ] pin xnVn 
pn M | xnasnoaV] pnasnoa M | xpn&naV] ppnsna M | piaña] 
piaña ppnx M | xana an ... xminisn xoa] mm (<puü.r¡) "rv’bB 
mía an nx napaa ’n^aV rns? nsnsn M | xmira an] raon xmta an 
pnrr M | pnn xao ... pnaia xb] nabnn xabna ao nix Vap M | pmx] 
prob leg -pix c 440 Nu | nwn na *pn por n , V nnai] na nns p nna p tvb 
[m]nn M | pix: ult vb] pin M || 13 -pxn] bis in text | ■jir mtnn] 

■pnxi M | nnoa ... *pa xoa] [nn]oa ’Ta nsnsn [xoa] M | rvnn n] 
id I | n ,l 7 wa] [nprn npoa M || 14 nnanx] nannn M | p atr’ na] 

-[•? paulan pt -pn M | la'oi]' owpi M | nsns nnV] nano anp M | 
piB'm] poní M | xanan rva ja] xanan maa 11 pnn xanan] pnn xanan M 11 
15 xsnx p] xsnx» 11 nan *)xi masn xsnx] xan mnVi ’xnasn pnsnx 
M | xanan] pnn xanan M || 16 xrron] leg? x.nsn: «repostería», 

«pastelería» | xrvpl] poapp M: i e poaippx: áxxovpirov = accubitum. 
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Gen 40, 17-22 


NEOFITI I 


17 Y en la canasta de encima había toda clase de comida del faraón, 
obra de repostero, y las aves la comían de la canasta de sobre mi 
cabeza. 

18 Y respondió José y dijo: Ésta es la interpretación del sueño: Las 
tres canastas son tres duras C) servidumbres que Israel tendrá que 
servir en la tierra de Egipto: con barro, con ladrillo y con toda suerte 
de trabajo en el campo. Y el faraón ha de dar decretos perversos 
contra Israel y arrojará a sus hijos al río. Pero el faraón perecerá y sus 
ejércitos serán aniquilados y los hijos de Israel saldrán libres, con la 
cabeza descubierta. Pero tú, jefe de los panaderos, recibirás una mala 
recompensa, pues has tenido este sueño. Pero José no dijo la inter¬ 
pretación del sueño y José ( 2 ) le explicó lo que le pareció (bien). Y José 
le dijo: Ésta es su interpretación: Las tres canastas son tres días/ 

19 Al cabo de los tres días el faraón levantará tu cabeza de encima de ti 
y te crucificará sobre una cruz ( 3 ) y las aves comerán tu carne sobre 
tu cabeza. 

20 Y ocurrió que al tercer día fue el cumpleaños del faraón e hizo un 
banquete a todos sus oficiales y elevó la cabeza del jefe de los coperos 
y levantó (= quitó) la cabeza del jefe de los panaderos entre sus 
oficiales ( 4 ). 

21 Y restituyó a su servicio ( 5 ) al jefe de los coperos y puso la copa en la 
palma de la mano del faraón. 

22 Y crucificó al jefe de los panaderos, como José les había interpretado. 


(') M: «duras». 

( 2 ) M: «y José no le dijo; después de esto José le interpretó lo que no era bueno 
a sus ojos y le respondió y dijo: Ésta es la interpretación del sueño: Las tres cestas 
son tres días». 

( 3 ) M: «el madero» (o: «horca»). 

( 4 ) M: «entre sus servidores». 

( 5 ) M: «a su lugar». 
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NEOFITI I 


Gen 40, 17-22 


finir bax xsisn mnm ñas nsnsn xba s a baa nx’rs bom n 

:nwn nbs?a nb>o ja 

smas w mnbn m’ro mbn xabm mnns p naxi *]or msn is 
artn abasan xsnxa xnasmwab bxmr pmnsn ms^pn 
xtra pn nnab nsns *rnsn xna ^sxa pnbs bam na^bm 
psntr maih^rn -nx*’ nsns ana xnmb pmn 'an bxmr bs? 
bapn [npamm an nx *]x s bs trna ppns pps^ bxntr raí 
nnsi f\ür nax xb xabm nnnsi pnn xabn nabm ira nsx 
pn *)or mb naxi nsxa [nat?] mnn na -pn *-]or mb 

:prx par nnbn x^bo xnbn nmnns 
bs? "[ir abxn -pb'-sia "pxn m nsns an*’ par xnbn *pioV 19 
ptí?xn mbs?a "pita m xsis? baxn na^bx 
nsabii? bab nntp nasn ns?nsn x’ons ar xmbn xara mm 20 
x’ainni ar ntm rv* anxi mura a-n nrcxn ir* aa[n]i 

miabt? isa 

msnsn xt «pa xoa run nánaa?b ■ muta an m mm 21 
por pnb nnsn na -pn abx mamm an m 22 


17 nsnsn ... boat] nsnsn [npsra ba ja '"bs? xnboai M 11 18 p 

nnans] [npnans pn M | nnbn] nbn I | n’spn] pnz?p M j xnas?ntpab] 
pnas?ntí?a M | ’sxa] ''ski M | xitra ... nsns] xsba nsns xw [nsns] 
pana pañi an [s]nxa M | pn anab] pan an nnab I | nax 1 ... xansb] 
na” nsnsn [npsioi xnnsa M | ppns ppa* 1 bxntir nai] bxnsr bs ppsn 
ppns M | fjx] hic vid ponend xana [x]abna M | nax xb xabm 
usque ad finem v] n’b nns p ana p n’b aax *pr nin [xb xabnn] 
xnbn xabn nmnns xw pa naxi hw nssn asxa as® nw xb w na *pr 
pin par xnbn x”bo M | nnsi] leg prob ansí | [asir] ] sic vid leg loco 
aax c 440 Nu Ps || 19 na'bx] nop M | ptrxa mbs?a] *pnb[»a] M || 

20 xwss] yéveoig | oa[ia]i] in text aam¡ | asabw na] anas; ma M || 

21 nena»b] nnnxb M. 


267 




Gen 40, 23-41, 5 


NEOFITI I 


23 José dejó (= olvidó) el favor 0) de arriba y el favor de abajo y el 
favor que le había acompañado desde ( 2 ) la casa de su padre y confió 
en el jefe de los coperos, en carne perecedera, en carne que gustará 
la copa de la muerte. Y no se acordó de la Escritura, pues está escrito 
en el libro de la Ley de Yahweh que se parece al libro de las Guerras: 
Maldito sea el hijo del hombre que confía en la carne, que ( 3 ) pone 
su confianza en la carne. Por lo cual el jefe de los coperos no se acordó 
de José y le olvidó hasta cuando llegó el término de ser soltado. 


CAPÍTULO XLI 

1 Y fue al cabo de dos años de días que el faraón tuvo un sueño. Y he 
aquí que él estaba de pie a la orilla del río. 

2 Y he aquí que del río suben siete vacas hermosas de vista y gordas 
de carnes y pacían en los juncos ( 4 ). 

3 Y he aquí otras siete vacas que subían del río tras ellas, de mal as¬ 
pecto, flacas de carnes, y se pusieron junto a las (otras) vacas a la 
orilla del río. 

4 Y las vacas de mal aspecto y flacas de carnes ( 5 ) devoraron a las vacas 
de buen aspecto y gordas; y se despertó el faraón. 

5 Y se durmió y volvió a tener un sueño: Y he aquí siete espigas que 
brotaban de un solo tallo, gruesas y lozanas. 


= «la bondad». 

( 2 ) M: «que le había acompañado con amor desde». 

( 3 ) M: «y pone la carne como su confianza, y bendito el hombre que confía 
en el nombre del Verbo de Yahweh y pone como su confianza al Verbo de Yahweh; 
por esto». Cf Jr 17,5. 

( 4 ) M, I: «entre los papiros». 

( 5 ) M: «y pequeñas». 
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NEOFITI I 


Gen 40, 23-41, 5 


p tt •’iVn xnom wibi xnom Vs? 1 ?! xión fpv paw 23 
-W 13 Tas? ntpaa mita ana pnnnxi *nain nrra 
xV’nan w *t smis noca a^nan xana nanx nVi xman xoa 
xntra tít t xnwaa fmn t xb?i na nrr T'’ 1 ? x'anp aooa 
pr is? rrñ; •’px) fp T?.ip 53 nanx xV p pa xssnn 

ixj^psípjaV xp¡? xa»3 


CAPUT XLI 

*p bv ap¡? xin xp aVp ns?-|& 5 i p»Tl p?f pino ^b npp 1 

jxnns 

t : “ 

] i inp|?aa ppai pnaV p;p ppn 5 ?a# p¡?Vo anp p xp 2 

:ppx? p?*i np 

pnp 1 ? pps xnp» pnnoa ppV® p^ox ppn s?at? xn) 3 
:x“ini *)[••]§ *?s? xppn napa pn*? pnntipa ppp 
Ts?ap‘ p j^rr-waa pop PPp*? p^ñ*? xpmn p*?? 8 i 4 

:nS?ap naox) xpnái p;*p xpaln 

pna nn p¡?a p*?? pVg# s? 5 $ xn) fmprip) aVp tV *pp 5 

.. T WÍ 


23 ia nvr nVt] ja prni nw nnb n M | xoa ... Tas] atrai “ias 
noa aya M | aman ... Tas] [xjman xoa oToa mas? M |... x-rc?a nar» n 
p pa] wi 't [n]naa aa?a pmrr m xnas nrr fiai xsism xmn num 
p pa msm 'T maa M | '’tMX'i]'ixi M; n v ’tnxi I | xxp] rrx¡? M | 
vv 40,236-41,8u exhibent vocaliz et signa diacr a scriba variarum 
lect posita. 

41 2 p*r] [px’J pim M | ■pasxa] [leg xam] xais na I; xaio na 

[leg xan] M || 3 x-ima jinnria pVo] xim p"ina p 'ppVo M | 

rp]a] •> superadd | xnni *][•>] a bs?] + ? [leg (vel xaio) xa’o na rrbaxi 
xan] M || 4 fom] pppn M || 5 jat] legp? | pbats] pba patr M. 
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Gen 41 , 6-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 41 , 6-20 



6 Y he aquí siete espigas pequeñas y quemadas por el viento del este 
crecían tras (') ellas. 

7 Y devoraron las espigas pequeñas a las siete espigas gruesas y llenas. 

Y se despertó el faraón y he aquí que era un sueño. 

8 Y por la mañana —como el espíritu del faraón estaba turbado— en¬ 
vió a llamar a todos los adivinos de los egipcios y a todos sus sabios 
y les refirió el faraón sus sueños, pero no hubo quien los interpretase 
al faraón. 

9 Y habló el jefe de los coperos con el faraón diciendo: Hoy recuerdo 
yo mis pecados. 

10 El faraón se enfadó contra sus oficiales y me puso en arresto en la 
casa del jefe de la guardia a mí y al jefe de los panaderos. 

11 Y yo y él tuvimos un sueño la misma noche; cada uno soñamos un 
sueño con su significado propio. 

12 Y había allí con nosotros un joven hebreo, siervo del jefe de la guar¬ 
dia, y se lo referimos y nos interpretó nuestros sueños. Interpretó 
a cada uno según su sueño. 

13 Y ocurrió que sucedió como nos lo interpretó: a mí me restituyó a mi 
servicio y a él lo crucificó sobre la cruz. 

14 Y el faraón envió a llamar a José y le sacaron corriendo de la prisión 
y se cortó el pelo y lavó sus vestidos y entró al faraón. 

15 Y dijo el faraón: He tenido un sueño y no hay quien lo interprete. 

Y he oído respecto a ti diciendo: Oyes el sueño y lo interpretas. 

16 Y respondió José al faraón diciendo: No yo, de delante de Yahweh 
se dará la respuesta favorable al faraón. 

17 Y el faraón habló con José: Estaba en mi sueño y he aquí que yo 
estaba de pie a la ribera del río. 

18 Y he aquí que del río subieron siete vacas gordas de carne y de buen 
aspecto y pacían en los juncos. 

19 Y he aquí que otras siete vacas subieron tras ellas, muy macilentas 
y de mal aspecto y flacas de carne, y no he visto en toda la tierra de 
Egipto (vacas) tan malas como ellas. 

20 Y las vacas malas y flacas devoran (= devoraron) a las siete vacas 
gordas primeras. 


(') M: «(viento) del este subían tras». 
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nan 1 ? p*?s? rrs?att? nsxi n' 1 ? rv ,, 7 *rns>i ira^n aVn n$?na naxi 15 

jnTp nnaa*? xa*?n s?awn 

xa*?tí? rr nwir w anp ja pa na nanV ns?*ia ir por nss?i 16 

ns?nan 

¡xnns pp *?s? a^p xsx sm 'aVna por as? nsna V’Vai 17 
prima pin pmwaa jma pnn s?aw jpVo mns ja xm is 

:xasxa ps?n pnrn 

xnnV ••ana jirai jV^n pmna jpVo psnnx pnm s?an? xm 19 
jjwa ansian xs?nx Vaa pnnra nan xVi pmwaa poní 
tnnxna xxr'anp xmn s ns?aw rr* xnanai xn^on xmn p*?axi 20 


6 jtnnna j^nax anpn] ins ja jp’Vo [opnpn M || 7 jisí^m] 

|S?bai M | s'bapjB] N’baui 2m [naqdan] || 9 '[pinna] rimo N || 

10 ] in text ntrbs! 
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Gen 41 , 21-37 


NEOFITI I 


i 


NEOFITI I 


Gen 41 , 21-37 


f 


21 Pero entran (= entraron) en sus entrañas y no se conoció que habían 
entrado en sus vientres, pues su aspecto era pobre como antes. Y des¬ 
perté. 

22 Y vi en mi sueño y he aquí siete espigas brotaron de un solo tallo 
llenas y lozanas, 

23 y he aquí que siete espigas espinosas {o: marchitas), delgadas y que¬ 
madas por el viento del este crecían tras ellas, 

24 y devoraron (las espigas delgadas) a las (siete) espigas buenas. Y lo 
dije a los adivinos y no hay quien me (lo) interprete. 

25 Y dijo José al faraón: El sueño del faraón es uno solo. Ha comuni¬ 
cado al faraón, lo que Yahweh va a hacer. 

26 Las siete vacas buenas son siete años y las siete espigas son siete años. 
El sueño es uno solo. 

27 Y las siete vacas flacas y malas que subieron tras ellas son siete años 
y las siete espigas débiles, quemadas por el viento del este, serán 
siete años de hambre: 

28 aquella cosa que hablé con el faraón: Yahweh ha comunicado al 
faraón lo que va a hacer. 

29 He aquí que vienen siete años de mucha abundancia en toda la tierra 
de Egipto. 

30 Y surgirán tras ellos siete años de hambre y será olvidada toda la 
abundancia en la tierra de Egipto pues el hambre aniquilará al país. 

31 Y la abundancia no será notada en el país ante esa hambre de des¬ 
pués, porque será muy fuerte. 

32 Y el que haya sido comunicado el sueño al faraón dos veces (signi¬ 
fica) que la cosa ha sido fijada delante de Yahweh y hay prisa delante 
de Yahweh de ponerla en ejecución. 

33 Y ahora, designe el faraón un hombre prudente y sabio y póngale 
sobre todo el país de Egipto. 

34 Encargue el faraón a un hombre y nombre administradores en todo 
el país de Egipto y cobren el quinto del producto de la tierra de Egipto 
en los siete años de la abundancia. 

35 Y reúnan todas las vituallas de estos siete años buenos que van a 
venir y almacenen trigo bajo el control del faraón, vituallas en las 
ciudades, y guárdenlas. 

36 Y las vituallas serán un buen recuerdo para el país en los siete años 
de hambre que habrá en Egipto y el país no será arruinado por el 
hambre. 

37 Y pareció bien la cosa a los ojos del faraón y a los ojos de todos sus 
oficiales. 


pmím jrrs?» íaV iVa? ana anins sVi pn s a?a íaV pVVan 21 

:rv>T57rv , *o sn^aipa pim na “pn T^ n 
jpai pVa nn napa pVa pVaa snw «ni s aVna nam 22 
jpnnna pas anpn nn jana pp'pn pnx pVaa *** 23 

>V arcan n^Vi spjannV mam s^aa [] s'Varc pVai 24 
nns Vaa? «h na tv sin nn nanan saVn nana 1 ? *\üv nasi 25 

¡nana 1 ? 

a?aw snaa s^Varc nanan prs parc ana? nnaa n^nin nararc 26 

5sin nn saVn prs parc 

pa'K parc a?arc pnnna ]pVon snrc'sai nivon n^mn '•nrarci 21 
:pD7 parc snrc prr oppp nn japrc nnp'pn n^Varc nsarci 
:nanaV nns naa? »i na rr nana aa? n'V'Va n saana smn 28 
:ansan sans Vaa *^¡?n anrc pns parc a?arc sn 29 
xsnsa naaarc Va ^rcanm pnnna saaa parc maaarc paipai 30 

:sans n s saaa sarrcn anxan 

rppn bn« pa ana smn saaa nnp |a sansa naaarc annn s sVi 31 

:snnV sin 

p saana pañis ans paat pmn naneV saVn nnsn Van 32 

:nn s naaaaV ^ nnp ja mai nnp 
:nnxan sans Va? nTP nam nnm piVao naa nana naa s pnai 33 
pinn nnsan sans Vaa pavuras' man naa nana Tpa' 34 
nrc mararca nnxan sansn nnVVan nrcan ja nn ppaa 

:na 73 ty 

prcaan p^V’sn snVVa? snaa snrc naaarc pía Va m prcaan 35 
jpntri snnpa pía nanan smrcn mnn na^a? 
pmm n saaa nrc nanrcV sansV aa panV sana nnn 36 

ssaaaa sans •’arnrcn sVi nnsaa 
naaVrc Va nasal nanan nasa saana narci 37 


24 [ ]] irVaa? 5732? ir icp^n desider in text omiss ex homoiotel | 
spjttnnV] ■» superadd || 27 opjnp] mnp N || 34 'psvursx] 

énÍTQonoq. 
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Gen 41, 38-51 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 41, 38-51 


38 Y dijo el faraón a sus oficiales: ¿Dónde encontraremos nosotros un 
hombre como éste sobre el que habite el espíritu santo de delante 
de Yahweh? 

39 Y dijo el faraón a José: Puesto que Yahweh te ha dado a conocer 
todo esto, no hay hombre prudente ni sabio como tú. 

40 Tú serás nombrado administrador de mi casa y por los decretos de 
tu boca será provisto todo mi pueblo. Sólo por el trono de mi reino 
yo seré más que tú. 

41 Y dijo el faraón a José: Ve (=mira), que te constituyo señor y jefe de 
toda la tierra de Egipto. 

42 Y quitó el faraón el anillo de su mano y lo puso en las manos de 
José y le vistió vestidos de lino y puso en su cuello el collar de oro. 

43 Y le hizo montar en su segunda carroza y gritaban delante de él: 
¡Viva el padre del rey, que es maestro en la ciencia, aunque joven y 
tierno en años! Y le constituyó señor y jefe sobre todo el país de 
Egipto. 

44 Y dijo el faraón a José: Yo soy el faraón; fuera de ti nadie extenderá 
su mano para atar su cinturón ni su pie para montar el caballo en 
toda la tierra de Egipto. 

45 Y el faraón llamó a José «Hombre a quien las cosas ocultas son ma¬ 
nifiestas» y le dio por mujer a Asenat, hija de Putifar, señor de Tanis. 
Y José salió a todo el país de Egipto. 

46 Y José tenía treinta años cuando estuvo delante del faraón, rey de 
Egipto. Y José salió de la presencia del faraón y pasó por todo el 
país de Egipto. 

47 Y la tierra produjo en los siete años de la abundancia y se llenaron 
los graneros. 

48 Y reunió toda la vitualla de los siete años que hubo en el país de 
Egipto, y puso las vituallas en las ciudades: puso las provisiones del 
distrito de la ciudad, de su alrededor, dentro de ella. 

49 Y José almacenó trigo, como la arena del mar, en gran cantidad, 
hasta el punto de no poderse contar porque no había suma total de 
tal cantidad. 

50 Y a José, antes de que viniera el año del hambre, le nacieron dos 
hijos que le parió Asenat, hija de Putifar, señor de Tanis. 

51 Y José llamó al primogénito Manasés, «porque Yahweh me hizo 
olvidar todo mi trabajo y todos los hombres de la casa de mi padre». 


snpn nn n nai pn nna pna»a jix jx naoV»V nana naxi 38 

:nVa «rn» anp ja 

jnVao tV nt Va "| 2 V w amxn nna ja fiar 1 ? nana naxi 39 

:“|Í1YD D^m 

jiiTrv’ "jais nnna Val m^a Va oiantrax naa mnn nx 40 
:*jia an nax miaVa 'ana Tin*? ••a» Va 
xsnx Va Va tnVn ai “|T Tnan non pjonV nana naxi 41 

JQ’TSaT 

pjorn •’it Va tt nm tt nV’aa xnpTa ir» runa naai 42 
mnxis Va xarm xana nun pan jnznaV 7T*ir* waVxi 
•»t nanp poVpa jiim xnrnn xamxa tt aanxi 43 
nrv’ nai Tnwa “pañi [na»a] Tan xnaana ann xaVan nax 

tensan xanx Va Va trV«n en 
tt t naa ews’ xV “jra na nana nax *jorV nana naxi 44 
cansan xanx Vaa xoio aanaV nVn nn mn no^aV 
t tV aoxi tV rVi xnTaon xnaa pjorn [n]a» nana xnpi 45 
xanx Vaa «jon pan nnnxV tV oían nan anacía nna ton 

tensan 

ansan xaVa nana anp ap na nnn patc pnVn na *jOin 46 
:[a]nsan xanx Vaa naai nana anp ja pjor pan 
txnsix jiVann naaa ntr maatn xanx nnaai 47 
nan [ajnsan xanxa jiinm Tnw mas» pta Va t wai 48 
ínua atr nV nm ntn n xnnpn nainn pta xnnpa jita 
naaV ja aaanxn jai na xnnV pao xan xVna maa pjon twai 49 

manaV aiao nn xV mnx 

n na xaaan xntp nn xV na anp jna pnn tVtix pjorVi 50 
toaen nan anacía nna ton nV nnV 1 ’ 
'Vaa Va t *•*’*’ •»t •’taa anx nana nmaan naw t «jon xnpi 51 

txaxn nnn nwx Va nn 


39 nna] bis; alt superest || 43 [asan]] delet a 2 m || 44 nnt] 

t'cOVTj || 51 nv’] írn’ N: initio prob n nn. 
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Gen 41, 52-42, 7 


NEOFITI I 


52 Y al segundo llamó Efraím, «porque Yahweh me ha hecho crecer en 
la tierra (de) mi dolor». 

53 Y terminaron los siete años de la abundancia que hubo en Egipto. 

54 Y empezaron a venir los siete años del hambre como había dicho 
José. Y en todos los países había el hambre, pero en toda la tierra de 
Egipto había pan. 

55 Y tuvo hambre todo el país de Egipto y el pueblo gritó delante del 
faraón por pan, y dijo el faraón a todos los egipcios: Id a José; haced 
lo que él os diga. 

56 Y habiendo el hambre por toda la faz de la tierra, José abrió todos 
los graneros en los que había (grano) y (lo) vendió a Egipto. Y el 
hambre arreció en la tierra de Egipto, 

57 y todos los habitantes de la tierra entraban a Egipto a comprar trigo 
a José porque arreciaba el hambre en toda la tierra. 


CAPÍTULO XLII 

1 Y vio Jacob en el espíritu santo que se vendía trigo en Egipto y dijo 
Jacob a sus hijos: ¿Por qué, pues, aparentáis saciados entre el hambre? 
(lit: «entre las hambres»). 

2 Y dijo: He aquí que he oído que se vende trigo en Egipto, bajad allá 
y compradnos de allí y viviremos y no moriremos. 

3 Y bajaron diez hermanos de José a comprar trigo a Egipto. 

4 Pero Jacob no envió a Benjamín, hermano de José con sus hermanos, 
porque dijo: No sea que le suceda un accidente. 

5 Y los hijos de Israel vinieron a comprar en medio de los que entraban 
(a lo mismo) porque había hambre en la tierra de Canaán. 

6 Y José era el jefe del país y vendía a todo el pueblo del país. Y vi¬ 
nieron los hermanos de José y le saludaron según la costumbre del 
país. 

7 Y vio José a sus hermanos y les reconoció y se les mostró hostil y 
habló con ellos palabras duras y les dijo: ¿De dónde habéis venido? 
Y dicen (= y dijeron): De la tierra de Canaán a comprar víveres. 


1 


NEOFITI I 


Gen 41, 52-42, 7 


:nax xanxa vp p|¡?n Dnx ansa xnp xrnm nat? m 52 
tanxaa pn n xiaaw *w maaw jiaVtzn 53 
Van xisa mm «jar *iaxn naa 'maV xana n® aarc p*wi 54 

:xanV mn ansan xanx Van xnanx 
KanV po 1 ’a Va nana mp xaa mnn nnxan xanx Va maai 55 
pnaan jiaV na^n na *]0V rvnV iVtx masa VaV nana naxi 
[ma'a] jman nnxix Va r\ov nnai xanx mx Va Va mn xaaai 56 
jnnsan «ansa xaaa nnxaV pn 
nnx *p r p ma'a jataV nnxaV iVa xanx 'th Vai 57 

txanx Vaa xaaa *}pn 


CAPUT XLII 

naxi amasan jaita nwa mx anx iranip mía apa' xam 1 
:paa mn pa^at» jiannn jaa naV nanV apa’ 
pian pnV mm anxan jama mam ninx maarc xn naxi 2 

miaa xVi mn jana ]V 

¡amasa ja maa jnmaV nnrca «jOT» [']nx irmai 3 
xVn nax mix nnx aa apa' nVw xV «pin nnx j'ann nn 4 

:Vpo mm ana' 

¡jaaan xanxa xaaa mn nnx mVVa na jataV Vxnan na iVai 5 
xanxn xaa VaV jata mn xmi xanx Va mVtp mn xm pin 6 
¡xanx mana maVwa iVxt^i fjOH nnx jinxi 
•jmaa Wai jimVa nnnnxi jmm nam nnx m pv xam 1 
jaaan xanx ja jnaxi ji[n]mx jx ja jmV naxi jmp j'Va 

jjita jataV 


55 mxi - xanV] ínter vba haec repetitur fiN *7D asnm, nempe 
«incipit» hebr hujus v || 56 [nía’»]] desider in text. 

42 3 [ s ]mt] in text in* et insert ’[inN] || 7 p[n]’DN] jirrnx N! 
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Gen 42, 8-22 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 42, 8-22 


8 Y José reconoció a sus hermanos pero ellos no le reconocieron. 

9 Y recordó José los sueños que había soñado a propósito de ellos y 
les dijo: Sois espías. Habéis venido a ver las acciones malas 0) del 
país. 

10 Y le dicen: (No) ( 2 ), mi señor; tus servidores han venido a comprar 
víveres. 

11 Todos nosotros somos hijos de un solo padre; somos de confianza; 
tus siervos no son espías. 

12 Y les dijo: Ciertamente habéis venido a ver las malas acciones O 
del país. 

13 Y (le) dicen: Tus servidores somos doce hermanos, hijos de un solo 
varón, en la tierra de Canaán, y he aquí que el más pequeño está 
hoy con nuestro padre; y uno de nosotros, que salió de junto a nos¬ 
otros, no sabemos cuál ha sido su fin. 

14 Y José les dijo: He aquí la palabra que he hablado con vosotros di¬ 
ciendo (= es lo que os he dicho): Sois espías. 

15 En esto seréis probados: ¡Por vida de la cabeza del faraón que no 
saldréis de aquí si no viene acá vuestro hermano menor! 

16 Enviad a uno de vosotros y traiga a vuestro hermano y vosotros 
quedad presos y se exa mi narán vuestras palabras a ver si sois veraces. 
Si no, por vida de la cabeza del faraón, que sois espías. 

17 Y les metió en la cárcel tres días. 

18 Y al día tercero les dijo José: Haced esto y viviréis: Yo soy temeroso 
delante de Yahweh. 

19 Si vosotros sois gente de confianza, uno de vosotros, otro hermano 
vuestro, sea encarcelado en vuestra cárcel, y vosotros marchad, 
llevad víveres de trigo, (pues) están hambrientas vuestras casas. 

20 Y me traeréis a vuestro hermano menor y se confirmarán vuestras 
palabras y no moriréis. Y así lo hicieron. 

21 Y dicen unos hermanos a otros: En verdad nosotros somos res¬ 
ponsables de la sangre de nuestro hermano, pues lo vimos en la an¬ 
gustia de su alma cuando se movía convulsivamente delante de nos¬ 
otros y no le oímos. Por esto nos ha sobrevenido esta gran angustia. 

22 Y les repondió Rubén diciendo ( 3 ): ¿No os dije: no pequéis contra 
el muchacho, y no oísteis? Y he aquí que su sangre también es re¬ 
clamada. 


C) o: «los puntos desguarnecidos de entrada». 

( 2 ) Falta en el texto. 

( 3 ) En el texto sigue «no pequéis», por dittografía. 


jmm íaan xV psxi nnx m fiar asm 8 
pnx pW' pnV naxi pn 1 ? aVn n xn^n m fpr nanxi 9 

tpjnpnx xsnxn x^sja m 'ama 1 ? 
:pt» pía 1 ? pnx “pnasn 'nan [xV] m*? pnaxi 10 
:py , ‘r “[ñas? pin xV px pwn px nn nasn na p*?a 11 
j’amaV pmnx xsnxn ,l ?Vs?a mnx pn*? naxs 12 
psan xsnxa -rn nasn na px pnx *pas? nws? pin pnaxi 13 
rv’V pn*? p pan p pa *rm pin xar piax as? xnnt xm 

Jípaioa mn na ps?T px 

;pnx pW nanV paas? nV^a n xasne xn fiar pnV naxi 14 
xnx pVx anx nan p ppan ]x nsnan mtznn ^n ppnan xna 15 

man 1 ? xnnt pawx 

pa^a ppnan íwannx pnxi painx rv* mn nn pasa m*?tp 16 
¡pnx p 1 ?’’ 1 ?'’ arix nsnan mwn "n x*? jx pnx psetznp xn 

¡pan xn*?n xnaaa pnm »ani 17 
nsx ' ,r ’ anp p pm mas? xn xmVn xana fiar pn 1 ? naxi is 

¡Vmn 

pacían maa wanm xnn painx pasa nn pnx psa^n ax 19 
¡pama anea mas; pra [íVpaix i*?íx pnxi 
pman x*?i ifija^a pamnn mn 1 ? pmm xmsn painx nxi 20 

¡pna nasn 

pnn n nsinxn nanxa px pa^n ana nnxV ñas pnaxi 21 
nnx “|a psa p»a» xVi pnnp nanea mn na mpas npsn 

¡nnn nnan nnps? p^s? 

pann x 1 ? pa 1 ? nnax x*?n pann x 1 ? nanV pnm pixn nssn 22 
¡s?ana xn man mn 1 ?! pn»afe x*?i x^Vaa 


9 pfnjmx] piras N: cf v 7 || 10 [h 1 ?]] desider in text || 
19 [ibí’ais] prax N || 20 [[ija’Va] in text pD'b»! || 21 *p] 
leg? p. 
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Gen 42, 23-36 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 42, 23-36 


! 


23 Y ellos no sabían que (José les oía porque) Q Manases estaba como 
intérprete entre ellos. 

24 Y se retiró de junto a ellos y lloró. Y volvió junto a ellos y habló 
con ellos y tomó de ellos a Simeón y delante de ellos le prendió. 

25 Y dio orden José de llenar sus recipientes de trigo y de devolver el 
dinero de cada uno en su saco y de darles provisiones para el camino. 
Y así se les hizo. 

26 Y ellos cargaron sus granos sobre sus burros y marcharon de allí. 

27 Y uno de ellos abrió su saco para dar forraje a su asno en la posada 
y vio el dinero que estaba en la boca de su costal, 

28 Y dijo a sus hermanos: Mi dinero ha sido devuelto y he aquí que 
está en la boca de mi costal. Y se sobresaltó su corazón y temblaron 
unos frente a otros diciendo: ¿Qué es esto que Yahweh nos ha hecho? 

29 Y vinieron a su padre Jacob a la tierra de Canaán y le contaron todo 
lo que les había acontecido diciendo: 

30 El hombre, señor de la tierra (de Egipto), habló con nosotros palabras 
duras y nos tomó como espías del país. 

31 Y le dijimos: Somos de confianza; no somos espías. 

32 Somos doce hermanos, hijos de nuestro padre. Uno de nosotros que 
salió de junto a nosotros, no sabemos qué fin ha tenido, y el más 
pequeño hoy está con nuestro padre en la tierra de Canaán. 

33 Y nos dijo el varón, el señor del país: En esto conoceré que vosotros 
sois de confianza: retened conmigo a uno de vosotros y tomad (el 
grano) para el hambre de vuestras casas e idos. 

34 Y traedme a vuestro hermano menor y conoceré que no sois espías, 
que sois de fiar. Os daré a vuestro hermano y podréis poseer la tierra. 

35 Y estaban vaciando sus sacos y he aquí que la bolsa del dinero de 
cada uno estaba en su saco, y viendo ellos y su padre las bolsas de 
su dinero, temblaron. 

36 Y les dijo su padre Jacob: Me dejásteis sin José. Desde que le envié 
a vosotros a Dotain no (sé) 0) yo cuál ha sido su fin. Y ahora pedís 
tomar a Benjamín; y ellos cuentan conmigo para que surjan las doce 
tribus. 


f) Falta en el texto. 


mn jamn -pn [anx- por mn sap] anx psm x*? paxi 23 

¡pírn a^p n»ia 

pnnn 1 ? 7a non pnas; Wai pnnn 1 ? itm naai pmnnVa nocí 24 

¡pmanp mm psap m 

mpw 1 ? “isa pnsoD ñama 1 ?! -na» pnna m pVai fpr Tpai 25 
:[p' =]pna pn 1 ? nasn xmx 1 ? pnat pn 1 ? jma 1 ?! 
¡jan ja V?txi pnnan *?» pnna» m i*? 03 i 26 
nnmnax maa man 1 ? noa jam 1 ? mprc m pnra nn nnai 27 

¡nn»& aioa xm xm xooa m xam 
pna 1 ? apmxi rao aiaa xm xm roa rn[n]x nnx 1 ? naxi 28 
¡xi 1 ? w nasn xn xm na nan 1 ? 'ins Vap 1 ? iai vnm 
n na *?a m n*? pan pian xsnx 1 ? pmax apsr imV pnxi 29 

nam 1 ? pnm ana 

pyyaa jm n«n pwp p*?a jas? xsnxn ran xnai *?*?a 30 

¡xsnx m 

¡pVVa jmm x 1 ? px pra^n m 1 ? xnaxi 31 
m 1 ? jmiVa pan p pa nn jnaxn nía pnx px jnn 32 
¡pian xsnxa jnax aa 71 xar xman n’sioa mn na pa-r px 
*rn pnx paa^n anx anx xna xanxn mam xnaa 7*? naxi 33 
¡íVnxi iao para ansa mi ni*? pmx paaa 
pnx p*?y x 1 ? anx anxi mV xmat m pamx m pmn 34 
¡jnonn xanx mi pa 1 ? 7nx pamx m pnx pia^n anx 
pam mpoa xaoan mis naa xm p'mpw pisa prx nm 35 
¡i^mm pmaxi prx pmooan pnms m 
mm nnVtrn 7a pon pn*?an s m pmax apr pn 1 ? naxi 36 
paa pnxi mama mn na [am] xax m 1 ? xrmn 1 ? pannV 
¡xmaw rn»a pnn napa 1 ? n*?a paro 712x1 pana m aon 1 ? 


23 [anx ^ov mn ] desider in text ex homoiotel || 27 
nrnnnax] leg? nmrnx vel nmax c 43, 21 || 28 nm[n]x] c 43, 12; 
“iinx N 11 29 ana] text snsn 11 30 7 a»] 7 *’»» N || 36 [»t]] 

desider in text. 


280 


281 








Gen 42, 37-43, 9 


NEOFITI I 


37 Y dijo Rubén a su padre diciendo: Podrás matar a mis dos hijos si 
no te lo traigo. Entrégalo en mis manos y yo te lo devolveré. 

38 Y dijo: Mi hijo no bajará con vosotros pues su hermano murió y 
ha quedado él solo, y si le acontece un accidente en el camino que 
vais a andar haréis descender mi ancianidad con pena al seol. 


CAPÍTULO XLIII 

1 Y el hambre era fuerte en el país. 

2 Y cuando terminaron de comer los granos que habían traído de 
Egipto les dijo su padre: Volved, compradnos un poco de comida. 

3 Y le dijo Judá diciendo: He aquí que el hombre formalmente nos 
advirtió diciendo: No veréis mi semblante si no está vuestro hermano 
con vosotros. 

4 Si tú quieres enviar a nuestro hermano con nosotros, bajaremos y 
te compraremos vitualla; 

5 pero si no le envías, no bajaremos porque el hombre nos dijo: No 
veréis mi semblante si vuestro hermano no está con vosotros. 

6 Y dijo Israel: ¿Por qué me habéis hecho mal comunicando al hombre: 
he aquí que ahora tenéis un hermano? 

7 Y dijeron: El hombre preguntó insistentemente por nosotros y nues¬ 
tra familia diciendo: ¿Vive aún vuestro padre? ¿Tenéis aún un her¬ 
mano? Y le informamos según estas palabras. (Y dijo Judá): ¿Por 
ventura habíamos de saber que nos diría: haced bajar a vuestro 
hermano? 

8 Y dijo Judá a su padre Israel: Deja ir al muchacho conmigo y nos 
levantaremos y marcharemos y viviremos y no moriremos ni nosotros 
ni tú ni nuestros hijos. 

9 Yo salgo fiador de él; a mí me lo reclamarás; si no te lo traigo a ti 
y lo pongo (delante de ti) C), estaremos ( 2 ) alejados de tu saludo, 
por todos los días. 


(*) Falta en el texto. 

( 2 ) = «estaré». El sentido es: «no te podré saludar en adelante». 
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NEOFITI I 


Gen 42, 37-43, 9 


mn^x xV px Viopn na fin m nanV 'ns 1 ? pixn naxi 37 
¡■pnV mm -irnx mxi v, t Va mm noa "|nnV mm 
t'iwk nmnVa xim ma nnx ons paaa na mrr xV naxi 38 
ma na^ m pnnm na paVnn xnmxa Vipo mm anxn 

:VixwV 


CAPUT XLIII 

:xanxa «ppn xioai 1 
naxi [ajnsaa prn^x n xYian m Van 1 ? íaVwx na nm 2 

:ptB t»í ]V pial nitn pmax pnV 
xV nanV xnai p nnox [xpnoa xn nanV nnm mV naxi 3 
jpaaa pama pVx nnx •*[•*]©« nao pana 
:pta “i*? patn mm pa pwx m nnVwa “pia-ia jx 4 
nao pann xV ]V nax xnai mnx mm xV nVwa nx mV pi 5 

jpaaa pawx pVx nnx •'[•’jBx 
mx pa xn xnasV xnnaV ’V pnmx na*? Vx-ibt naxi 6 

:nx paV 

paiax pa xn nanV jnvrVnVi xiV xnaa Vxw Vxrca paxi 7 
naxi] pVxn xmna ma Va mV pnm nx paV mx xn a^p 
jpainx m ímnx na 1 " nnx pam pnn ama xn [ [n]*nm 
xVi mmi Vm aipn na x'Vo nVt? nax Vx-imV mim naxi 8 

jpVDD rmVi nx rmVi px rmV maa 
mapxi -jnnV mm xV ax nm aan nx [ s ]ia mm ana mx 9 
:xnv Va -|aVtaa nVxrc p pma nmi [*janpV] mm 


43 3 et 5 nsx N || 6 nx] in text ’inx || 7 ns] in 

text nnx, ’ prob delet | »T» Xn - pVxn] ínter vb haec text affert 
[njmn’’ "inxi nempe, init v sequent || 9 ['Jta] text u»! | [lanpb] ] 

desider in text. 
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Gen 43, 10-21 


NEOFITI I 


10 Ciertamente si no nos hubiéramos detenido, ya habríamos vuelto 
y venido dos veces. 

11 Y les dijo su padre Israel: Si así lo habéis determinado, haced esto: 
tomad, en vuestros recipientes, de las mejores cosas del país y llevad 
como presente un poco de resina, un poco de miel, cera, aceite de 
pistachos y almendros. 

12 Y tomad en vuestra mano dinero doblado y devolved en mano el 
dinero que fue devuelto en la boca de vuestros costales no sea que 
haya habido error. 

13 Y tomad a vuestro hermano y marchad, volved al hombre. 

14 Y el Dios de los cielos os dé gracia delante del gobernador y os suelte 
a vuestro otro hermano y a Benjamín. Y yo que quedé privado de 
mi hijo José, no volveré a quedar privado de Benjamín. 

15 Y tomaron los hombres este presente y tomaron en mano doble can¬ 
tidad de dinero y a Benjamín, y se levantaron y bajaron a Egipto y 
se presentaron ante José. 

16 Y (vio) 0) José con ellos a Benjamín y dijo al que había sido nom¬ 
brado administrador de su casa: Introduce a estos hombres en palacio 
y sacrifica unos animales y prepáralos), porque los hombres comerán 
conmigo a la hora de comer. 

17 E hizo el hombre como dijo José y el hombre introdujo a los varones 
en el palacio de José. 

18 Y los hombres temieron porque habían sido introducidos al palacio 
de José y dicen (= dijeron): Somos introducidos por el asunto del 
dinero que fue devuelto anteriormente en nuestros costales, para 
enseñorearse de nosotros y engañarnos y tomarnos por esclavos a 
nosotros y a nuestros jumentos. 

19 Y se acercaron al hombre que estaba constituido sobre el palacio 
de José y hablaron con él a la puerta del palacio. 

20 Y dijeron: Por favor, mi señor: anteriormente bajamos a comprar 
víveres. 

21 Y ocurrió que entramos en la posada y abrimos nuestros costales y he 
aquí que había el dinero de cada uno en la boca de su costal, nuestro 
dinero con (todo) su peso (= íntegro); y lo hemos devuelto en nuestra 
mano. 


(*) Falta en el texto. 
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NEOFITI I 


Gen 43, 10-21 


fin nn pmxi pntn pna anx jirnnrcxn , *? , i*?x ons 10 

:p»T 

ja [i]ao na» xn pmai jna jx pmax bmur pn*? naxi n 
m»» »an *? s *?pi *]&p *? ,l ?p prnn mnxi ponas xsnxn xaia 

ipri*?ni poní nrca 

pansa aiaa nmnxn xaoa m para no n*?aaa *joai 12 

:nin V?» xa*?n pama pntnn 
:xnai nn*? nin i*?txi iao pamx mi 13 
m pa*? n*?itm anp pann pa*? •nwf*»]' ira» n*?xi 14 

x*? na *]üv *?» n*?an na "pn mxi jama mi xnn pamx 

tjana *?» n*?ana*? *joix 

mi pnnn iaoa n*?aiaa «joa! xnn pnn m xnai laon 15 
:*jon .anp lapi ansa 1 ? inmi íapi jana 
Diana^ax naa mnn ja*? naxi jana m jiñas *jor [xani] 16 
anx jpnxi poai oían jma*?a*? xnai m *? , sx mmn *?» 

txmT» p»xa xnas p^ax’ ñas 
pma*?a*? xnaa m xnai *?»xi *jor naxn na -pn xnai nasi n 

tfjovn 

*?» jnaxi *join pma*?a*? i*?»nx anx jma*?a*? xnaa i*?nm 18 
xananna*? p*?»na jix xmanpa prnsaa nmnxn xaoa pon 
ijman m pna»*? pn*» aoa*?i jr*?s xap»na*?i xr*?s 
nn» p*?*?ai *jonn jmo*?s *?» naa mnn xnai rm*? íanpi 19 

;jma*?a xsnna 

:pta jata*? xmanpa pnm nna man *jia isaa jnaxi 20 
nan xaoa xm jrn»a m pnnai nmax ma*? jr*?s anx mm 21 
:X 3 T 3 mm jnmi m*?pnaa jraoa misa aaa 


10 jirnrwxT] leg jrniwxn | pnm] leg jnm M || 11 [i]ao] 

sao N 11 14 ’wp] ] text ñau | xb’Vb] text X’D’ViP! | nban] 71 xbn in 

text: xbn delend c ms D MdW II || 16 [X»m]] desider in text 

omiss ex homoiotel | pTitjbB] ngancógiov; cf w 17.18 || 18 

pnobs 1 ? i.°] del | primea] leg jmsea || 21 nmax] cf 42, 27. 
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Gen 43, 22-32 NEOFITI I 

22 Y hemos bajado en nuestras manos otro dinero para comprar vi¬ 
tuallas. Nosotros no sabemos quién puso el dinero en nuestros costales. 

23 Y dijo: Paz con vosotros; no temáis. Vuestro Dios y el Dios de vues¬ 
tros padres os ha puesto un tesoro en vuestros costales. Yo recibí 
vuestro dinero. Y les sacó a Simeón. 

24 Y el hombre introdujo a los varones en el palacio de José y les dio 
agua y lavaron sus pies y dio forraje a sus asnos. 

25 Y prepararon el presente antes de que viniera José al tiempo de la 
comida, pues habían oído que allí comerían. 

26 Y vino José a la casa y le trajeron el presente que tenían en su poder 
al palacio y le saludaron según la costumbre del país. 

27 Y les saludó y dijo: ¿Está sano vuestro anciano padre que me di¬ 
jisteis? ¿Vive hasta el presente? 

28 Y dicen (= dijeron): Está sano tu siervo nuestro padre. Vive 0). 
Y se inclinaron, dieron las gracias y alabaron (a Dios). 

29 Y levantó sus ojos y vio a su hermano Benjamín, hijo de su madre, 
y dijo: ¿Es éste vuestro hermano menor que me dijisteis? Y dijo: Sea 
sobre ti, hijo mío, la gracia de delante de Yahweh ( 2 ). 

30 Y José se apresuró a entrar al dormitorio porque se le habían con¬ 
movido las entrañas por su hermano y deseaba llorar; y lloró allí. 

31 Y se lavó la cara y salió. Y se dominó ( 3 ) y dijo: Poned la comida ( 4 ). 

32 Y le pusieron (la comida) ( 5 ) por separado a él y a ellos por separado 
y a los egipcios que comían con él por separado, porque no pueden 
los egipcios comer con los hebreos porque es una abominación para 
los egipcios. 


NEOFITI I Gen 43, 22-32 

xsoa 'w ja |r»T xV fita pTaV pnn pnnx pin xaoai 22 

:XU1S7»3 

paV an’ pannaxn nnVxi pannVx pVmn xV paV nVw *i»xi 23 
:psa» ir* pnnnV ¡?axi nVapnx paaoa pamaaa p'o 
pnoxi xm pnV 3m *pm pmaVaV xnaa n * 1 xnas V’sxi 24 

tpnnanV xob ann pn^Vn 

i»a» ai*ix xnvw p&xa *\w xnxn pt “ts? pin ir upnxi 25 

:nnV p*?D‘ rt pn nnx 

pyvra n p*m n s nV pmxi nn^a uV Vsn 26 

:xsnx • aia^a nmVwa pVxsn pm&VsV 
xn pnnaxn xao paiax xm nVw xn naxi nVwa pn*? Vxn 27 

tpna xm pa na 

nnaw mxi npsn pma xm xn piax “pasV nVrc pnaxi 28 
xm pin ~iaxi naxn ma •nnx p^ia ir» xam Van 29 
;na "|Vs? ama ■’m’’ mp p naxi 'V pmaxn xtst pamx 
xnapV Vs 7 i maaV xsai nnx Vs? ’isa iVi nnx *\w mixi 30 

:pn xa ai 

:nnV pía naxi ttttxi j?sr nax i[r]n 31 
nms pVaxn ■’xnsaVi pnmnVaV pVi minVaV n' 1 ? pian 32 
nnV 'ñas? as? VamV ^xisa pVa*’ pin xV anx pnmnVaV 

j^xisaV xm npnm anx 


(■) M: «he aquí que hasta el presente (vive)». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh te dé su favor». 

( 3 ) M: «y se dominó». 

( 4 ) Lit: «el pan»; M: «la comida». 

( 5 ) Falta en el texto; añadido en M. 


26 Resumuntur variae lect | pitaba 1 ?] nrpaa M | pbxsn] tbxtín M | 
ataña] prob leg 'na || 27 bxen] + aben pba M | pnnaxi] m 

ñas M | pa] pía M || 28 "paab abe] *pras xm abw xn M | 
xn] pna ns xn M || 29 pmax-r] nax m 11 ib» orna nn’ w ’ anp ja] 
-|bs om’’ rn [np-iam M || 30 nsa tbn] nam íbbinx M | xn&’pb] 

KO LTCÜV || 31 i[T]n] in text mni; iran M | mrxt] mntrxt M | anb] 

pía M || 32 anb] pta: hic vid ponend c E MdW \ 'mas] mías? M. 
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Gen 43, 33-44, 5 


NEOFITI I 


33 Y los hizo echarse ( x ) delante de él al mayor según su mayor edad, al 
menor según su menor edad; y los hombres estaban atónitos uno 
frente a otro. 

34 Y tomó porciones de su mesa y las dividió entre ellos; y aumentó 
cinco veces más la porción de ( 2 ) Benjamín sobre las porciones de 
todos ellos. Y bebieron y se emborracharon con él. 


CAPÍTULO XLIV 

1 Y mandó al que había constituido administrador de ( 3 ) su casa di¬ 
ciendo: Llena los costales de los hombres de víveres cuanto puedan 
llevar ( 4 ) y pon el dinero de cada uno en la boca de su costal. 

2 Y pondrás mi copa, la copa de plata, en la boca del costal del menor 
junto con el dinero de su compra. E hizo según las palabras que ha¬ 
bló José. 

3 Se iluminó la mañana ( 6 ) y los hombres fueron despedidos, ellos y sus 
jumentos. 

4 Salidos de la ciudad, (y) no habiéndose alejado, José dijo al que era 
administrador ( 6 ) de su casa ( 7 ): Levántate, vete en persecución tras 
ellos y dales alcance y diles: ¿Por qué, ahora, habéis pagado mal por 
bien? 

5 ¿No es en la que mi señor bebe ( 8 ) y en la que hace las adivinacio¬ 
nes? ( 9 ) Habéis obrado mal en lo que habéis hecho. 


C) M: «y se sentaron delante de él». 

( 2 ) M: «y aumentó las porciones de». 

( 3 ) M: «los hombres de». 

( 4 ) M: «soportan). 

( 5 ) M: «...con brillo el Astro (?)» (—hystf ?). 

( 6 ) M: «a aquél que había sido administrador» (jefe; lit: «nombrado»). 

( 7 ) M: «(sobre) los hombres». 

( 8 ) M: «(en la) que bebía». 

( 9 ) M: «en la que consultaba los presagios». 
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NEOFITI I 


Gen 43, 33-44, 5 


mam nmTsta ktsíi nrmana nan 'íanp pnrn sanio 33 

:mnan VnpV iai ionai 

]a prian xpbw m-ii pnb iVsi oanp ja ppbm non 34 
:mas prn pn«n pj?Vin nrcan |Vd*t- prrpVm 


CAPUT XLIV 

m •'Va naTr^a Vs oiDintrsx xiaa mm jab TpDi 1 
nbdd v m isaab p^D'm na “pn pía riain prnaiso 

¡miso msa nan 

rpa no ktsto musa msa .nwn kbodo xn'ba •’tVd mi 2 

tV’ba n *|oy% frnbab nasi mat 
:pmnam prn wViwk «man nmx mes 3 
oianamx mm ja 1 ? nax *1010 ípnnx xb annp m ipsi pis 4 
na 1 ? pnb nami pnrr snxm lonai nna rpn"mp mn^a bs 

:jae íjVn |«ra pnab» jsa 

pnw«a« ma aop' ñopa mm ma oían w n p xbn 5 

:pnoasn 


33 'mp... ranxi] ^aip íann M | nnrana] [npmana M | nmmsna] 
[leg mai] 'T5n m 11 nnan bapb nai jemal] [njnanb nai [x]naú M || 
34 xpbm nm] ■npbw úosi M | pian] pnbian M | mar prn] pan 
[npar M. 

44 1 mm jab] [m]m p m M | br] + ntrns M | pbam] prm 
pba’ M; pba’’ pim E MdW\ jroab] btaoab M || 2 aiaa] xaaa I | 

mat] srat M | mrtbaa] sainsa M | b’ba n] bban 111 3 mas snss] 

«mua [masa E MdW] xnsom M | prx] prn M || 4 pas] prn I | 

ipn-ix] ipm M | oisnoms mm pb] ’aaa aaan pb I | mima br] 
sanana M | br] + nams M | rnsm snaa] rnnxi [xjnaia M | *]bn] 
*lbw 111 5 mer n] w mn n M | ma man w n] [n]’a man mon 11 

ma ... ñopa mm] ma moa mn nmoa M | pmarn pnosax] prioras 
pmarn naa M. 
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Gen 44, 6-15 


NEOFITI I 


6 Y les dio alcance y habló con ellos estas palabras. 

7 Y dicen: ¿Por qué, pues, habla mi señor estas palabras? (Lejos de 
tus esclavos hacer tales cosas) C). 

8 He aquí que te hemos devuelto anteriormente del país de Canaán el 
dinero ( 2 ) que encontramos en la boca de nuestros costales, y ¿cómo 
habremos podido robar de la casa de tu señor plata y oro? 

9 Aquel de tus siervos con el que se encuentre sea matado y seamos 
también nosotros esclavos para mi señor. 

10 Y dijo: También ahora sea según vuestras palabras; aquél con quien 
se encuentre será esclavo mío y vosotros seréis inocentes. 

11 Y se apresuraron a bajar ( 3 ) cada uno su costal a tierra y cada uno 
abrió su costal. 

12 Y registró, empezando por el mayor y terminando por el menor, y 
la copa fue encontrada en el costal ( 4 ) de Benjamín. 

13 Y rasgaron sus vestidos y pusieron (la carga) cada uno ( 5 ) sobre su 
jumento y tornaron a la ciudad. 

14 Y vino Judá con sus hermanos al palacio de José —el estaba allí 
ahora— ( 6 ) y le saludaron según la costumbre del país. 

15 Y les dijo José: ¿Qué es esta acción que habéis hecho? ¿No sabéis ( 7 ) 
que un señor y jefe como yo tiene poder de adivinar? ( 8 ) 


( x ) M: «lejos de...»; falta en el texto. 

( 2 ) M: «que encontramos». 

( 3 ) M: «y se dieron prisa en bajar». 

( 4 ) M: «en la boca del costal de». 

( 5 ) M: «y cargaron cada uno». 

( 6 ) M: «y todavía (lit: «hasta entonces», «hasta ahora») estaba allí dando (ha¬ 
bitando?) y se echaron a tierra ante él». 

( 7 ) M: «... conocéis que». 

( 8 ) M: «... un hombre como yo tiene poder de adivinar?» 
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NEOFITI I 


Gen 44, 6-15 


¡pV’xn irmns ir* finas VVai pnrr snxi 6 
f*nsb on] p^xn x^aina mm jsa nab n’V fnaxi i 

:[pVxn x’ainBa insaV p 

xn’anpa -jím 1 ? rrrr jnm jrcisa ms>3 pra»in xdod xn s 
:an*T ix *pa “ina-n nn^a p aaw pa “p ni pian xsnx p 
nimb 'mi jix *]Xi Vüpn’’ "[Tas; p n , nnb nana 1 ’ n p ít 9 

’nn’ nnnb nantzn h ja n' xm ja jia^aa jna TinV -taxi io 

:pat pnn jinxi ñas ^ 

:rr»nstj aaa mnsi xsnx Vs? n'nsa rr "ias ínnxi fimxi n 
:ja s m [npisaa xtVd nantrxi *\"ü xtstxi na nana asasn 12 
txmpb ntm nnan Va nai fnn jin'mb ísm 13 
ibxizn jan min jaa xim *jOYH jmaVsV •nwxi rmrr xnxi u 

txanx aia^a rraVaa 

anx finar xbn junas n jnn xnaa na *]or fin*? naxi 15 

juman aVai an aoj? 1 ’ aopa 


6 snto] ansí I | finas] + na’ab I | «'Bine ir] imamso M || 
7 jnaio] naxi I | [pbxn loainea nasab ja pasb on] ] desider in 
text omiss ex homoiotel; ['xn 'BD] nasab ja [*j]nasb on M | 'b on] 
ja orna xn M: cf v 17 || 8 janatrxn] jinarcxn M | xsnx ja] xsnxa 11 

asa pa -pni] aisi -pxi I | jna -pm] p -pm M 11 9 nantrn h] 

nanrcxn 11 mnnb] [npas 11 fjxi] mnbi M | si a’ -ib] jnanb M || 10 n’ 

•mm ... h fa] ’nm mas nawx p ja] ir M || 11 innxi jimio] ímn 

immxi M | xsnx bs] xsnxa M || 12 [njsisoa] [njaiso osa M || 

13 ñas pin] nanrsoxi M || 14 jmobab] f’obDb M | xsnx ... jsa] 

usas bs oanp wboipxi jan [leg? a’m] a’m mn jna ns M 11 15 unas] 

xnras M | pmas ’n] jmnasn I | anx finan’] anx jinaan M | oopa 
’nnan ... nop 1 ] ’nnan ñas n”B’ xt’ob M | ’nnan] in text ’nnan ’*n 
¡’n del. 
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Gen 44, 16-18 


NEOFITI I 


16 Y dijo Judá: ¿Qué diremos a mi señor (*), qué hablaremos y cómo nos 
justificaremos? De delante de Yahweh ha sido encontrada la falta de 
tus siervos. Henos esclavos de mi señor 0) nosotros y aquel en cuyo 
poder fue encontrada la copa. 

17 Y dijo: ¡Lejos de mí hacer tal! Aquel en cuyo poder se ha encontrado 
la copa él será esclavo mío, pero vosotros subid en paz a vuestro 
padre. 

18 Y se acercó a él Judá, furioso en las palabras y aunque era comedido 
en el lenguaje ( 2 ). Rugió como el león y dijo: Por favor, mi señor, hable 
ahora tu esclavo una palabra y mi señor no se enfade contra tu es¬ 
clavo. ¿No nos dijiste desde el primer momento que vinimos a ti: 
Yo temo delante de Yahweh? Y, ahora, tus juicios han vuelto a ser 
como los juicios del faraón, tu señor. Y dijo: He aquí ahora, señor 
nuestro, que la primera vez que vinimos nos dijiste: Yo temo delante 
de Yahweh, y ahora dices: Yo temo al faraón. ¿Quizá no se te ha 
dicho o quizá no se te ha hecho oir lo que hicieron Simeón y Leví, 
dos hermanos míos, en la ciudadela de Siquem, que entraron en ella 
y mataron en ella a todo varón porque deshonraron en ella a nuestra 
hermana Diná, la cual no es del número de las tribus y no tiene parte 
ni herencia en el reparto de la tierra? ¡Cuánto más por nuestro her¬ 
mano Benjamín, que es del número de las tribus y que tiene parte y 
herencia en el reparto del país! Pues en cuanto a mí, mi fuerza es 
mayor que la fuerza de Simeón y de Leví. Lo juro, si saco mi espada 
de la vaina no la volveré a ella hasta que haya matado a todos los 
egipcios. Empezaré por ti y terminaré por el faraón, tu señor, pues 
yo soy tan noble como tú y mi padre tanto como tu señor el faraón. 
Pues que tú juras aquello por lo que tú juras, yo te juro a ti por la 
vida y la cabeza de mi padre como tú juras por la vida y la cabeza 
(lit: «por la vida de la cabeza») del faraón, tu señor, que si desen- 
envaino mi espada no la envainaré hasta que quede llena de muertos 


O M: «a-de nuestro señor». 

( 2 ) o: «(En un principio) hablando furiosamente, después moderando su lengua» 
(G. Vermes). 
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NEOFITI I 


Gen 44, 16-18 


anp |» ■o'ttj nai Vhai na mm 1 ? naxi na min*’ naxi i6 
mn 1 ? px Tin 1 ? Tian 1 ? p-rns? jix xn "pasn pnnaw nsnx ^ 

:n , T’a xnho narwxn j» 

■nn 1 * m TTa xnha narwxn xnam xn nasa*? ja h on naxi \i 

:paiax mi 1 ? n^tra ppo pnxi ñas? •»*? 
nnxa am xar^a "panai p*?aa psn nniT n^nn 1 ? anpi is 
*pprr x 1 ? aiam sana "jnns? pa VVa^ Tian -pa waa naxi 
nax rrnn -jím 1 ? jrnxn x^anp xiat ja x^n "[naya -pan 
•urn 1 ? p'ana Tina*? "|rn ntn pnai V'nn nax anp j» j 1 ? 
xrnxn nxsnp xaata xn pian pa xn naxi ¡"jan nsnan 
V*nn nax nana ja max nx nai ^nn anp j» i 1 ? max 
py»w nasn na *j*? yarwx x 1 ? xaVn ix "[*? naxnx x 1 ? xaV'n 
xman *?a ha íVapi rrnaa V?sn aa»n nanaa ”nx pnn nVi 
x^aat^ paaa x^n nhn jnnx nrn rv* nnaa la^xon Waa ja 
ja^aa y?aa jan Va xsnx aiV^aa xaonxi xphm [n]V n'Vi 
xsnx nV’aa xaonxi pVin nh nw x^oaw p'aaa xmn jamx 
pi^wx ax xnyia^a 'ibi p»»an pnVn ja ppn h^n xaxi 
•’xnsa ba nax Vnípn jai na mía*? xaa*nx xV xp^n ja 'a^o 
■jnna nax Tp"’ anx n^oa nax “jan nsnaai nw» nax *]r» 
yantya nx na sanip» na na** nxn anx "jan nana mía n[a]xi 


16 man 1 ?] jiianb M i.°; [jjranVM 2. 0 | nantrxn ja] naxntrxn jn M | 
nan®xn] na®xn n M;.[nD]nwN[n] I || 17 V» on] nanp ja orna xn 

[leg? •"anp] M | ñas?] na» 1 ? M | jipo] ipio M || 18 isaa naxi... *¡st] 

isaa naxi M: hic vid inserend c 110 | orna mx "jan nsnoai... isaa naxi] 
Vnn xjx w anp ja j 1 ? max xrnxn xanp xiata xn jnn isaa naxi 
x 1 ? xaVn ix *jb nanx x 1 ? xa*?n Vnn mx nano onp ja nnax nx inai 
nbopi maa iban na®n nonaa mx pnn ubi jira» nasn no *jb san®x 
xma® paaa xn mbn jnnx nrn m mu a lanon bbsa ja man ba na 
piaa xnn [j]rnx pana bVn jan *?a xsnx rbna xionxi pbm nb mVi 
p»a»n pm*?n ja ^pn ,l ?n mxi rVna xaonxi pbm n’ 1 ? nm [xj^oa® 
bopn jai na nu 1 ? [njmanx x 1 ? 'p'n ja «jib^x ox xnaia®a ubi 
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Gen 44, IB 


NEOFITI I 


de la tierra de Egipto. No la envainaré hasta que hagamos a toda la 
tierra de Egipto desierta de habitante. Por ti empezaré y por el fa¬ 
raón tu señor, por el que juras, yo terminaré. Con tal de hacerlo, lo 
haré a pesar de la voluntad de mi padre. ¿Por ventura no se te ha 
hecho saber ni se te ha contado lo que hicieron dos hermanos míos, 
Simeón y Leví, en la ciudadela de Siquem, que estaba tranquila y en¬ 
traron en medio de ella y mataron a filo de espada a todo varón 
porque habían mancillado a nuestra hermana Diná la cual no se 
contaba con nosotros entre las tribus y no recibirá con nosotros 
herencia? ¡Cuánto más (se hará) por nuestro hermano que se cuenta 
con nosotros entre las tribus y recibirá parte y herencia con nosotros 
en el reparto del país, y cuánto más siendo yo más duro que ellos, 
cuánto más siendo mi fuerza más dura que la de ellos y que he dado 
fianza del joven a mi padre y le he dicho estas palabras: Si no te 
lo traigo a tu lado y lo pongo en tu presencia seamos Q) lejos ( 2 ) del 
saludo de mi padre todos los días! ¿O quizá no se te ha comunicado 
o no se te ha contado que nosotros somos reyes y príncipes como tú 
en la tierra de Canaán? Así como tú y el faraón tu señor sois príncipes 
en el país de Egipto así yo y Jacob somos señores en el país de Ca¬ 
naán ( 3 ). 


( J ) = sea. 

( 2 ) excluido, ¿impuro? 

( 3 ) Las lecciones de M correspondientes a este capítulo repiten al pie de la letra 
o poco menos algunos de los textos integrados en el versículo. 
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NEOFITI I 


Gen 44, 18 


mtrn ,s na rarwa nm na pn xaxn rrm «na “|V nía 
nina mx ir 1 ? xpm mu ja pnn mx fjVw jxn “jan nrnsn 
mx rv**? py&p ansan xrnx Va 'Va' n jat nr npmV nm 
in ]a hs anran xrnx Va narn jaT nr npmV nm nina 
nía Vr Vana mx ma na’ nxn “pn nina jai n»a mx *jia 
■jV unx xVi *jV ranwx xV xn xaxn mnma Vr nana “rara 1 ? 
nnVtra nnn natm xanaa uVi jirat? ”nx j’nn mar na 
nrnV laxo ’n bu anm ainsV xman Va iVapi mua iVn 
jar nVapa xVi x’aaw ja jar [n]”iana [n]nn xVn jnnx 
ja j’ar uana xim jnnx Vr naai naa nn Vr [sic] muonx 
naai naa nn Vm xrnx nVaa jar xionxi pVm Vapai x’aatí? 
m nann jmn’n ja npp ’^m naa nn [V]n jmra ntrj? mxn 
pniiV nn”x xV j’X na’aV mV ’naxi nax mi*? ja x’Va 
x”ar Va naxn naVw nVxt? ja pnna nm “janp mm mapxi 
j ,, ra* , Vtrn j’aVa mnx “jV unx xVi *jV ranwx xVn xaVn ix 
xrnxa j’mVw “jan nrnsn nxn na pn jnan xrnxa *jnna jix 
:jnan xrnxa j’trVw nax apru mx ja ansan 


a”oa mx "jan nansai nwa mx “jia ’xnxa Va mx M | *jipn’ xV mam] 
[«VtpTV'] xVt jnnn natawaa M | pana mnaV] [pana] (sic) juna 1 ? M | 
•jan nansn nrn 1 ? pana] hic vid inserend aantrx mnx M varia lectio 
correspondens vbis sequentibus "na [*jV] mx aanrca ... na’ nxn mnx: 
hoc significat paraphrasim post vba "jan nansn nrnV ]”ana usque 
ad vba ”na • [*fV] mx aantpa ... na’ nxn mnx esse delendam, et reapse N 
habet duplicem paraphrasim aliquantulum divers ejusd text | ”na] 
id M | nrn n’] id M | [n]V] in text i 1 ? | ’V’n] n’V’n N | n[a]xi] mxi N | 
’xnsa Va mx V’üpn jat na] ’ns "nxan n’anx Va nasa ’n jat na M i.°; 
j’V’ap cansan xanx Va íVanjat na M 2 .°;... xanx Va [’]Vai h [n r a]M 
3. 0 1 ... n”oa nax pn nansai] aantrx xV xVn [a]”oa nax "jan nansai M | 
nrnV laxo ’n] [nrnV] la’xon I | nn Vai ... jaa [npaana [n]nn xVn 
naai naa] aiV’sa [x]aonxi pVm jaa xaVsa xV jaaa xnana mn xVi 
[n]aai [n]aa nn [V]a xanx M | paa] leg jxaa vel jiaa | nVxw ja] nV’xwa 
I | naVrc nVxu? ja] xaVea VxrcaV M | xaVn ix x”ar] ['Vn nx] nar I | 
jax j’O’Vm] [jax] *jix J/m] M. 
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28. —GÉNESIS 


Gen 44, 19-26 


NEOFITI I 


19 Y cuando (‘) el querido y noble José vio que se había ido la bravura 
de su hermano Judá y vio también que su rabia salía del corazón y 
que habían rasgado los vestidos, entonces José se turbó ( 2 ) y tembló 
delante de Judá y José hizo señas a su hijo Manasés y golpeó con su 
pie sobre el palacio y retembló ( 3 ) todo el palacio. Respondió Judá ( 4 ) 
y dijo: Esto es una confirmación de que esta fuerza es de la casa de 
mi padre y ésta es una fuerza (tan) grande porque viene de la costilla 
de mi padre. Si no ¿sería capaz de hacer tal cosa? Por esto empezó 
Judá a ser modesto en sus palabras ( 5 ) y dijo palabras humildes: Mi 
señor ha preguntado a sus siervos diciendo: ¿Tenéis padre o hermano? 

20 Y dijimos a mi señor: Tenemos un padre anciano y ( 6 ) un muchacho 
hijo de ancianidad, pequeño; y su hermano murió y sólo ha quedado 
él de su madre, y su padre le ama. 

21 Y dijiste a tus siervos: Bajádmelo y pondré mis ojos sobre él. 

22 Y dijimos a mi señor. El muchacho no puede abandonar a su padre; 
si el muchacho abandona a su padre, él morirá. 

23 Y dijiste a tus siervos: Si vuestro hermano menor no baja con vos¬ 
otros, no veréis (más) ( 7 ) (mi) semblante. 

24 Y subimos a tu siervo, a mi ( 9 ) padre y le comunicamos las palabras 
de mi señor ( 8 ). 

25 Y dijo mi padre ( 9 ): Volved, compradnos un poco de comida. 

26 Y dijimos: No podemos bajar; si baja ( 10 ) con nosotros nuestro her¬ 
mano menor (bajaremos) ( n ), porque no podemos ver el rostro del 
hombre si nuestro hermano menor no está con nosotros. 


(') M: «cuando José vio que había desaparecido (...), hizo seña a Manasés», 
cf Beresit Rabbá 93, 6. 

( 2 ) I: «delante de él y tembló José». «Su rabia»: prob «sus pelos». 

( 3 ) M: «y le hizo temblar. Judá pensó en su corazón y dijo: ésta es la fuerza 
de (...). Por esto». 

( 4 ) I: «dijo (= pensó) Judá en su corazón». 

( 5 ) M: «humilde en sus palabras». 

( 6 ) M: «y tiene en (su) ancianidad un pequeño». 

( 7 ) Texto probablemente corrompido: «no veréis muchas veces». 

( 8 ) M: «de nuestro señor». 

( 9 ) M: «nuestro padre». 

( 10 ) M: «está». 

( n ) Falta en el texto. 
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NEOFITI I 


Gen 44, 19-26 


nnx mima rrmiai nppjVtn xa^i xann *jor x»n na mm 19 
xnsw xmna mtmV mm rraVa mmstp j'psn x»n nsn 
ma nttaaV *pr tan mmn m»a¡? ja *jov nmxi Vnanxi 
aaxi mim ñas? jmVs Va msnTxv jmVs Va mVna naen 
xim Va xan xV^n jai xm nax nm ja xnniai xm n»Va 
jaa paa ja jna naaaV arca mm xV j’x naxa xaVa ja 
m Vxa ana jan» j^Vm aaxi aVma *jaaaa mi?r n» 

:nx ix ax jmV mx xn am»V aaas? 
anxi am nm aa 'Vai ao jaiax jV rrx annV jnaxi 20 
srrrr ana aaxi nmxV aainVa xm a^rtaxi raa 
:aVa ’rs aaxi mnV mm jmnx “jaaaV maaxi 21 
x*’’?» paa jx aax m [nJpaaaV x'Va Va* xV aiamV jnaxi 22 

:xm m» aax rv* 

J 13 DH xV jiaaa xami jiamx mn*> xV jx "paaV naaxi 23 

j’t'jBX aao arraV 

anana aVa m mV jnm nax “jaaa miV jipVo max mm 24 

ijiTa *rVp jV jnt iatn nax aaxi 25 
jjx jaa xamt jnnx nm jx nimaV j^Va^ jjx mV jmaxi 26 
jiinxi xaan asx aao nmaV j’Va*’ jjx rrV max [pnm] 

:jas? xm mV xamt 


19 ... nppjbon ... xan no] mwaV raí [...] n’pVon *pr xana iva M | 
npC’jboa] in text nipón | fiar nmxi] *pr nnnxi nanp p I | maap] 
leg aaap | pobo] tíclMtlov | pa jaa p ... stsníxi] mm 1 asm rr’rv’ snsni 
jno pa p [J ¡r^’n p naxi n’a ,l ?a M | nnin 1 nis?] rra’ba [njnirr aax I | 
man ja] rraaa 11 ab’aa -poaa] abaa *pona M | man] id M | n’x xn] 
rv’xn M || 20 nmi lam aa ’Vai] msm lama m 1 ? taxi M | amnVa] 

ainbab M || 21 my] [leg '’mm] ar , s I 11 22 [njparco*?] npawab 
N | )x] pxi M | nm] n^a M 11 23 pon] leg prob c Ps jison | arra 1 ?] 
’a^aV M | , [ , ]bx] asx N || 24 nax] pax M | mamn] pana M || 

25 nax] pax 111 26 nm] n’x M | oiax [pnm] jjx] anx pnm px M; 

[jnnJ] desider in text | Hiñe rursus forma litter in var lect mutat [J]. 
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Gen 44, 27-34 


NEOFITI I 


27 (Y) C) nos (dijo) C) mi padre: Vosotros sabéis ( 2 ) que mi esposa 
Raquel me parió dos hijos. 

28 Y salió uno de ellos de junto a mí y dije: Ciertamente ha sido matado. 
Y hasta el presente no lo he visto. 

29 Y si cogéis también a éste de mi lado y le pasa algún accidente, ha¬ 
réis bajar con mal mi vejez al seol. 

30 Y ahora, al entrar yo junto a tu siervo, mi padre ( 3 ), sin estar con 
nosotros ( 4 ) el muchacho siendo su vida para él tan querida como la 
propia, 

31 sucederá cuando vea que el muchacho no está con nosotros, que mo¬ 
rirá ( 5 ), y tus siervos harán descender la ancianidad de tu siervo, 
nuestro padre con dolor al seol . 

32 Pues tu siervo ha salido garante del muchacho delante de mi padre 
diciendo: Si no te lo traigo ( 6 ) seamos ( 7 ) lejos ( 8 ) del saludo de mi 
padre por todos los días. 

33 Y ahora, quede, por favor, tu siervo en lugar del muchacho como 
esclavo de mi señor y el muchacho suba con sus hermanos. 

34 Porque ¿cómo subiré junto a mi padre sin estar conmigo el mucha¬ 
cho? ¡Que no vea yo el mal que a mi padre va a sobrevenir! 


C) Falta en el texto. 

( 2 ) M: «conocéis». 

( 3 ) M: «nuestro padre». 

( 4 ) M: «conmigo, siendo la vida del muchacho tan querida». 

( 5 ) M: «conmigo (escrito: «con él») que morirá». 

( 6 ) M: «y lo pongo delante de ti». 

( 7 ) = sea (yo). 

( 8 ) ¿impuro?; cf v 18. 
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NEOFITI I 


Gen 44, 27-34 


nT*r pía pan max pns?T pnx p nax -jaas? [aaxi] n 

j’wik *?m 

rrrr irán xVi Vapnx pViap Tin 1 ? naaxi vin 1 ? p nn pan 28 

:p*T3 a» 

'wo rr pnnm Vipo n**rv* snxi • , rvnV p pa m ^x paom 29 

:*nxty*7 maa 

na^an mtpsn psxw mV mVm nax -j-ras 7 mi*? ■’Vsaa paai 30 

m -jaas? pnm xm rva ps x^Vb n[']V max ^am aa ana 31 

iVixwV 'ana jnax -pasn mma^ 
nm’x xV )x aa^aV nax niV? p x'Vd rv ana “pas max 32 
¡x^av Va naxa naVtr nVxt? p pana ama ■paV nrv* 
tanx as pm x^Vm aianV aas? x^Va nmn -pa» pa a^rr* paai 33 
mnx xVa •»a» xm mV x'Vm nax rmV pox paa -pn max 34 

:nax m sax 1 ’ m xmnaa 


27 [7»íO]] desider in text | jmyT] pn&nn M 11 28 m] + pma M | 

nn 1 ?] id I | pVusp] Vopn» M || 29 , mi 1 ? p] [’nJnVa I | 'nn 1 ? p] 

[leg "dx] nex nao ni 1 ?» M | snxi] snn M | , na' , o rr] [?] ara in M | bra» 1 ?] 
nVix» 1 ? M || 30 jnai] vtdi M | ñas] pnx M | nann ... ps] ns 

[n]ann x’Von M || 31 n[’]*?] in text mi 1 ?! | nn psfl nnn 

nra» M | pasn n’nn'’»] pa» na’» M | Vix» 1 ?] nVix» 1 ? M 11 32 p 

nn 1 ?] ai 1 ?» M | inri 1 ?] *p»a¡? nn’ na’pxi M | na 1 ?» n*?x»] [n]» 1 ?»» Vix»» 1 ? 
M | Rursus script adnotat mutat [K] || 33 nwn] «pin M || 34 

pos] píos M | xnma] xn»n M. 
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Gen 45, 1-8 


Gen 45, 1-8 


NEOFITI I 


CAPÍTULO XLV 

1 Y José no podía soportar a todos los que estaban junto a él y gritó 
y dijo: ¡Haced salir a todos de junto a mí! Y nadie quedó con él 
cuando José se dio a conocer 0) a sus hermanos. 

2 Y alzó ( 2 ) su voz llorando y lo oyeron los egipcios y se oyó ( s ) en el 
palacio del faraón. 

3 Y José dijo a sus hermanos: Yo soy José. ¿Aún vive mi padre? Y sus 
hermanos no podían responder porque estaban conturbados delante 
de él. 

4 Y dijo José a sus hermanos: Acercaos por favor, a mí. Y se acercaron. 
Y dijo: Yo soy José, vuestro hermano, a quien vendisteis ( 4 ) a Egipto. 

5 Y ahora no os enfadéis ni os parezca mal porque me hayáis vendido 
aquí, porque Yahweh me envió delante de vosotros para salvar ( 5 ). 

6 Pues desde hace dos años hay hambre en la tierra y todavía (quedan) 
cinco años en que no se sembrará ni se cosechará ( 6 ). 

7 Y me ha enviado Yahweh ( 7 ) delante de vosotros para proporcio¬ 
naros un remanente (= para aseguraros una sobrevivencia) en el 
país y para conservaros la vida para una gran salvación. 

8 Así pues, vosotros no me enviásteis a mí acá sino Yahweh 0). Y (me) 
puso de padre ( 8 ) del faraón y de señor de toda la gente de su casa 
y gobernador ( 9 ) en todo el país de Egipto. 


(*) M: «cuando se dio a conocer». 

( 2 ) M: «y alzó». 

( 3 ) M: «su voz en el palacio». 

( 4 ) I: «el vendido». 

( 5 ) M: «porque para hacer vivir a numerosas muchedumbres me envió el Verbo 
de Yahweh». 

( 6 ) I: «después (otros, posteriores) en que no». 

( 7 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 8 ) M: «de protector» («patronus»). 

( 9 ) M: «señor». 


NEOFITI I 


CAPUT XLV 

-iaxi naxi •’iVs? a^p mm jxa Va 1 ? x-iaioa 1 ? «]or ‘¡o 9 xVi i 
nnxV *ior aannx td rrnn 1 ? naj ap xVi nVaa nai Va ipax 
:nsns*T p-n&Vaa aanwxi •’xisa isa^n rraaa ¡rVp rr wi 2 

xVl pm H3N p73 "T»n *]ür ¡UN UnxV P]0T» *1BN1 3 

manp ja iVnanx ans rrrr usa*? una 
painx fjor rux “ibxi ianpi nnV pa ia*ip unxV fiar aaxi 4 

nansa n*» prual n 

anx xan vu prual ans pacana tpxa*’ xVi pinn xV pnai 5 

tpaanp ** •»rr nVw xarwV 

xVi piw wan |na nsn xsnx ua xasa par pmn nn anx 6 

:pnxn xVi psnt 

na'pnaVi xsnxa xan* paV xuwaV pamp w un*?n 1 

:]a“ia“i pyaV paV 

xaxV tv» un ]nVx anx NanV n* 1 pnnVw pnx xV 7573*1 8 
tensan xsnx Vaa trVn [npma nwx *?aV paiVi nana 1 ? 


45 1 Niaioab] n"i3oa*711 ■nb» ... x-imoab] nm biaV nbaioab 
[leg ’ibs?] nVs> pa^p M | 331 ] n’nau M | omiV] [n]’ 3 J M | dsoox 33] 
snnrvx 33 M || 2 n’333 ... ’wi] ’ssi M | ’on] [leg asmo] osnxi M | 

p3iaVa3]po*?B3 o’Vp M || 3 03x]»3 3»n *pv] X3X os 3 »o fiar sin11 
3»3p p] ’isnip» I || 4 prual ’3] wat '3 I II 5 71331 ] 1331 M | 

bw] wt M | w ... xawb mas] tp nVtr 1 ao poiVsix n , a”p- , a l 7 *?bn p 
03 nnaa M: haec var lect circello errore affigitur primo Dlis loco 
secund || 6 mas] + ai» M | xied] p33 M | asn] 3isn M | *03] 

n 1 ? h panos 11| 7 w ] rn onaa M | saw] lartc M | paV napnabi] 

paro [oja^pabi M | p^’B*?] prob leg p'bBb || 8 saob] X30 M | 

"I 03 onaa M | ’O'] in text oto | sasb] paos 1 ? M: Tz&tQOjv = patro- 
ñus | D’biri] 331 M. 
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Gen 45, 9-19 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 45, 9-19 



9 Apresuraos a salir ( 4 ) a mi padre y decidle: Así dice tu hijo José: 
Yahweh ( 2 ) me ha puesto de jefe de todos los egipcios, baja junto 
a mí y no te detengas. 

10 Y habitarás en la tierra de Gosen y estarás cerca de mí tú y tus hijos 
y los hijos de tus hijos y tus ovejas y tift vacadas y todo lo tuyo. 

11 Y te mantendré ( 3 ) a ti allí porque todavía ahora (quedan) cinco años 
de hambre ( 4 ) y no desapareceréis tú y la gente de tu casa. 

12 Y he aquí que vuestros ojos y los ojos de (mi) ( 5 ) hermano Ben¬ 
jamín ven que (mi) boca ( 6 ) os habla en la lengua del santuario. 

13 Y contaréis a mi padre toda mi gloria en Egipto y todo lo que habéis 
visto y os apresuraréis a bajar a mi padre acá. 

14 Y cayó sobre el cuello de su hermano Benjamín y lloró, y Benjamín 
lloró sobre su cuello. 

15 Y besó a todos sus hermanos y lloró ( 7 ) ante ellos y después hablaron 
sus hermanos con él. 

16 Y se corrió la voz en el palacio del faraón diciendo: Han venido los 
hermanos de José. Y pareció bien ( 8 ) a los ojos del ( 9 ) faraón y a los 
ojos de sus servidores ( 10 ). 

17 Y dijo el faraón a José: Di a tus hermanos: Haced esto: cargad vues¬ 
tras bestias e id, entrad al país de Canaán. 

18 Y tomad a vuestro padre y a la gente de vuestra casa y venid a mí 
y os daré lo mejor del país de Egipto y comeréis lo mejor del país. 

19 Y tú ( n ) quedarás encargado (de decir a tus hermanos): Haced esto: 
Tomaos del país de Egipto carros ( 12 ) para vuestros pequeños y vues¬ 
tras mujeres y cargad a vuestro padre y venid. 


( x ) M: «apresuraos a subir». 

( 2 ) M: «el Verbo de Yahweh». 

( 3 ) M: «y (te) mantendré» (otra palabra). 

( 4 ) M: + «que hay en la tierra». 

( 5 ) N: «su hermano»; I: «mi hermano Benjamín». 

( 6 ) N: «su boca». M: «como con intérprete mi boca». 

( 7 ) M: «y se abrazaron y lloró». 

( 8 ) M: «sus palabras». 

( 9 ) M: «a los ojos del...»; (N: «a la faz del»). 

( 10 ) M: «y a los ojos de todos sus oficiales». 

( n ) M: «José». 

( 12 ) M: «carros [las esedas (?) romanas] arrastrados por bueyes». 


Tf’ rw nov -pa *iax pa rr 1 ? pnaTn nax r\rb ipoi imx 9 
:nnon xVi Tin 1 ? mn '«isa VaV fian 1 ? w 
“pisn -pía nai -piai nx 'nTib anp r nrrm pin xsnxa 10 

:-|b n *731 pllll 

x¡pn»n xVi pan pío can p-ra is anx jan “jrv* ^aVaxi n 

pira tmxi nx 

xtrnip nn joVa mnx jana nnx pan pan*”» xm 12 

:paa» bVa» ítbid 

pmm pn^am na Va nn [ajnsaa np s x *?a n s xa'xVpnnm 13 

?xanb xax rr» pnnm 

tnnxis Va naa panal xaai nrix panan nxns' *7» pnnxi 14 
:?tbs nnx 1*7*?» pna ma jai pYInVap 1 ? naai nnx Va*? pon 15 
-iboi f)om •nrix pnx nsna-r p-noboa »anox n^pi 16 

:ma» 'oxai nsna*T'naxa 

1*7 txi paT»a m nao na» xn -[nx 1 ? nax fc -|or ,i 7 n»-i£> naxi n 

jpyian xa-ixV iVi» 

m pab ]nxi Tin*? pmm pa^na 'oix m paiax n v paom is 
:x»“ixn xaio rv* p’w’m ansa-r x»nx-r xaio 
pa^aaV jbi» ansan x»*ix ja pab la^o na» xn mpsnx nxi 19 

jprvrn paiax rr* piaoi pa^oibi 


9 ipsv imx] ipioi ip-it M | w ] fn nn» , a M | 'xisa] ansa M 11 
10 T’iai]*pai M | *psa] [leg p”m] -pnai M | -|b n bai] n’xn na bai 
*jb M .11 11 babaxi] onsxi M | pan] + Nina ua rr’xn M | pn'a] 

-p^a M|| 12 pan] p’an M | pm ’inx] 'nx- pnan I | ’inx] prob 

leg mx I n’ais ... pba] 'ais pinina *p n M | n’ais] prob leg 'ais |j 
13 pnnam] priman n M || 15 nsai ... -piwi] naai ip[a]nn ,, x M | 

][i]nbapb] in text pnbapb | ][i]nbapb] pn’bs? M || 16 pmsbsa] 

pobsá M | nsun] + naina M | nsxa] urna I | mas? ’sxai] in text 
mas? nsxai; niebla? bs ’sxai M || 17 nax] na’b 11 ns?e] msisx M || 

18 prrm] pnxi M || 19 pm ... mpsnx] [ija’ab mpsn’x mps fpr 

[leg inisan] pw pn [essedum?] pno anxan xs?-in p pab sao -jnxb 
[leg xnmna] xn’mna M. 
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Gen 45, 20-28 


NEOFITI I 


20 Y vuestros ojos que no tomen en consideración vuestras armas, 
porque será para vosotros lo mejor del país de Egipto. 

21 Y los hijos de Israel lo hicieron así y José les dio carros por orden 
oral del faraón y les dio víveres para el camino. 

22 A cada uno de ellos dio una túnica y un vestido, pero a Benjamín 
le dio trescientos sidos de plata ( r ) y cinco túnicas y sus vestidos. 

23 Ya sú padre le envió esto como regalo: Diez asnos cargados con las 
mejores cosas de Egipto y diez borricas cargadas con trigo, pan y 
alimentos para su padre para el camino ( 2 ). 

24 Y despidió a sus hermanos, y se pusieron en marcha y les dijo: No 
riñáis en el camino. 

25 Y subieron de Egipto y vinieron ( 3 ) al país de Canaán a su padre 
Jacob. 

26 Y le comunicaron diciendo: José vive todavía y que es él quien manda 
en todo el país de Egipto; pero su corazón quedó indeciso porque 
no les creyó. 

27 Y hablaron con él todas las palabras que José había hablado con 
ellos y vio los carros que José había enviado para transportarle ( 4 ) 
y descansó ( 5 ) el espíritu de su padre Jacob. 

28 Y dijo Israel: Muchos bienes y consuelos he esperado ver, pero no 
había esperado esto: que todavía ahora viva José. Iré ( 6 ) ahora y le 
veré antes de que me muera Q. 


O) M: «(tres) cientos zuzín». 

( 2 ) M: «como provisiones para el camino». 

( 3 ) M: «entraron» (llegaron). 

( 4 ) M: «para llevar(le)». 

( 5 ) Probablemente: «descendió», «volvió a* bajar» (el espíritu de profecía de 
Jacob que, según el Pseudojonatán, se le había ido tras haber sido vendido José). 

( 6 ) M: «iremos y (le) veremos» (= iré y (le) veré). 

( 7 ) M: «nos muramos» (= me muera). M: «bienes y muchos consuelos he espe¬ 
rado ver, pero este consuelo no esperaba verle (de nuevo) y ya que todavía mi hijo 
José vive, iré...». 
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NEOFITI I 


Gen 45, 20-28 


xsnx xaia mis pamn 'ixa bv poim xb par'sn 20 

¡xin pa*? rnsui 

maia no bv pVss? «jar pnV am bx-wr na p-vrasn 21 

tumi» 1 ? ptm pnV am nsnBT 
nxa nVn arr jana 1 ?! naVi nai bob am priVia*? 22 

¡prnmaVi pVaox »am *joa“r ps*?o 
onsai xaia ja puso p-ian m»s tn pina r\bw •’ias 1 ?) 23 
¡«m» 1 ? '^xb ptai onVi -na» pliso pina -wsn 
¡umita pTnrm xb pnV -iaxi V?nnTnK m nVtri 24 
¡pmax apir rmV jsiaa Nina 1 ? mxi nnsaa ipVoi 25 
Vaa mVtp sin ansí p^na *jor pía i» aa^a- 1 ? ¡r*? pim 20 
¡pnV p'n xV m-ix maV iVanxi ansaa xsnx 
Kn*?is m nam pna» y?ai 'iVa *?a m mas íV’Vai 27 
¡jiman ap»n mm-i nrm mr poa 1 ? fiar nVsn 
rmao xb x*tVi 'ama 1 ? rmao jann pao , io “taxi 28 

¡ma*’» xb i» mp mm ’arrxi pa Vtk pvia «jov pía isn 


20 jiour] joinn M || 21 mais mu] [najan M c Ps 11 22 

ambi ■’b'iooN] [ axoXr ¡] 'biaoxi mab M j «joan psbo nxa] prw pía M | 
pmnabi pbaox tram] pnrmbBONi jama 1 ? wan M || 23 m pina] 

pni xana M | prisa i.°, 2. 0 ] 'raa Ps | puse pinx] pisa [pinx] M | 
xmxb] [xnjmxb pint M || 25 anxaa] ansa ja M | inxi] ibsn M 11 

26 paa as] na asa M | jbsnx'i] ibsxi M | jan] ja ,, n M 11 27 aba] 

■ñame M | bbaa] bba n M | jsaab] biaoab M | nmi] nmmxi M 11 
28 bmx ... paa] xb xmann xam nnab npanox xnaro ’ioi xniaa 
bnx a^p na «jar jna asa jai nnab [leg aim] aia nnao M | jann] 
['i] j'-joi M | xabi] xam 11 nnm ... bmx] nnri bn M | man] mas M, 
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Gen 46, 1-10 


NEOFITI I 


JSTEOFITI I 


Gen 46, 1-10 


CAPÍTULO XLVI 

1 Y se puso en camino Israel y todo lo que le pertenecía y vino a Ber- 
sabee e inmoló víctimas al Dios de su padre Isaac. 

2 Y Yahweh dijo a Israel en visión de noche O y le dijo: ¡Jacob, Jacob! 
Y dijo ( 2 ): Heme aquí. 

3 Y dijo: Yo soy el Dios de tu padre. No temas bajar a Egipto pues allí 
te haré un gran pueblo. 

4 Yo bajaré contigo a Egipto y Yo, con mi Verbo, te haré también 
subir ( 3 j y José pondrá sus manos sobre tus ojos ( 4 ). 

5 Y Jacob se levantó de Bersabee y los hijos de Israel cargaron ( 5 ) a su 
padre Jacob y a sus hijos y a sus mujeres en los carros que había en¬ 
viado el faraón para transportarle ( 6 ). 

6 Y tomaron su hacienda ( 7 ) y sus riquezas que habían adquirido ( 8 ) 
en tierra de Canaán y vinieron a Egipto, Jacob y todos sus hijos con él. 

7 Con él hicieron bajar ( 9 ) a Egipto sus hijos y todos sus hijos con él, 
sus hijas y las hijas de sus hijas y toda su descendencia. 

8 Y éstos son los nombres de los hijos de Israel que entraron en Egipto: 
Jacob y sus hijos; el primogénito de Jacob, Rubén. 

9 Y los hijos de Rubén: Hanok, Pallú, Hesrón y Karmí. 

10 Y los hijos de Simeón: Yemuel, Yamín, Ohad, Yakín, Sóhar y Saúl, 
hijo de la cananea. 


(') M: «el Verbo de Yahweh (habló) a Israel en visión nocturna». 

( 2 ) M: «y respondió Jacob en la lengua del santuario y dijo». 

( 3 ) M: «subidas»., 

( 4 ) M: «la gracia de tus ojos». 

( 5 ) M: «y los hijos de Israel llevaron». 

( 6 ) M: «para llevar(le)». 

( 7 ) M: «sus rebaños». 

( 8 j M: «los haberes que habían juntado». 

( 9 ) I: «bajaron»; M: «trajo». 


CAPUT XLVI 

■poDi oan satzn nnxab xnxi n^b n na bai bx-itzn bon i 

¡pns' '12*0 nbxb 

¡nn “taxi apsr apsr naxi x^b n mina bx*wb naxi 2 
naixb anx ansa mn**» bmn xb “paxn nnbx xw mx “taxi 3 

¡jan “|rr wx nan 

f]orn pica mnb “¡n*’ pnx naaa mxi nansa -[as? mnx mx 4 

¡-jm bs n'T •'ir* 

m pmax apsr rr bxntzr s ia usei sai? nxa ja ap'jp. api 5 
¡n^rr j»»eb nsns nbt? n nnbasa pn^W m jin'bsa 
nansa jinxi jsian xsnxa jup n jwnaa m pnnp. rr non 6 

:rras na bai apa 1 ’ 

n'B» innx nnit bai nma nm nma nns? na bai na 7 

¡nansa 

nna[i]a nai apir ansa 1 ? iba n bxntr ’ia nnair jb'xi 8 

¡jaixn apsn 

¡mai jnsn xibsi “pan jaixn nai 9 
¡nmsaan nía bixan ansí jnn nnxi paa bxia’’ jisatzn nai 10 


46 1 n’b n] n’b mm M | nbxb] xnbxb M | poaf] jom M || 
2 x'b’b n ...naxi] X’^bn una bxurb 'm mían M | nan naxi] 
[nn “i]axi xtmp ma p»ba apa?’ ’is M || 3 riax] xn M: non patet 

loe propr hujus var lect: mx xn?, xn loco xin?, xn[bx]? | bmn xb] 
bimn xb M | ansa mima] ansnb nmab M | | 4 naaa] id M | 

pica] ppioa M | ^ms] "¡ann aína M | | 5 nxa p] nxaa 11 satmxa] 

saan XTxa M | bx-ny ua uvai] bxiBT na iban M | nba n] nbtm I | 
paab] biaoab M || 6 pmnp] pnoai M | pap n pnmaa] pnbno 

ibmo n M | pip n] pipn 11 pnxi] pxi 11 nansa] ansab M || 7 bai] 

.nai 11 mnaa nm] ña n mnm M | maní] 'ant M | innx] inm I; b’sx M | 
nansa] ansab M || 8 jb-’xi] pbxi M | ansab ... jb’xi] p’bx 

ansab iban M | ib» n] iban 11 nnapija] in text nnatai 
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Gen 46, 11-26 


NEOFITI I 


11 Y los hijos de Leví: Gersón, Qehat y Merarí. 

12 Y los hijos de Judá: Er, Onán, Selá, Peres y Zérah. (Y murió Er y 
Onán en tierra de Canaán. Y fueron los hijos de Peres) Hesrón y 
Hamul. 

13 Y los hijos de Isacar: Tolá, Puwwá, Yob y Simrón. 

14 Y los hijos de Zabulón: Séred, Elón y Yahleel. 

15 Éstos son los hijos de Lea, que parió a Jacob en Paddán-Aram junto 
con su hija Diná. Todas las personas entre hijos e hijas: treinta y tres. 

16 Y los hijos de Gad: Sifyón, Haggí, Suní, Esbón, Erí, Arodí y Arelí. 

17 Y los hijos de Aser: Yimná, Yiswá, Yiswí, Beriá y Sérah, hermana 
de ellos. Y los hijos de Beriá: Héber y Malkiel. 

18 Éstos son los hijos de Zilpá, que Labán dio a su hija Lea, y parió 
a Jacob: dieciséis personas. 

19 Los hijos de Raquel, esposa de Jacob: José y Benjamín. 

20 Y a José le nacieron en tierra de Egipto Manasés y Efraím, que le 
parió Asenat, hija de Putifar, señor de On C). 

21 Y los hijos de Benjamín: Bela, Béker, Asbel, Gerá, Naamán, Ehí, 
Ros, Muppím, Huppím y Ard. 

22 Éstos son los hijos de Raquel que nacieron a Jacob: todas las per¬ 
sonas: catorce. 

23 Y los hijos de Dan: HuSim. 

24 Y los hijos de Neftalí: Yahseel, Guní, Yéser y Sil-lem. 

25 Éstos son los hijos de Bilhá, que Labán dio a su hija Raquel; ella 
parió éstos a Jacob; todas las personas: siete personas. 

26 Todas las personas que entraron con Jacob en Egipto, salidas de 
sus lomos, fuera de las mujeres de los hijos de Jacob, en total: sesenta 
y seis personas. 


0) M: «de Tanis». 
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NEOFITI I 


Gen 46, 11-26 


:mai nnp pans •n’n iüi n 
xsnxa pixi ns rvai] nnn pBi pixi ns nmmn mai. 12 

:Vi»ni pnsn [ps :ia nm pian 
:pnaen arn msi sVin iswi mal 13 
pVxi tío pVian **1331 14 
rpma mn m anx .psa ap^*? niV n nxVn ma pVx 15 

:nVm pn^n mmai ma nntpsj Va 
f’Vxnxi nnxi ns? paxxi m^ prns mn mai 16 
nsrnan mai pnnnx man nsnai mam ma 1 » nwxn mai 17 

:VxnVai nan 

pVx nr* nnV r i mm 3 nxVV f 3 V am n nsVn mn pVx is 

:|ww m»» n» ap» , V 
qanai r\w apsrn nmnx Vmn ■nía 19 
ma niox mV nTVn na anisan xsnxa ^or 1 ? rVmxi 20 

:ansx mi nwa m pxn nan snsmiB 
orna tpxm mx jasai xm Vawxi naai sVa paan mai 21 

nnxi D’sm 

:nntrs nsanx xntrBi Va aps^V nTVn Vnnn ma pVx 22 

jnn&n pn mai 23 
:oVn nxn mn Vxsm ^nan mai 24 
pVx rr nT’V'n nmna VnnV pV am n nnVan ma pVx 25 

:pBB 3 S 3 tP KDVDl Va apS'V 

•nana na mxVn 'psi nansa apsr as iVs n xnwBn Va 26 

:rr»an pn» xntpsi Va apsn man 


12 [flD na ... rv , »t] ] desider in text; omiss ex homoiotel || 
15 ps] pbs M | ma i.°] na I || 18 pbs i.°, 2. 0 ] pbs i.°, 2. 0 M | 

nna] ma 11 am n] am 11 psi] »bi 111 19 bnnn ma] bnnn ma M 11 

20 psn] onnn M || 22 nrbn ... pbx] nbmrK n bnnn nma px 

[leg nb ,, n , N vel inhuma] M | xntPBJ] tts: M || 25 pbx] pbx M | 

am n] ann I | ■pbx ít] pbx rv> M | s?aw] nsatp M || 26 ib» n] 

iban I | nansa] ansab M | nmbn] nsbn M | mwa] id I; pntwa M | 
pmfl pnwx M. 
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Gen 46 , 27-34 


NEOFITI I 


27 Y los hijos de José que le nacieron en Egipto: dos personas. El total 
de personas de la gente de la casa de Jacob que entraron en Egipto: 
setenta. 

28 Y envió delante a Judá Q, a José para prepararle el lugar de su 
residencia en Gosen. Y entraron a la tierra de Gosen ( 2 ). 

29 Y enganchó José sus carros y salió al encuentro de su padre Israel 
a Gosen y le vio y se echó sobre su cuello y lloró de nuevo ( 3 ). 

30 Y dijo Israel a José: (Si) yo muero, esta vez no moriría ( 4 ) después de 
que he visto tu rostro, porque ahora ( 6 ) tú vives ( 6 ). 

31 Y José dijo a sus hermanos y a la gente de la casa de su padre: Ea, 
subiré y comunicaré al faraón y le diré (= Ea, subiré a comunicar 
y decir al faraón): Mis hermanos y la gente de la casa de mi padre 
que estaban en el país de Canaán han venido a mí. 

32 Y son hombres que apacientan ganado, pues son propietarios de 
animales, y han traído sus ganados y sus vacadas y todo lo que les 
pertenece. 

33 Y cuando el faraón os llame y os diga: ¿Cuál es vuestro trabajo? 

34 Le diréis: Tus siervos son propietarios de animales ( 7 ) desde (su) 
infancia hasta el presente: nosotros (y nuestros padres) ( 8 ), a fin de 
que podáis habitar en la tierra de Gosen, porque para los egipcios 
son una abominación todos los que pastorean ganado. 


C) M: «con un don». 

( 2 ) M: «para prepararle una escuela en Gosen». 

( 3 ) M: «por segunda vez». 

( 4 ) I: «muerto después». 

( 5 ) M: «todavía». 

( 6 ) M: «(si) yo me muriese esta vez, sería para mí como si no muriese, después 
que he visto». 

( 7 ) M: «fueron propietarios de rebaños». 

( 8 ) Falta en el texto. 
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NEOFITI I 


Gen 46, 27-34 


xrwaj Va |BD 3 fmn ansaa nV n^ns n «jom mi 27 
:paa» nansa iVa n apan nn^a nzaxn 
•»vwa nn nnx n^V nipnaV «jer rrnV •naip nVtp nTin' m, 28 

:jtm xanxV iVai n«&a 

nam mw 1 ? •nax Vxiar rnanpV pan ’namx *ior* oaai 29 
:airt nnxix Va naai nnxis Va pmxi rr»rv» 

|a nii’a xV xian xnn rra mx [i]V[ ,, ]x porV Vxnr» naxi 30 
:pna nx jaa anx 7 , ax nao nam ana 
nanaV nnxi |aa piox naxn nn^a nwxVi nnxV naxi 31 
pnx jajan xanxa n xaxn nn'm *mmxi nnx n’V "taxi 

:nriV 

Vai pnmm pnaai )[i]ix x-raa na onx ja jan xnan 32 

ípn.^x pnVn na 

tpamaa xn na naxn nana paV xnp’’ anx •nm 33 
mnV pna nai pnn^Va ja *paa pin “paa na pnam 34 
'pma anx pn xanxa pnwm VVia ]a [pnax] mnV px 

pa ’sm Va ■’xnsaV 


27 vt'nnx n] r nxn I; TV’n’xn M | iV» n] iVsn I | nansa] 
nnsaV M || 28 nnV] rmV pin xana M | nitwa ... nipnaV] xipnb 

pua xtrrna ma rr 1 ? M | xsnxV ... mcaa] [xsnjxV pnxi xinsiV M || 

29 rvtanpV pon namx] [niatjpV pboi nam M | ain] nunn pr M 11 

30 [ijVpjx] in text ’Vix | nam ... mx] "bv ibn xiat xana mxa xmn 
rram ana nma x*n M | ana p nnn] ana nma I | pa] paa rs M || 

31 n] mxn M | miV pnx] nnV pnx M || 32 pa xnan] xmam 

p^aa M | )[i]3X] in text vid pix sed 1 superadd | pnnsn ... na] paau 
pasn prn poai nna M | pn^x pnVa] f x pnb mxa M | pn^x] vb potest 
legi rn^x 11 34 pin ... na] nn poa: nna pnau M | pnn^Va] "[nrVa 

[leg M | [pnax] * TinV] pnax desider in text; pnax mnb I | 

’pnna] + xn M. 
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Gen 47, 1-10 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 47, 1-10 



CAPÍTULO XLVII 

1 Y fue José a comunicarlo al faraón y dijo: Mi padre y mis hermanos 
y sus rebaños y sus vacadas y todo lo que les pertenece han venido 
de la tierra de Canaán y he aquí que ellos están en tierra de Gosen. 

2 Y tomó una parte (de sus hermanos), cinco hombres, y los puso de¬ 
lante del faraón. 

3 Y dijo el faraón a sus hermanos: ¿Cuál es vuestro trabajo? Y dicen 
al faraón: Somos pastores de ganado ellos C 1 ) tus siervos, ellos f 1 ) 
y nuestros padres. 

4 Y dicen al faraón: Hemos entrado para morar en el país porque no 
hay pasto para el ganado de tus siervos pues el hambre es muy fuerte 
y desfallecían en el país de Canaán; y ahora, puedan, por favor, ha¬ 
bitar tus siervos en la tierra de Gosen. 

5 Y dijo el faraón a José: Tu padre y tus hermanos han venido junto a ti. 

6 La tierra de Egipto está delante de ti: asienta en lo mejor de la tierra 
a tu padre y a tus hermanos. Habiten en la tierra de Gosen. Y si tú 
sabes que hay entre ellos hombres valientes les pondrás como ma¬ 
yorales de nuestros ganados ( 2 ) sobre todo lo que me pertenece. 

7 Y José trajo ( 8 ) a su padre Jacob y lo puso delante del faraón y Jacob 
bendijo al faraón. 

8 Y dijo el faraón a Jacob: ¿Cuántos son los días de los años de tu vida? 

9 Y dijo Jacob al faraón: Los días de los años de mi residencia son 
ciento treinta años, pocos y malos fueron los días de los años de mi 
vida y no han alcanzado los días de los años de la vida de mis padres 
en los días de sus residencias. 

10 Y Jacob bendijo al faraón y salió de la presencia del faraón ( 4 ). 


( 1 ) = nosotros. 

( 2 ) M: «rebaños, sobre lo que». 

( 3 ) M: «introdujo». 

( 4 ) M: «y dijo: Haya voluntad delante de Yahweh de que se levanten las aguas 
del Nilo y rieguen toda la tierra de Egipto y cese el hambre en tus días; y Jacob salió 
de junto al faraón». 


CAPUT XLVII 

Vai pnmm pn'iai "nxi mu naxi nsns 1 ? 'jm *pr xnxi i 
:pn xanxa pa'n' prx xm pm xanx p pnx pnVn na 

mana anp pnrr apxi pnaa ntran aoi msp jai 2 
pax ja pn nana 1 ? pnaxi panraa ja nnxV nana naxi 3 

:jnnax mnVi pix Tin 1 ? *jnaa 

n njaV nana rrV ans jjVa xanxa narnnaV nana 1 ? pnaxi 4 
jnai pian xanxa pnVnarxi xnnV xiaa fjpn anx *jnaaV 

:|»n xanxa “¡Tas? jaa pnw' 
:*pnV pnx “|nxi “pax na'aV «jorV nana naxi 5 
n'vpax ir n»x xanx natr n'aa xm “panp anisan xanx 6 
V'n naa pnaa pna n'xi »t nx jxi pn xanxa pnar» “jnx 
:'Vn na Va Va jr'jp 'man pnrr* 'rttrn 
apa' “jnai nana anp n'n' a'pxi rax apa' ir «jar 'n"xi 1 

nana n' 

:-j"n 'w 'ar prx naa apa'V nana naxi 8 
j'V'Vp pw pnVm nxa 'nianm 'w 'ar nanaV apa' naxi 9 
'ara nnax "n 'w 'ar n' lanx xVi "n 'ro 'ar pin j'ttnav 

jpn'mamn 

nana anp p pan nana n' apa' *jnai 10 


47 1 jinVn] pn 1 ? irxn M | xsnx ja] xsnx» I j| 2 nxp] 'éro 11| 
3 j»] + trn M | jsn] ps?n M | mnV] nin 1 ? I |j 4 nsneV] 'bV Vx N | 
xsbb *jpn] xjbib n^xn M | pnViwxi] leg jinVnünxi | jinsi] nai I || 

6 xsnx nstr rv’aa] xsrix ait? nstra M | n» Vb V» jsnp] [n]a Vs? poDi M 11 

7 ’jvxi] Vs?xi M 11 8 jirx] pn M || 9 j’V'Vp] jV'Vp M 11 

10 nsns ... pssi] jipen oiV’sn x'a jipo’xn h anp ja xnsn xn' n'V [njaxi 
nsns rmV» apar 5 pDsi -jara xsbb nsm ansan xsnx Va ir M. 
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Gen 47, 11-17 


NEOFITI I 


11 Y José asentó a su padre y a sus hermanos y a toda la gente de su 
casa (y les dio heredad en Egipto, en los lugares mejores de la tierra, 
en la tierra de Pelusio conforme había mandado el faraón) C). 

12 (Y sustentó José a su padre y a sus hermanos) O y a toda la gente de 
. su casa con pan según los hijos. 

13 Y no había pan en toda la tierra porque el hambre era muy recia 
y desfallecían los habitantes de la tierra de Egipto y de la tierra de 
Canaán ante el hambre. 

14 Y José reunió ( 2 ) todo el dinero que se encontraba en el país de Egipto 
y en el país de Canaán a cambio de trigo ( 3 ) que ellos (compraban) (' ), 
y José introdujo el dinero en el palacio del faraón. 

15 Y se terminó ( 4 ) el dinero de la tierra de Egipto y de la tierra de 
Canaán y vinieron todos los egipcios a José diciendo: Danos pan, 
¿por qué vamos a morir ( 5 ) ante ti porque se haya acabado el dinero? 

16 Y dijo José: Traed vuestros animales ( 6 ) y os daré por vuestros ani¬ 
males ( 7 ) si se ha terminado el dinero. 

17 Y trajéron(los) todos los egipcios a José diciendo: Danos pan. Y José 
les dio alimentos por caballos y por la hacienda ( 8 ) de ganado menor 
y por la hacienda ( 9 ) de ganado mayor y por los asnos y los llevó 
adelante ( 10 ) con pan a trueque de todas sus bestias en aquel año. 


( x ) Falta en el texto; está presente en M. 

( 2 ) M: «y recogió». 

( 3 ) M: «compras». 

( 4 ) M: «y se acabó». 

( 5 ) M: «danos alimento; ¿por qué •vamos a morir?» 

( 6 ) M: «Dad vuestros rebaños». 

( 7 ) M: «por vuestros rebaños». 

( 8 ) M: «y por los rebaños de ganado menor». 

( 9 ) M: «y por los rebaños de ganado mayor». 

( 10 ) M: «y los alimentó José con pan y a trueque de todos sus rebaños». 
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NEOFITI I 


Gen 47, 11-17 


iraa onxaa xaonx fin 1 ? am] rnx rrv■•ha» rr por n»»i n 
jnsno npon na -pn poiV’S sn»a asna ib» 
aoV onV nrra Vo rri pina m •na» rr por VoVor 12 

:x’Ve>o 

•’-rn pnVrwsi x-mV xjso ppn an» xsnx Van rv»Vn anVi 13 
:«iaa an¡? p pión xsnxi anisan xsnx 
jsion xsnxai anisan xsnxn nonwxn xaoo Va rr por wai 14 
:nsnpn pmoVoV xaoa rr por V»xi [paat] pix n mia’ , s?a 
•»»nsB Va pnxi pian xana jai anisan xanx p xaoa aVitn 15 
aVt? anx pVap Va mas naVi anV )V an nanV por nnV 

:xaoa 

:xooa aVw jx pandan paV pxi paT»a pmx por naxi 16 
pnV anr anV jV an nanV por nnV •’xnxa Va pmxi 17 
nam xnanai n^mn papal p pipavxrvnoi[o]a pía por 
••xpjnn xrwa pn*r»a Vaa xanVa pnrr 


11 Usque ad finem v ... am] ] desider in text, omiss ex homoio- 
tel; add in M | tuonN] xsónx N | “iBtr nai] aio iB®a M | poib'B] 
poib’Bn M | * 7 ¡?D 7 ] t¡?b n M || 12 [nnx tv >7 ... baban] ] desider in 

text; add in M | baban] ojis’T M | asb anb nn’a] 'sb pía naan M 11 
13 anbi] pravM J rrbn] leg prob rr’b c 11 tusa i.°] [xsjBia M | pnbntpxi] 
jnbn&xi M | xssa 2 . 0 ] xssia 11| 14 ®sai] apbi M | nanwxn] na»xnin 

I I nnata] miara M | [pnr] psx n] piar desider in text; par prsn 11 
psx] prn M | p-nebsb] pabaa M || 15 aban] bom M | xsnx p] 

[xjsnxa I | mas... jb an] nías nabi pía jb pi M || 16 pm'x] etiam 

legi potest rm’x | pa-rssa pn^K] pmoas ian M | pamssaa] pmoasa M | 
Ex hoc v rursus adnotator [J] || 17 xnnoi[o]a] in text xnnoiaa | 

rr’nn ... p pspai] [mn]m masai nss? masai M | pnraa ... nam] ohai 
jimoas baai [xajnba *]or pnm M j xpjnn] , superadd a sofer. 
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Gen 47, 18-21 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


i 


Gen 47, 18-21 


18 Y terminó ( r ) aquel año y vinieron a él al año segundo y le dicen: 
No mentimos a mi señor, sino que el dinero se ha terminado y el 
ganado y las bestias son de mi señor y no queda que no sea de mi 
señor sino nuestros cuerpos y nuestra tierra ( 2 ). 

19 ¿Por qué tendremos que morir en tu presencia ( 3 ) nosotros y nuestras 
tierras? Cómpranos ( 4 ) a nosotros y a nuestras tierras por pan ( 5 ) y 
seremos nosotros y nuestras tierras siervos del faraón y danos semilla 
y viviremos y no moriremos y no quedará sin cultivar la tierra. 

20 Y José compró para el faraón toda la tierra de los egipcios, porque 
los egipcios, cada cual vendió su campo, pues el hambre arreciaba 
sobre ellos, y la tierra fue del faraón. 

21 Y José trasladó a la gente que calumniaba ( 6 ) con lengua malvada ( 7 ) 
deportándolos y trasladándolos de una ciudad a otra y de un confín 
del territorio de los egipcios a otro y asentó a la población de las 
ciudades en el campo y asentó a la población del campo en las ciu¬ 
dades, de un confín a otro de la tierra de Egipto, a fin de que los 
egipcios no vejasen a los hermanos de José y les dijesen: Extranjeros 
desterrados. 


x*? rr 1 ? jnaxi nnimn nrwa ímn’? fnm *rnn xntr naVtzn is 
xVi 'na-) 1 ? x-rsm nasn xbod abtr jnb>x anx 'nana -ipaa 
jpsnxi jraui mnVa jnb>x 'na-i ja 
jxsnx m jrr nip jsnx Tin 1 ? px rmV -paip nia3 na>? 19 
xb>i 'mi sm |b> am nana 1 ? inas? jsnxi px ••nnn xanVa 

man x 1 ? xsnxi nina 

naa •’x-ixa uat anx ns-iaV ■’xpxbi pnsnx Va rr fiar pn 20 
nsnaV xsnx rmm xiaa prrbs; *ipn anx rrbpn 
Vabm pnir •’buxi ^or pnrr na» «ara nitpb naa^a- xas; m 21 
xa^o un 'xisran pirana xan |ai nnpb rrnp ja pnrr 
xrrnpa mpx xnmai xas;i xnnaa n»x [xjrrnpn xasn 
paia mxa pirr xbn rra^o asn ansan xsnxn ja 
.^ViVa x'ioax pnb> jnaxi fjom rnxV 


(*) M: «y se acabó». 

( 2 ) M: «y los rebaños de animales (están) con nuestro señor; no queda ante 
nuestro señor sino los cuerpos de ellos (= nuestros cuerpos) y nuestras tierras». 

( 3 ) I: «a tus ojos»; M: «ante ti». 

( 4 ) I: «compra». 

( 5 ) M: «por alimento». 

( 6 ) De la raíz Isn que en hifHl ha originado el verbo español «malsinar» (hablar 
mal o calumniar). 

( 7 ) M: «trasladó a la gente de una ciudad a otra a fin de que no llamaran a sus 
hermanos desterrados y apátridas (...); por esto los deportó de un cabo del territorio 
de Egipto al otro. Y a la gente que habitaban en las provincias las trasladó a las ciu¬ 
dades y a la gente que vivían en las ciudades las trasladó a las provincias para que no 
vejaran a los hijos de Jacob y les llamasen extranjeros y apátridas». 


18 nabun] nbom M | nnrm] xmn I | 'mis] pian ja M | jnbx 
aba] bon px M | x-rsm msn] xTsmi msm I | psnxi ... msn] man 
jsnxi pmsis jn xbx ana pan mp ttiwx xb pian mb nmsn M | mnba] 
mnba 11 | 19 "panp] "p’rb I; “jbapb M | *nnb i.°, 2. 0 ] nnb i.°, 2. 0 11 

mp] mxtaa M; haec var lect corresp xanba | xanba] par I: haec var 
lect corresp rup || 20 ’xnsan pnsnx] ansan xsnx M | xssa] 

[xisjia M || 21 Usque ad finem v ... xas; nn] jian’ baba xas; m 

bbsa p [?] x-’bib'ai X’babaa nnxb pnp prr xbn bbsa ja.npb np p 

¡rraio nsn ansa awn *po p ps’b’aba p 
xrvmpa p*iw jnm xas; nn xirnipa ias;x xmnaa pía jnm xas; m 
’xbibs ’xseax pnb pnaxi aipsn nsab pna Tim xbn xmnaa ias;x M | 
mnp p] [mppa I | xd’O] xd”0 I | usque ad finem v ... xb’o] xa’o 
xbn tprn [leg ’inxb] inb bbsa p xb’O xainn ns; B’nsaa [pnjainn 
■”bibs ,, sbdx pnb pnp M | pmainn] xainn I | x’seax] levo?. 


| 

I 

I 
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Gen 47, 22-29 


NEOFITI I 


22 Sólo no compró la tierra de los sacerdotes, porque los sacerdotes 
tenían un racionamiento del faraón y comían la parte que les daba el 
faraón. Por esto no vendieron sus campos. 

23 (Y dijo José al pueblo: He aquí que os he comprado a vosotros en 
este día y a vuestras tierras para el faraón. Tomaos simiente y sem¬ 
brad el campo) 0). 

24 Y en el tiempo de la cosecha daréis el quinto al faraón y las cuatro 
partes restantes serán ( 2 ) para vosotros para sembrar vuestros tér¬ 
minos, para alimento vuestro y para sustento ( 8 ) de vuestras casas 
y para alimento de vuestros hijos. 

25 Y dicen: Nos has dado la vida. Encontremos gracia y favor a los ojos 
de mi señor ( 4 ) y seremos esclavos del faraón. 

26 Y puso José como (ley) ( 5 ) hasta el día de hoy sobre la tierra dé los 
egipcios: para el faraón una quinta parte; sólo la tierra de los sacer¬ 
dotes, de ellos solos, no fue del faraón. 

27 Y habitó Israel en el país de Egipto, en la tierra de Gosen, y here¬ 
daron en ella y se engrandecieron y se multiplicaron mucho. 

28 Y Jacob viyió en el país de Egipto diecisiete años y fueron los días 
de la vida de Jacob ( 6 ), los años de su vida, ciento cuarenta y siete años. 

29 Y se acercaron los días de Israel a la muerte y llamó a su hijo ( 7 ) 
a José y le dijo: Te lo pido, si he encontrado gracia y favor a tus ojos, 
pon, por favor, tu mano debajo de mi (muslo) ( 8 ) y haz conmigo 
gracia y bondad. No me entierres por favor, en Egipto. 


(*) Falta en el texto. Tomado de M. 

( 2 ) M: «para vosotros, para siembra en los campos». 

( 3 ) M: «para sustento». 

( 4 ) M: «a los ojos de nuestro señor». 

( 5 ) M: «como ley»; N: «como señal». 

( 6 ) I: «los días de Jacob». 

( 7 ) Lit: «sus hijos». 

( 8 ) Lit: «alianza». 
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NEOFITI I 


Gen 47, 22^29 


mi 1 ? p xnaiaV p^m anx pt xb> xnaian pnsnx [-r]inV 22 
x*? fia pa nsna pnV arr n pnpVin rr pVan nsna 

pnsnx ir isit 

asna 1 ? xsnx m pin xar pan' mat xn xasrb [n]»xi] 23 

:[xsnx rr psntni snr paV innr 
ppbm nsianxi runa 1 ? ntsan p m pinm xnbbs? pwxa piiri 24 
ptaVi pa^na p'iaPbn pa'ntabi paainn snT»b> paV Tin- 

jpa^aaV 

pnas? -ínsi -na-n -laxa “rom p naws pr na-p p-iaxi 25 

¡nsna 1 ? 

nsnab» -xa-san pnsnx b>sr pin xar ns? p-ob» por na" -wi 26 
msnaV nnn xb> pn-nnba xnaian pnsnx Tin*? nwan p nnV 
poi íapm na isonxi pin xsnxa onsan xsnxa btnw' pntri 27 

:xnnV 

■’T’n jpar» pim psttr n-iws? sntzr pnsan xsnxa apsr n-m 28 

:patp srat v} psmxi nxa -rn apsn 

|x n-b> naxi por 1 ? -isab> xnpr na^aV Vxntím ianpi 29 
nas?m -a-p mnn yr pa *paxa nom p nnatzrx pa 
,:nnsaa •’n*’ napa pa xb> iaai non -as? 


22 [njinb] in text pnbi; mnb 11 xnaiab pbw] xnaian pnpbw M | 
ir* pban] rr pbax *pxn M | an- n] ann 11 nsns pnb am n] pin ñ 
pe] p ['Jan' M sed haec var lect prob refer ad nsno mib p | pía] 
in text pía pnas | nat xb pna] irai xb p M 11 23 [xsnx m... [*i]axi] ] 

desider tot v; sumitur fcx M || 24 ptsxa] musa M | ppbn] [pp]bm M | 

paainn ... pab] x*ra ’Dxa xsmrb pab M | pasnbi] oinsb M || 25 

p-iaxi] pn[axi] I | nana] nnatsi M | 'lian nsxa] pian ’Dxa M | mr] 
ninn I; primó piran || 26 p’ob] prob leg a^pb c M | pnsnx] 

xsnx.l | 'xasan pnsnx] [ápnsán xsnx M | mnb] mnb 11 pnmnba] 
'bab I 11 21 uonxi] uonrrxi M | poi íapni] pincxi pioi M 11 28 

apsrn nn par] aipsr n rar I || 29 bxntsn] aipsrn I | na’ab] 

ma’ab M | pa i.°] israa M | yDxa] -panp M l ’a^p ninn] “jt 
[ leg? tv] M | laai] atspi M | jsíd 3.°] israa M. 
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Gen 47, 30-48, 6 


NEOFITI I 


30 Cuando me reúna con mis padres me tomarás de Egipto y me sepul¬ 
tarás en sus sepulcros. Y dijo: He aquí que yo haré conforme a tus 
palabras. 

31 Y dijo: Júramelo. Y se lo juró. E Israel alabó y glorificó (a Yahweh) 
sobre la cabecera de la cama O). 

CAPÍTULO XLVIII 

1 Y ocurrió después de estas cosas que se dijo a José: He aquí que tu 
padre está malo. Y tomó ( 2 ) consigo a sus dos hijos, a Manasés y 
a Efraím. 

2 E hizo saber a Jacob y dijo: He aquí que tu hijo José viene junto a ti; 
y se reanimó ( 3 ) y se sentó sobre la cabecera de la cama. 

3 Y dijo Jacob a José: El Dios de los cielos se me apareció en Luz, en 
tierra de Canaán y me bendijo. 

4 Y me dijo: He aquí que yo te haré poderoso y te multiplicaré ( 4 ) y 
serás asamblea de multitudes de pueblos justos y daré esta tierra a tus 
hijos ( 5 ) tras de ti en posesión eterna. 

5 Y ahora tus dos hijos que te han nacido en el país de Egipto antes 
de venir junto a ti a Egipto, serán para mi nombre: Efraím y Manasés, 
como Rubén y Simeón, serán para mi nombre. 

6 Y tu descendencia que engendraste después de ellos será para tu 
nombre; y con el nombre de sus hermanos serán llamados en sus 
posesiones ( 6 ). 


0) M: «júramelo con juramento, y se lo juró con juramento. Y alabó (a Dios) 
y desde que (Ps: «e inmediatamente») se le apareció la Gloria de la Sekiná de Yahweh, 
se prosternó Israel». 

( 2 ) M: «Malo. Y tomó...». 

( 3 ) M: «e hizo un esfuerzo». 

( 4 ) M: «y te multiplicaré y te haré como asamblea». 

( 5 ) M: «a los descendientes de tus hijos». 

( 6 ) M: «el nombre de su hermano tomarán en herencia». 
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NEOFITI I 


Gen 47, 30-48, 6 


tv* aapm a'nsa p *»rr» aom 'nnax nnb ananm 30 

:*p*?aa Tas xix xn aaxi pmrimapa 
:sum ar*i V» *?xsar naan mxi n ,, 7 snnwxi '•b »ana;x aaxi 3.1 


CAPUT XLVIII 

rp i3T ara *pax xn fior 1 ? lanrai. p^xn xasna ana mm 1 

tone» n'i nww m mas 'mía fin 
bxurr ttttxi “|miV mx *\w "pa xn naxi apsrb 'inm 2 

mamn arn Vs mb an*n 

pian xsnxa nba 'bs 'bjinx maw nbx apa?** naxi 3 

w "pal 

naris’ bnpb •ninm “jn** 'íoai ■jn' *i¡?ma mx xn 'b naxi 4 
míen» “pna p fia 1 ? x*rn xsnx m jnxi ppnx paix 
■pmib arv-'a as; anxan xsnxa -]b n^wn *pia pan pnai 5 
i'nvb pim psaan puna mnai ansx pira- '&vb nansa 
pnprr pmnx aa; Vs; pin 1 ’ “|atrb pnnna nrbixn “]mbim 6 

tpmhionxa 


30 *pb»a las] «asnaa Tasa M | Adnotator ut in Gn 43, 27 ss 11 
31 binar ... sanwtf] ■'bsnin pi mío nsnawa rrb D^pi nsiatra ’b a^p 
bmer T)oi 'm. [nj'nra» np'N ['buya t pi Ps] M. 

48 1 mns] nasns M | lamo] aannio M | ir> latí era] aon rcxa 
m M | mía] oía M 11 2 mnn] *^p7n«7 M || 4 «pina] *ipn» I | 

bnpb ... ■jrv’ noni] bnpb *]TV' ’wni in’ mío M | Tnb] [■pjaa nsntb 
M i.°; T’ia rv’snrb M 2. 0 | nnomt] momt M || 5 inai] nai M | 
orra] cf v 7; pbm M | prs] prn M || 6 imbim] mbin rravM | 
finvtionxa ... pn’ns aa? b»] pomo pinina n ma» M. 
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Gen 48, 7-16 


NEOFITI I 


l 


7 Y cuando yo venía de Paddán de Aram murió en mi presencia Raquel 
en la tierra de Canaán, en el camino, en el tiempo de la recolección 
(¿a una « kibrá »?) de (la) tierra (') a la entrada (para entrar en) de 
Efrata, y la enterré allí en el camino de Efrata, o sea, Belén. 

8 Y vio Israel los hijos de José y dijo: ¿Quiénes son éstos? ( 2 ) 

9 Y dijo José a su padre: Son hijos míos que Yahweh me ha dado aquí. 
Y dijo: Tráelos, por favor, junto a mí, y los bendeciré. 

10 Y los ojos de Israel estaban nublados ( 8 ) por la vejez y no podía 
verlos y los acercó junto a sí. Y los abrazó y los besó. 

11 Y dijo Israel a José: No esperaba ver tu rostro y he aquí que Yah¬ 
weh ( 4 ) me ha hecho ver también a tus hijos. 

12 Y José los hizo salir después de que los bendijo ( 5 ) y se prosternó 
en tierra delante de él ( 6 ). 

13 Y José tomó a los dos, a Efraím a su derecha—a la izquierda de 
Israel— y a Manasés a su izquierda —a la derecha de Israel—, y (los) 
acercó a él ( 7 ). 

14 E Israel extendió su diestra y (la) extendió y puso sobre la cabeza 
de Efraím, que era el menor, y la izquierda sobre la cabeza de Ma¬ 
nasés, cruzando sus manos, porque Manasés era el primogénito. 

15 Y bendijo a José y dijo: Yahweh ( 8 ), ante quien caminaron mis padres, 
Abraham e Isaac, en verdad, Yahweh ( 9 ) que me ha conducido desde 
mi mocedad hasta hoy, 

16 el ángel que me ha librado a mí de toda angustia, bendiga a los mu¬ 
chachos y sea pronunciado en ellos mi nombre y el nombre de mis 
padres, Abraham e Isaac, y multipliqúense en la tierra como los 
peces se multiplican en el agua ( 10 ). 


(') M: «al tiempo de la recolección (?) a una kibrá de tierra para entrar en 
Efrata»; cf 35, 16. Quizá haya que leer ’syf (recolección) por ’swn. 

( 2 ) M: «de dónde han sido engendrados éstos?» 

( 3 ) M: «endurecidos por la vejez». 

( 4 ) M: «el Verbo de Yahweh (me ha hecho ver) también la descendencia de 
tus hijos». 

( 5 ) o: «porque los había bendecido». 

( 6 ) M: «de sus rodillas y saludaron según la costumbre del país». 

( 7 ) M: «y los acercó a él». 

( 8 ) M: «El Verbo de Yahweh (ante quien) han caminado». 

( 9 ) M: «el Verbo de Yahweh que me ha conducido». 

( 10 ) M: «en el mar». 
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NEOFITI I 


Gen 48, 7-16 


xnnxa pian xsnxa Vnn nrro onxn po» rrr'oa mxi i 
xnmxa pn nm map nmss 1 ? xrrob xsnxn xnbbs? ptrxa 

:onV ira xm mam 

:p*?x prx pa noxi «prn rn rr bxntzr xom 8 
pa nan naxi xan w ^ am n px ra raxb *pr mxi 9 

tpnrr “paxi ••mi'? pnm 

anpxi ramo 1 ? ‘ra*’ mn xVi na^a pna Vxnin io 

jpnrr pwi pnir per mrmb finir 
nn xm rmao xb fox nao porb Vxntír [naxi] n 

:*pja ir px w **rr* 

:xsnx bs nanp ■menirxi pnrv pnan p pnir» por pexi 12 
bxntinn nbxotr p mrzra onex rp pmnn rr por nam 13 
:mnrb anp bxnin mr» 11 p mbxotra nttaa nn 
XTS 7 T xim nnexn mrxn *rs7 ruin etrei nra 1 ’ rr bxntzn otroi 14 
mn nina anx nT rr pnbir ntrian mtirn bs mbxatr nr 

mmaa 

annax xotrnpa ranp mnax íabn n naxi por rr pnai 15 
jpin.xar ns? •»nrbo p tp nan pnxn 
pna npm x^be rr pna 1 xpx Va p * , rr pne n xaxVa 16 
pirn xmr *pn xsnxa pión pnxn ornas mnax otin ^atr 

ix^aa 


7 nrr’aa] cfv 5; 'iraa M | bnn... anxn psa] bm 'b» nna prs p M | 
nmsxb ... pwxa] cf 35, 16; [xrfpDxb bisrab xsnx masaos pía M | 
xsnxn] prob leg f xn maa | anb rra] + [njTinn M || 8 prx jxa 

pbx] fnx nb ,, r)X pa M || 9 ■"i] ,,s n [n] , *ia , ’a M | nan] anp M || 

10 xbi na’tra pna] xb ían» p ispn M | na’tra] ianp p 11 pan] pam M 11 

11 [-taxi]] in text naxn pro text hebr et targ | i’ia rr »]X w ] [njna’a 

pa rr’SiT rp Tinb'^n M || 12 xsnx bs? ... "pian p] nana nnb p 

xanx Diana nabtra ibxtin M || 13 nam] apn M | nmiib anp] 

[rrmjib [pn]^ anpxi M || 14 xim] + mn M || 15 iabn n 

la’bn h '«n [n^na^a M | nam nan '•"n [njna’a M | pnn] p[á] 11| 
16 pns n] pnsn I | xpa] ara M | x^aa ... xnu] xa’a po [xj^nn M. 
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Gen 48, 17-22 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 48, 17-22 


17 Y vio José que su padre había puesto su diestra sobre la cabeza de 
Efraim y ello no pareció bien a sus ojos O y cogió la mano de su 
padre para pasarla de la cabeza de Efraim a la cabeza de Manases. 

18 Y dijo José a su padre: No así, padre (o: «padre mío») ( 2 ), porque 
éste es el primogénito; pon tu diestra sobre su cabeza. 

19 Y su padre no quiso y dijo: Lo sé, hijo mío, lo sé; también él llegará 
a ser un pueblo y también él será fuerte; empero su hermano menor 
será más fuerte que él y sus hijos dominarán en naciones ( 3 ). 

20 Y los bendijo en aquel día diciendo: Por tus méritos será bendecido 
Israel diciendo: Hágate Yahweh como Efraim y Manasés. Y dio 
(a Efraim) la bendición de Manasés. 

21 Y dijo Israel a José: He aquí que yo muero, pero Yahweh estará con 
vosotros y os volverá al país de vuestros padres. 

22 Y yo te doy una parte más sobre tus hermanos: el vestido del pri¬ 
mer ( 4 ) hombre, que cogió Abraham, padre de mi padre, de manos 
del perverso Nimrod, y dio a Isaac, mi padre, e Isaac, mi padre, dio 
a mi hermano Esaú y yo tomé de manos de mi hermano Esaú no con 
mi espada y mi arco sino por mis méritos y por mis buenas obras que 
para mí son mejores que mi espada y mi arco.i Y aún te doy una parte 
más que a tus hermanos: |Siquem, que tomé de manos de los amorreos 
por mis méritos y obras buenas que son mejores para mí que mi es¬ 
pada y arco. 


(‘) M: «pareció mal a sus ojos». 

( 2 ) En el Targum, lo mismo que en la Misná, no se usa abi para «padre mío», 
sino abba. Lo mismo en arameo cristiano palestino. 

( 3 ) M: «y de sus hijos se sentarán en el gran Sanhedrín setenta sabios según el 
número de los mundos (o: «de los jóvenes»?)». 

( 4 ) M: «del primer (hombre), que Abraham tomó de las manos de Nimrod y 
los dio a Isaac e Isaac los dio a Esaú, que caminó según el modo de los amorreos... 
por mi fuerza... obras muchas que son puras... entre las espadas y más que mi arco» 
(variantes aisladas). 


aim onoan ntrn Vsr num n uaa u» ana *pr aom 17 
rwn uV»» nrr mino 1 ? uaan nra fpinai uoaa nsw a 1 ? 

jíwsm sn V» anoan 

‘ira 1 ’ misa pn mis naa po kV uaa 1 ? «]or noai is 

. :frm 

naa 1 ? ’rirr am ^a nsa »t na asa st naai ■na» anos 19 
ptr*?p pin usai rúa ppn*’ aT»r una anal pprr am pai 

:amaa 

namb 'nanttn ponan "pioTa nam 1 ? amn aara pnrr *pai 20 
minan nmona rr nita ntruaoi onoao w “jjy* nim 
pan' mmn poas? w mnn n s, a ma an fiar*? Vanan naai 21 

rponnaa jasnaV 

am ^aip man n’Bin 1 ? “jna Vsr nm nn ¡?Vin p nurr asai 22 
nm am asrun ninasn ut p naan naa nnnaa nm 
nw naos nsai nna w»*? nm an naa pnsri naa pnsrV 
miara pVa ana mapa abi aína aV nna wsn ut p 
nan msi^nisp pi am ja pao ps'an ano ^naum 
a„at) "naisai miara maosn ootppma Vsr nm nn ¡?Vm p 
trntipi mnn p 'V patn 'amaan pnm p 


17 nasa nsw xb xim] nsxa rcxai M | ipinxi] ip'nxi M | nnrn&b] 
[njnasnb M || 18 pa] p M | nts] + )sd M || 19 xin *)X] 

Xin p[x] M: desideratur circellus: nec certa est lectio nec quibus vb 
apponatur securum | x'»xa] + psa» xnan pnnnsoa pan 1 misa pi 
x"»bs p'S'&a paan M || 20 111 ] r "n [n]na i a M || 21 pa&s '"] 

pa'nsoa '"n [n]'n»'» M | xsnxb] snxb M || 22 ... an pbin ib i.°] 

[leg "nasal] '"nasai 'niara n'aosn [leg •pnx] iinx bs n'n 1 nn pbin pab 
'n»¡? pi am p 'b pao [p’iim [']xm»xn p'T p x[']aa M i.°; [...] ib 
'nnn [x]"ao [leg "nasai] '"nasal 'niara 'xmaxn pn'n 1 p [...] i'nx 
[fl'aa M 2. 0 | "an¡?] pnx'b pia'n'i ninas 't p annax a'on nxanp 
'an n'nas ... 'nmasa ... 'xmaxn Diana ibnn wsb [pjsa'n 1 pnxn 
[']n»¡? jai ps"o pa ... pn'nan M. 
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Gen 49, 1-2 


NEÓFITI I 


NEOFITI I 


Gen 49, 1-2 


CAPÍTULO XLIX 

1 Y llamó Jacob a sus hijos y les dijo: Reunios y os anunciaré C) los 
secretos ocultos, las fechas ocultas, la retribución de premios de los 
justos y el castigo de los malos y cuál sea la felicidad del Edén. Todas 
juntas se reunieron ( 2 ) las doce tribus y rodearon el lecho de oro en 
el que estaba echado nuestro padre Jacob después que ( 3 ) se le ma¬ 
nifestó el término (fijado) para que ( 4 ) se les comunicase el término 
(fijado) de la bendición y de la consolación. Después que se le mani¬ 
festó el término, el secreto se le ocultó. Se imaginaban ( 5 ) que él les 
anunciaría el término (fijado) de la redención y consolación. Pero 
después que se le manifestó el secreto, se le ocultó. Y después que 
se le abrió la puerta, se le cerró. Respondió nuestro padre Jacob y 
los bendijo, a cada uno los bendijo según sus obras buenas. 

2 Después que se reunieron las doce tribus y rodearon el lecho de oro 
en el que estaba echado nuestro padre, esperaban que les iría a revelar 
el orden de las bendiciones pero se le ocultó. Respondió nuestro 
padre Jacob y les dijo: De Abraham, padre de mi padre, surgió el 
impuro Ismael y todos los hijos de Qetura y de mi padre Isaac surgió 
el impuro Esaú, mi hermano, y yo tengo miedo de que no haya entre 
vosotros alguno cuyo corazón esté separado de sus hermanos para 
ir a dar culto ante ídolos extranjeros. Responden las doce tribus de 
Jacob a una y dicen: Escúchanos, padre nuestro, Israel: Yahweh 
nuestro Dios es uno. Respondió Jacob y dijo: Sea su nombre bendito, 
sea la gloria de su reino por los siglos de los siglos. 


i 1 ) M: «y os comunicaré los signos (eventos milagrosos) ocultos, los secretos 
ocultos, la retribución». 

( 2 ) M: «se reúnen las doce tribus rodeando el lecho». 

( 3 ) o: «desde el momento que», «porque». 

( 4 ) M: «pidió (= pidieron) que se les comunicase el término (fijado) de las ben¬ 
diciones y consuelos, y (esto) se le ocultó. Y dado que se le ocultó, los bendijo según 
las obras buenas». 

( 5 ) M: «... de él. Pensaban que les iba a comunicar todo lo que iba a pasar, lo 
que les pasaría a ellos al fin de los días. Después que se le manifestó el secreto, se le 
ocultó. Volvió a bendecirles: los bendijo a cada uno según la interpretación de su 
bendición». 


CAPUT XLIX 

x^no xm pa 1 ? 'Tim wianx pn 1 ? “taxi •’ianV apar xnpi i 
irspím pnnasmsi x^pnsn pnnax jna x^ria n^arp 
japai x^aaip *wb nn piraana aína x^n na pan nniiVan 
•’V ■’Vanxn )a n^iaa sran apsr piax mm xarm naam*? 
xarp ít*’? ,l ?anxn ja xnan’ii xnana pp pn 1 ? 'arrxVi xarp 
|a xnanai xap-na pp pn 1 ? riña xm pnao nra xoanx xn 
nía tíos xsnn n*» 1 ? nnanxn jai nía 'oaiix xn n’ 1 ? '’Vanxn 
:pnrr “pa xna na» na 1 ? ñas pnrr *pai apsr jsiax ni» 
xann xtwm i[B ,, p]xi apsn roaa ñas? pnn ítwanxn ja 2 
xnana no pn*? mim jnao nnn s^an apsr jnaxn 
naxn rax annax pn 1 ? *iaxi apar jsiax •»!» n'sa ’oanxi 
n’ra ap nax pnsm nmapn rsa ^ai bsaar* Vías n s sa ap 
n^a 1 ?! naa parra xVn Vm nsxi nnx w» n*?ioa 
pnn ps» pnnx pira mp nVaa 1 ? Vra 1 ? ■nnx *?» 
jnVx w jnax Vxnttr pa sao pnaxi xnna apsn raaa nos? 
'a 1 ?» 1 ? nniaVan nmaa n^aa “jiña naxi ap» 1 * na» *m w 

tpa 1 ?» 


49 1 jna ... pa 1 ? ’nm] [xpn [xpni x^ob pa 1 ? [leg t] unst 
|na [xjiiTatj M | ntrm 1 ?... nrt penaría] [leg ’m®»] nn®» [pnn x®jana 
nmn 1 ? pepa [xpaa® M | x^aa ’nas as 1 ?... pnV nn , ’x 1 ?'i] [pn’x 1 ? xsa 
pnrv> *pia [npra ■’oan’xn p’ai n’ra , oanxi xnan’n xnana pp pn 1 ? 
x’aa "nais? me*? M | ... xwn pnao nra] leg pn’ao] pna^o [n]’ 1 ?» 
*poa pn 1 ? [leg snxn] xnsn snanxn na *?a pnV ’ina nnn [vel pnaio 
nnsaa nai 7 [i]nn*’ pai nm n^a tans xn [leg n’ 1 ?] w 1 ? Pmxn ja xav 
[sic] omx *pa nvisna M || 2 n®s] ’m®» M. 
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Gen 49, 3-7 


NEOFITI I 


3 Rubén, tú eres el primogénito, mi fuerza y el principio de mi dolor. 
Estabas destinado a tomar (’) tres partes más que tus hermanos: 
la primogenitura era tuya y la realeza y el gran sacerdocio te estaban 
destinados: por cuanto Rubén, hijo mío, pecaste, ha sido dada la 
primogenitura a mi hijo José y la realeza a Judá y el gran sacerdocio 
a la tribu de Leví. 

4 Te compararé hijo mío, Rubén, a un pequeño jardín en el que en¬ 
traron ríos de aguas desbordadas que no pudiste soportar y ante ellos 
has sido arrastrado. Así has sido arrastrado, hijo mío, Rubén, con 
tu ciencia y de tus obras buenas; porque pecaste. Pero no vuelvas 
a pecar de nuevo, hijo mío; lo que pecaste se te perdonará y se te 
remitirá. Porque subiste al lecho de tu padre: entonces profanaste, 
subiendo (a él), mi lecho ( 2 ). 

5 Simeón y Leví, hermanos gemelos, maestros en armas afiladas, com¬ 
batientes desde su infancia. En la tierra de sus enemigos han hecho 
las victorias de sus combates. 

6 En sus asambleas, en sus consejos no se ha complacido mi alma; 
en sus reuniones en la ciudadela de Siquem para destruirla no tu¬ 
vieron en consideración mi honor, pues en su cólera mataron a reyes 
y por sus caprichos demolieron ( 3 ) los muros de sus enemigos. 

7 Maldita fue la ciudad ( 4 ) de Siquem cuando entraron Simeón y Leví 
para destruirla en su furor; porque su cólera fue fuerte y el temor de 
ellos (= a ellos) recio. Dijo nuestro padre Jacob: Si Simeón y Leví 
habitan juntos no habrá nación ni rey que subsista ante ellos; dividiré 
la parte ( 5 ) de Simeón en medio de la casa de Jacob y multiplicaré la 
heredad de Leví en medio de la(s) tribu(s) de Israel. 


(’) M: «estaba destinado a ti, Rubén, hijo mío, el tomar». 

( 2 ) Estas palabras están en hebreo, no se traducen al arameo como en Gn 35, 22. 

( 3 ) M: «vendieron a José, su hermano, que era como un toro». 

( 4 ) M: «malditos los amos de Siquem». 

( 6 ) M: «las tribus de Simeón (para que sean) letrados maestros de la Ley en 
las asambleas de Jacob, y dispersaré las tribus de Leví en las escuelas de los hijos 
de Israel». 
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NEOFITI I 


Gen 49, 3-7 


ppbnn xn*?n 20» nmn nn n»s nnun nx nsia pian 3 
pnin *]*? unan aninai «niD^ai xm -jtt «nvnaa “px V» -prr 
na *prb> arman nammx na pixn nnm V» pan 
nVn noatpb xnan animal nrm 1 ? amaVai 
pan pbm mía íVsn amar nii 1 ? na pian nía nana 4 
pa pnmp p nmnai pnn' nnaioaV rby xbi pa» 
a^i rmn[n] [xpaa *pna» pi “[naana na.pian nsnnx 
ir 1 ?» n i*] 1 ? panam nnan mann Vsn na ain nnaV poin 

:n*?» mis 1 * nWn tx paa naaa 
pnnr’Va p an¡? na» nrw nim na pa^n pna [nVi 'p»aa] 5 
pnnnp ['jinsi na» pnnan ^»a »naa 
nana 1 ? pnmnriaa nM>i n^snnx xb> pnnssa pamaniaa 6 
ibnp pntnna ana npa *?» ion xb> nrr na-maV natn 
tpnpan nw nía pnmirnai paVa 
nn v nanna 1 ? nVi p»a» nniV V?» na aatn nana nin 1 
naa rvnn xn*p- ana pnnami pnnnn ppn ana pnnna 
mpm na*?ai naia n* , V anna nbi p»aa pna jx ap»’’ pina 
nmiona moxi apir man na psaan npVin iVaa pn’Vap 1 ? 

t^anr 1 nan naa» na n^n 


3 asa ... ’on] aonb na pian i 1 ? rin nn M | b»] nbsnt M sed 
haec var lect vid ext loe debitum et pertinere v 4 | ... anmaa ina 
arrobai] pnabai 'mam m "pna M | amaba!] [ajinaba M | moni bu] 
n’om bm M | noarcb] leg [ajoawb c M || 4 ibsn] [leg pbsn] nbsn: 

cf v 3 | rita] rinb M | *pom abi... paana] «pon ab [aj’no -pana M | 
monp] i.°] mono! N | na aw] na n» M | mom bsn] in textu bm 
monori!; mom bsn M | nbs? ... nn» ’a] non vertitur in ling aram: 
cf Gn 35, 22 || 5 [ribl psa»]] adhibentur pro text hebr et targ | 
['jiñas] in text un ai || 6 pmnuniaa] pnmonaai M | ’bsn nw ms> 
prnaa-r] muía mm pnwa ^or írar M || 7 aam ... o’b] o”b 

natr 'bua M | nnn a'op ana ... *ppn] pnnanai nw [leg *ppn] *ppn 
mnn [mop ai]na M | baño 1 ’ uan ... psiatn n’pbin] riinn [aí^oatr m 
maai apsin [ajnoriaa amma [leg nba] ''aba pnao [leg psaen] 
bai»'’ ’in ma naa [leg ribn] ’urt [apaaei m [leg maai] M. 
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Gen 49, 8-14 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 49, 8-14 


! 


8 Judá, a ti te alabarán tus hermanos y por tu nombre serán llamados 
judíos todos los judíos. Tus manos se vengarán de tus enemigos, 
todos los hijos de tu padre se adelantarán a saludarte. 

9 Yo te comparo, Judá, al cachorro de los leones. Libraste de sus 
asesinos a mi hijo José. Del juicio de Tamar, hijo mío, tú eres ino¬ 
cente. Descansarás y habitarás en medio del combate como el león 
y la leona y no habrá pueblo ni reino que se mantenga frente a ti. 

10 No cesarán los reyes de entre los de la casa de Judá ni tampoco los 
escribas que enseñen la Ley, entre los hijos de sus hijos, hasta que 
venga el rey Mesías, del cual es la realeza y al que todos los reinos 
se someterán. 

11 ¡Cuán hermoso es el rey Mesías que ha de surgir de entre los de la 
casa de Judá! Ciñe sus lomos y sale a la guerra contra sus enemigos 
y mata a reyes con príncipes; enrojece los montes con la sangre de 
sus muertos y blanquea los collados con la grasa de sus guerreros (*). 
Sus vestidos están envueltos en sangre; se parece al que pisa racimos. 

12 ¡Cuán hermosos son los ojos del rey Mesías! más que el vino puro, 
porque no mira con ellos las desnudeces ni el derramamiento de sangre 
inocente. Sus dientes son más blancos que la leche porque no come 
con ellos cosas arrebatadas ni robadas. Se tornarán rojos los montes 
por las cepas y los lagares por el vino y blanquearán los collados por 
la abundancia de trigo y por los rebaños de ovejas. 

13 Zabulón habitará a los lados del Mar Grande y dominará en los 
puertos de los navios y su territorio llegará hasta Sidón. 

14 Isacar, tribu fuerte, tumbada entre dos territorios. 


(*) Texto: «de sus hombres». 


■pT pnrr anim ba pnprr "pwbi "px -pTP “jb miír 8 
ba pbxtzn panp» pin' “paan 'bsa p “|b psnsm 

:*paxn *133 

nx na *prn nbn¡? p pina na msb nnrr *]b nana 9 
m nun nm *ot [n]nn nx na nann nrn p ama nnn 
pbayb mpmn labai naix rvbi xmnxai nnx -pn xanp 
nnix 'd ba pnao xb *)xi rmrr man pa paba ppos xb io 
mbi xmaba xn nnnn xnnpa xa 1 ?» m^n pt ns na naa 

enviaba ba pnasntv 

“)üx min’’ mana p npnb nmsn xn^a xaba xm ■’X 1 ’ na n 
paoa pnabw as paba bapai nxats? bs xanpb psii nmn 
mmb pnnais nana xnab 3 nnnai pn^op ana nw 

:nms ois[n]b nna xana pssssa 
pna nmab xbn xaiat xnan p xn^a xaban m^s pnr 1 na 12 
banba xabna pp 3 ntr? ^at an pna “pipaba pn» nVa 
xnan p xnnssai ñas p x s ma ppao' pbmi p'onn pna 
:pn pnnsi mas mo p'xnaba pminnn 
nnrao nnnaa wbv mm xmi ntr nan xan bs |biat 13 

:|T's ns na nm namm 
^[xpmnn pnn na snn *ppn oaa nawr u 


8 ... *p] -ja» bs px ba ]b yn nx M | D’Tirr] [x^nin’ M: 

haec var lect invenitur extra debit loe (v 9) 11 9 nbtap p] [ , ]tb , o¡?» 

M | nbiDp] 'ib’típ M i.°; 'b’tjp M 2 .° | nn p] nrn» I | •"»] arwa M 
c Ps | xnmxat nnx -pn] [xnjmxat [n]nxa M | -jbaipb nipón] [n]ip»b 
-pnp M || 10 pa pab» ppoa] p piabrc xbi [floba ppaa’ M | 

’aba pnao xb r¡xi] paba pino xbi M | xnnaba] [x]mx M |j 11 
ap’ab] aipab M | pitaba] piaba M | nann] ’tinn M | nxw bs] bnpba 
[nxw] M | oia[n]b] in text otanb 11 12 an pna ... p’X 1 ] xab» sin ’X 1 ’ 

xnan p [leg p’an] ppn [•’]ir , a [njntn'’ man p ap’ab rmn [xjmaa 
anx iaaab pna pan xb m [fl^ns nbi pna r annx xbn xa'at M | ba’aba 
pbnn ...] pbm xbt pean xb pna bax xb n M || 13 xan ’a^e bs] 

xa’ ’a^ob M | a’ba ’ttn] aibar M || 14 ma van] nin 1 [nj’ainnt 

ma ssaa M. 
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Gen 49, 15-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 49, 15-20 



15 Y vio desde el principio 0) que su territorio era bueno y que la tierra 
de Israel daba pingües frutos y dobló su hombro para el estudio de 
la Ley y todos sus hermanos le ofrecieron tributos. 

16 De la casa de Dan se levantará redención (M: redentor) y juez. Todas 
a una le obedecerán las tribus todas de los hijos de Israel. 

17 Dan ( 2 ) será el redentor que ha de surgir de la casa de Dan; se hará 
fuerte y se enorgullecerá sobre todas las naciones. Será comparado 
a la serpiente que está echada en el suelo y a la serpiente venenosa 
que acecha en el cruce de los caminos, que muerde a los caballos en 
los talones, por miedo de la cual da vuelta su jinete y se entorna 
hacia atrás. Es Sansón, hijo de Manoah, cuyo miedo (pesará) sobre 
sus enemigos y cuyo temor (pesará) sobre sus adversarios. Sale a la 
guerra frente a sus enemigos y mata a reyes con príncipes. 

18 Dijo nuestro padre Jacob ( 8 ): Mi alma no espera la redención de 
Gedeón, hijo de Joas, que es redención de momento; ni espera mi 
alma la redención de Sansón, hijo de Manoah, pues es redención 
pasajera, sino mi alma espera su redención que dijiste ha de venir 
a tu pueblo, la casa de Israel; a ti, a tu redención ( 4 ) espera, oh Yah- 
weh ( 5 ). 

19 De los de la casa de Gad saldrán soldados equipados y armados ( 6 ). 
Ellos pasarán con Israel el Jordán y someterán ante ellos el país y 
después tornarán a su lugar con muchas riquezas ( 7 ). 

20 ¡Bienaventurados vosotros de la casa de Aser! ¡Cuán ( 8 ) pingües son 
los frutos de vuestra tierra! He aquí que producirá frutos (que serán) 
las delicias de los reyes de los hijos de Israel ( 9 ). 


( x ) M: «el santuario que se llama casa del descanso». 

( 2 ) o: «¿será Dan el redentor?»; M: «Dan se parece a la serpiente venenosa que 
acecha en el cruce del camino (...) en el talón y le enferma y por miedo de ella su jinete 
da media vuelta y cae hacia atrás». 

( 3 ) M: «... cuando vio a Gedeón, hijo de Joás, y a Sansón, hijo de Manoah... 
Yo no espero, pues su redención es redención de momento, ni yo anhelo ansiosa¬ 
mente, pues la redención es redención de un instante. Tu redención espero y ansiosa¬ 
mente anhelo, Señor de todos los siglos (o: «de todos los mundos»), pues tu reden¬ 
ción es redención eterna». 

( 4 ) M: «a él, a su redención». 

( 5 ) M: «(redención) que es Yahweh». 

( 6 ) I: «descendientes equipados armados»; M: «armados y equipados». 

( 7 ) M: «... el Jordán. Y ellos les darán posesión de la tierra de Canaán y des¬ 
pués volverán en paz a sus tiendas». 

( 8 ) M: «Bienaventurado Aser. Cuán...». 

( 9 ) M: «y la tierra proveerá». 


I'raw anx Vx-n^n asna mi mn a» onx ítitw ja x»m 15 
:D'oa ••pob*? 'wx Va nV jnm xmmx jaVixV nana janxi mna 
man ••ea» Va nV jisanr* xnna p*n jpma mp jn man ja 16 

tVxnr* 

Vs? nxsm jn man ja apaV Tnsn xpima jn r nrr n 
j*»»an xsam'sVi xsnxa rían xnrnV 'ana r nrr rrax Va 
naan -innoa nnmx jai 'aps?a x^oioV ron nrmnx nanaa 
■naan ■•Vsa Va rrnaxn mía na jwa» xm mnxV "|annai 
aa pVa Vapai mxu v VapV xanpV pea nxití? Va inVmi 

:piaV» 

xinn •’traa rmao tí?xr na jisnsn xipmaV xV apa 11 jnax n»x is 
xmn ■’ipsj rv^ao mía na jipaba mpmaV xVi ns?w jpma 
•jaaV rmmaV maxn •’taea imán mipmaV xVx mas? jpma 

: w n^ao “[ipmaV “¡V Vxnttn ma 
Vxntm aa jiñas?' jiix jornal joaaa ptwd jipa** ai man ja 19 
ji-iTn*’ jna nnai xa-ix m jimanp jwaa' jiixi xnm m 

:pio pasa jimnxV 

xm jiasnx 'tb jirx praw na ntz?x man jia'aia 20 
:Vx*w nan x^aVa ••pisan nVVa imana 


15 mnx xnm» ja] [n]nx [x]mia ma mpnxn [xjtrnpa ma M | 
mn] xm M | mno jma»] mno jin pía» M | ama 'pea 1 ?] pino ’poa M 11 

17 Usque ad finem v ... p mm] nanaa jaan [xjnann mnmb 'ana jn 
bou [npaan lenria [njmax jai [njnv [s?]naai xaps?a [...] [xjnnnx 
[njninxb M | mam] leg mam | mpsiapapsib I | jmob» os?] r b»i M |f 

18 Usque ad finem v ... xb] na ji»a» mi »xv na jisni m xan na 

[j]pms xipmen [p]ma mx xbi xns?»n jpmo mipmon moa mx xb mía 
xabs? jpms ■jipmsn x’abs? ba jian npmxi ¡mao -jipniob ns?rnn M | 
jirnn] jwatrn I | mas] leg mas? | maxn] mnax n M | -jipmob *jb] 
nipnob mb M | ■’’’■’] ">•’ mn M || 19 j”m»a] j^sni I | prnai joaoa] 

¡mía poaoa I; j’oaoai jrna M | xmm] jiiom [leg prob jiim] jiom xinnr 
jimiaoab ab»a jiním ja nna jai j»ian xsnx m jmm M || 20 jiamio 

na ...] na n»xn naio M | ’ts jirx jma» na] ['jmo jirx pra» I ma vi- 
detur del sec I | nbbs?... xm] [xjpooa nnn xsnxi M. 
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Gen 49, 21-22 


Gen 49, 21-22 


NEOFITI I 

21 Neftalí es un mensajero ligero que anuncia buenas nuevas, que anun¬ 
ció a nuestro padre Jacob, desde el principio, que José vivía aún 
y él se ciñó (o: «se apresuró a») para bajar a Egipto en un breve tiempo 
y trajo del palacio de José el título de propiedad del campo O, y 
cuando su boca anunciaba (algo) en la reunión de Israel, salía de 
sus labios leche y miel. 

22 Hijo mío, que has crecido, José, hijo mío que has crecido y te has 
hecho poderoso, de nuevo te está destinado hacerte poderoso. Yo 
te comparo José, hijo mío, a una viña plantada junto a fuentes de 
agua que echa sus raíces en la tierra y rompe ( 2 ) los dientes de todas 
las piedras y hace subir sus ramas hacia lo alto y sobrepuja a todos 
los árboles. Así dominaste ( s ), José, hijo mío, con tu ciencia a todos los 
adivinos de los egipcios y a todos sus sabios ( 4 ) cuando te montaron 
en la segunda carroza del faraón ( 5 ) y aclamaban ante ti: ¡ Viva el 
padre del rey que es maestro en la ciencia y joven ( 6 ) en años! Y las 
hijas de los reyes y de los príncipes te observaban desde las ventanas 
y te escuchaban desde las celosías ( 7 ), y arrojaban delante de ti ca¬ 
denas, anillos, collares, broches y toda clase de objetos de oro, espe¬ 
rando que levantases tus ojos y mirases a una de ellas. ¡Lejos de ti, 
José, hijo mío! No levantaste los ojos ni miraste ( 8 ) a ninguna de 
ellas ( 9 ). Las hijas de los reyes y de los príncipes decían unas a otras: 
Éste es José, el varón piadoso que no va tras la apariencia de los 
ojos ni tras los pensamientos de su corazón. Ellos son los que hacen 
perecer al hijo del hombre, del mundo ( 10 ). Por esto surgirán de ti 
dos tribus, Manasés y Efraím, que recibirán parte y herencia con 
sus hermanos en la división del país. 


C) M: «(del) campo de Kafela. Cuando abría su boca en la asamblea de Jacob, 
su lengua era dulce como la miel». 

( 2 ) M: «y rompe». 

( 3 ) M: «enseñas». 

( 4 ) M: «y a todos sus adivinos». 

( 5 ) M: «que tenía el faraón». 

( 6 ) M: «y joven». 

( 7 ) M: «... y desde las ventanas (y) te observa(ban) desde el principio y arro¬ 
jaban sobre ti cadenas, collares y broches para ver si levantabas tu rostro y mirabas 
a una de ellas». 

( 8 ) M: «(no) levantaste tu rostro y no miraste». 

( 9 ) M: «(a ninguna) de ellas para no estar en su compañía en el infierno en el 
mundo venidero, y las hijas...». 

( 10 ) M: «pues ellos expulsan al hombre de este mundo. Por esto...»; M: «ellos 
hacen desaparecer al hijo del hombre de en medio del mundo». 


NEOFITI I 

I» a¡?sr lana*? na xm ja» pwn naa V’Vp utn ■’VriDi 21 
xnsraa ansa 1 ? nrm mía xim pna *jor jna Tin ípitb 
naa xim jrai fjoin jmaVBa xVpm xmx nrxi iitst 
jípíyibb» ¡?bi xtram xaVn Vxnn jirmnaa rras 
ppnaV “|V nn rn am irapni irán na *pr irán na 22 
rmVtm pm pina» Vi? nVnw jbjV na >pr -|V rnx ma 
nanV nnVtz? xmaisi psa] Va tb msi xí?“ixV [npan» 
prntnn Va “jnaana na por naa ja xnV'x Va n»_aai 
mu nansa '“¡iy* laanx na jirrann Va rn 'xnan 
snaana am xaVan ras m *pa*Tp poVpa jrm ni?m 
-p’Vi? ppna xn&Vizn n^aVan jinnaa jrm xntpa x“Vi?n 
pT» T a>T P ]¡?“r» i 11711 I a T * 757 [jjimxai nrnia Vi? 
•ji^i? nVn nm jnao am na Vai paisa j^Vap ppti? 
■jm nVn xVi na fjor "|V on jima xnna j^Vanoai 
xnaVian n^aVan jinnn jrm jima [xpna nVanom 
Vtx xVn x*ron naa ^or xin jn anx j'VxV pVx jnax 
naV jnaian prx raV mmn *ina xVi nmi? rrn ma 
ansxi ma peas jnn “jaa aip' pía paa xaVi? ja xtta 
:xi?nx aVaa jimnx ai? jronxi pVin jiVapr 


21 Usque ad finem v ... xbpm] [npais nns xm na xnb'sa bpn 
[leg prob na] "Mía [npbn [rrjurb api?’ xnwiaa M || 22 aim 

*lpnab ... rn] «ppnab *]b mn ’an *pxi M | pan] a^an M | misi] 
misi M | Va ma misi] ba na masi M | [’B’p]] 2 m M; ■’B’O text 
delet a 2 m | naaa] *]ba M: sed forte leg ann/*]ba | pircan ba m] 
pnann bai M | riman] nsnsb rrxn M | xTi?n] pan M | [jjmixai] 
leg? jirsaitin text ■prisau | pma Nina ... x^ann ja] bancal [xj^ann jai 
pbcp pT» “jb» ppbca pim nx’iiT» ja i a [leg prob pbanoai] ia 
pma [x]nna banom -jbx ’bnn [xjabn paisai M | pbap] = catena | 
nbanoxi ■j 3 ,, s? rp’bn 2 . 0 ] nbanos xbi "[’bx rv^bn M | pnma pini pma 2 . 0 ] 
pri'ma prim tint [x]abs?b airna na» ^iruy rn’n xbn pma M | 
sbn] xb n M | nrn] írn I I pía ... pnaian prx] wxb pma prxn 
pía xab» pnna M | «abs? ja ... pnaian prs] 11 ja xai na m pnaia pin 
[s]abs? M. 
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Gen 49, 23-26 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 49, 23-26 


23 Hablaron contra él, pero no le pudieron todos los adivinos de los 
egipcios y sus sabios 0). Dijeron mal delante de su señor, dieron 
malos informes ante ( 2 ) el faraón, rey de Egipto, a fin de echarle 
abajo de su puesto de mando (o: «dignidad») y para hacerle aban¬ 
donar el trono de la realeza (= trono real); le calumniaron ( 3 ) en el 
palacio del faraón con la lengua perversa que fue más dura ( 4 ) contra 
él que las flechas. 

24 Y puso en el Fuerte su confianza. Extendió sus manos y sus brazos 
para pedir misericordia del Fuerte de su padre Jacob, con el poder 
de cuyo brazo son sustentadas todas las tribus de Israel. 

25 El Verbo del Dios de tu padre sea en tu ayuda y el Dios de los cielos 
te bendiga con lo mejor del rocío y lluvia que bajan desde los cielos, 
de arriba, y con la bendición de las fuentes del abismo que suben de 
la tierra, de abajo. Benditos son los pechos que mamaste y el vientre 
en que yaciste ( 5 ). 

26 Añádanse para ti las bendiciones de tu padre a las bendiciones con 
que me bendijeron a mí mis padres, Abraham e Isaac ( 6 ), que de¬ 
searon desde el principio los príncipes del mundo, Esaú e Ismael. 
Vengan sobre ti todas estas bendiciones; conviértanse en corona de 
dignidad sobre la cabeza de José y en la testa del varón pío que fue 
señor y príncipe del país de Egipto ( 7 ) y que fue cuidadoso de la 
gloria de su padre y de la gloria de sus hermanos ( 8 ). 


O I: «y todos los sabios». 

( 2 ) M: «y le amargaron (o: dijeron contra él?) y se levantaron contra él y (le) 
comieron (= le calumniaron) ante». 

( 3 ) M: «trono real y le calumniaron». 

( 4 ) M: «cortantes». Variante? de M de ( 2 ): w’klw qrsyh qdm. 

( 5 ) Cf Le 11, 27. 

( 6 ) M: «... que se parecen a los montes; y de las bendiciones de las cuatro ma¬ 
dres que se parecen a las colinas: Sara, Rebeca, Raquel y Lea. Vengan todas...». 

( 7 ) M: «de las ciudades (de los egipcios)». 

( 8 ) M: «y no ha cambiado grandeza alguna de sus hermanos». 


nax prra’om •’snsm pnann Va rrV iVa' xVi rrVapV nax 23 
p ansaa xaV» nano mp vnxnp iVaxi pnnm mp xntma 
na» xmaV» rro*vD p rrrv» nnaaaVi snm p nn»V VVn 
{«■«■vi p nVa x’tfp mm naaot pTtrVoa v ’rv’Vn pV nVa 
p pam rraaaV •’vr oips> msnn nopna nwxi 24 

x^oat? Va ponan» rrmiai sns mnn p apsr naxn xspn 

:V xim 

no p -[ir’ •pía 1 ’ WÜV nVxi "paca 'un 1 *paxa xnVx na*»» 25 
xainn 'aiaa nana pi V’aV p x^aw p pnnn xnoai nVo 
naa-n rraai pni» npn xm pana p xaax p ppVoa 

tprrTua 

ama» nnax n*’ lana n xnaaa Va “jV poouv *paxa «nana 26 
prr Vaam w» fm® p x»Va nanaa paannx pnV*r pnim 
xapnp uVi «pr trn Va ian V^Va paaarr p'Vxn «nana Va 
nasa KTp'-a Tan ansan xanx Va trVri a*n xtoh xnan 

:nnx*T pmpxai 


23 mp pis'-ip ibaxi ... ¡rbapb na«] rrbaipb tapi [npb naxi 
mp íbaxvM ,| prra’am] pa’an bai I I ibaxi pnra-i] ibato [rrjnan I I 
na» ... TinaV] mas [«mapa [npn 1 [xjnmab M | , '’rv’bn ... rro-na] 
■’Nrv’Vn p»ba 'iba [i]r®bi [«piaba [opona M | «^p] 'rrmp M || 
24 «apn p] [«japna I | mnn p] mnna I || 25 ata p] aioa I | 

nana pi] ronaai I: [leg r naai] | ppbo-r] [pp]Voi p»ai[*r] M | si 1 ? p] 
5 nba I | prrraa ... pana] cf Le 11, 27 || 26 paoirv] id M | lana n] 

laoao I | mna«] id M | ba prr ... poann« pobo] pi pmoa pbmao 
Va pnr n«bi bm npa*i mt¡? «rabia pbmai xnna« msaox raía M | 
íani] ai nm I [em] p«"i I | ^or] *pm I ¡ «opop ubi] «opopbi I | 
«snx «y] «snxa M; pmnpa M | ’inxo pn-ip^xai] pnma*i ba n? «bi 
•noso M. 
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Gen 49, 27-33 


NEOFITI I 


27 Benjamín O, tribu fuerte. En su territorio será construido el Templo 
y en su heredad morará la Gloria de la Sekiná de Yahweh. Por la 
mañana los sacerdotes sacrificarán el cordero perpetuo con la min- 
há ( 2 ) y entre las dos luces sacrificarán el cordero perpetuo con la 
minhá y por la noche se partirán lo restante de las ofrendas de los 
hijos de Israel. 

28 Todos éstos son las doce tribus de Israel y ésta es la bendición con 
que les bendijo; les dio a cada uno ( 3 ) su propia bendición, 

29 y les ordenó y les dijo: He aquí que yo voy a ser reunido a mi pueblo. 
Sepultadme con mis padres en la cueva del campo de Efrón, el hitita, 

30 en la cueva del campo de Kafelá, que está frente a Mamré de Ca- 
naán, el campo que compró Abraham de Efrón, el hitita, para pro¬ 
piedad funeraria. 

31 Allí enterraron a Abraham y a su mujer Sara; allí sepultaron a Isaac 
y a su mujer Rebeca y allí enterré yo a Lea. 

32 La adquisición del campo y de la cueva que hay en él (fue hecha) 
a los hijos de Het. 

33 Y terminó Jacob de dar órdenes a sus hijos y recogió sus pies dentro 
de la cama y llegó a su término y murió y fue reunido a su pueblo. 


(') M: «(le) comparo a un adive (= lobo) que desgarra, y en su territorio...». 

( 2 ) M: «(el cordero de?) el holocausto y las libaciones, y entre...». 

( 3 ) M: «(y ésta es la bendición) que les dijo su padre; y les bendijo a cada uno». 
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NEOFITI I 


Gen 49, 27-33 


•nrcn rrnionxai ntínpa rpa narp rrainna *ppn aaw pna 21 
«Tan na^x panpa irnna pirr «nssa xnrat? np^x 
xnmaai «t an i»’» panpa pirr «"wat? rrai «nmaai 
:V«nr* 'm manp mma psVsa pm*’ xttranai 
pnrv’ "pa h «nana «ni nws 1 pnn *?«nvn «••aaw pVx Va 28 

jpnrp “jna rrnana noaa nai 

'nnax aj s rp nap na» 1 ? diaria xn pnV naxi pnn** npsi 29 

fnn pasan xVpnan «nnsaa 

amax pt n pian xnaa Vap Va n xVsa Vpna n xnnsaa 30 
nmapn uonxV man pna» rmV |a nVpn rp 
na pnx v rp nap pn rrnnx mw m amax rp nap pn 31 

nxV ít nnap pnv rrnnx npan 
mnn nn p rran xnnsai xVpn pnp 32 
í]«oi ntnnn uV nVn tzaai nía rv 1 xnpsaV apa’’ aVtrxi 33 

irrasV ttnanxi nnai 


27 ¡rainna ... t»a«¡] 'nai *p»n anV 'ana M | naiP] mam N | 
’ni... ■)a , N] Tai 'aiom nnVa [na’»] M | mirara] mirara I | panpa 2. 0 ] 
vb hoc bis in textu || 28 ñau pnrr lia ’i] pina» pnara VVaa pn] 

nai pnrc* “pal M | yia 2 .°] -pai I; sed prob referí ad “pa n i.° || 
29 'as niV 111 30 Vap Va n] [cf 50, 13 Vap Va] pa rvNn M | 

pt h] pn I | rmV p] mVa I 11 32 nía p rrand rvnV p rra nnn 

nía M|| 33 n^as? 1 ?] [rpara rvnV I. 
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Gen 50, 1-2 NEOFITI I 


CAPÍTULO L 

1 Y cayó José sobre el rostro de su padre y lloró sobre él y le besó y 
José colocó a su padre en un lecho de marfil cubierto de oro (*) en¬ 
gastadas en él gemas, lleno y reforzado con piedras preciosas (?), 
lino y púrpura; fueron derramados allí líquidos y perfumes preciosos, 
fueron quemados allí aromas preciosos; allí estaban reinos y prín¬ 
cipes de los ismaelitas; allí estaban príncipes de los hijos de Esaú; 
allí estaban príncipes de los hijos de Qetura; allí estaban Judá, el 
león: los varones de entre sus hermanos. Respondió Judá y dijo á sus 
hermanos: Venid, plantemos ( 2 ) a nuestro padre un alto cedro cuya 
parte superior llegue hasta la cumbre de los cielos y cuyas raíces ( 3 ) 
lleguen hasta las generaciones del mundo, porque de él salieron las 
doce tribus de los hijos de Israel, porque de él salieron los sacerdotes 
con sus trompetas y los levitas con sus cítaras. Entonces José se 
inclinó ( 4 ) sobre el cuello de su padre y José lloró sobre él y le besó. 

2 Y José ordenó a sus servidores los médicos embalsamar a su padre 
y los médicos embalsamaron a Israel. 


C) M l.°: «(oro) fino y engastados de piedras preciosas y gemas y reforzados 
con piedras (leg: con cuerdas?) de lino y púrpura. Allí fueron derramados derramados 
(sic) vinos (o: líquidos preciosos), aromas. Allí estaban presentes varones de la casa 
de Esaú. Allí estaban presentes jefes de la casa de Jacob. Allí estaba el león...»; M 2.°: 
Allí fueron derramados dátiles (leg: vinos) calientes y allí fueron quemados... Y allí 
estaban presentes aromas espesos. Allí estaban presentes de la casa de Esaú. Allí es¬ 
taban presentes varones de la casa de Jacob; de la casa de Ismael estaban presentes... 
el león...». 

( 2 ) M 2.°: «y levantemos (= construyamos) sobre (nuestro padre); M l.°: «y 
levantad (= construid) sobre nuestro padre». 

( 3 ) M: «sus ramas lleguen sobre todos los habitantes de la tierra y sus raíces 
lleguen hasta el fondo del abismo. De él surgieron en Israel las doce tribus. De él (...) 
para ofrecer ofrendas y de él surgieron los levitas en sus divisiones para cantar. He 
aquí que entonces se inclinó...». 

( 4 ) I: «y entonces se conmovió (= se puso a temblar)». Prob. hay que leer: 
«Y entonces se inclinó». 


NEOFITI I Gen 50, 1-2 


CAPUT L 

*]or sanxi rr 1 ? ptwi •’iVs? naai •nam 'isx V» *\vr Van i 
x'Va p*?na x»[ap]a am aren» pDiiirr on»a 'lax ir* 
pnm pian jan xmnxi nsia nsna xiaxa xpnai 
p pititín jydVb jan p v, p paa pama pn ppia pao 
pn pa^p wsn ■nía p pabw pn prp V»amn ■nn 
s mxT pan rrnx rnirr mxp pn rnitjpn ma ja poVi» 
■nTiV xa*i xnx paxV naa pn**» nnx 1 ? naxi mim na» 
rrra ipsi *h xa 1 ?» m n» paa •n«nm x^aa mx t» •’&b 
prrnrnxxna x^ana irra apsa n Vxnm nan x^aaw na» nn 
xaai naxn nnxnx *]or pnnx paa pn^niraa x ,, n , 7i 

:nnr pan *pv n 1 ?» 

nx x'ox íaam íax m aína 1 ? x^ox m ma» m fiar npsi 2 


50 1 psnittn] videt■’T M l.°; fórtasse 't m M l.°; pB OT1 M 2 .° 
= psn p» = dens elephantis = ebur | Xl?[3p]a] in text xapaai | 
nxia nina] text vid corrupt; xxia nxaa 110; cf infra | nmx ... 3 m] 
[x]aaxa ppmai pbinai pao piaxa [paapaai in M] papal aa [am] 
leg pnan] 'a nan (bis) pstr pn nmnxi [xxpan [emendandum xnaxa?] 
n’an ja ptrba pa^p |an w» nai p pian pa^p pn pwrn [vel pian 
nnx a^xp pn apir M i.°; pinnn [prob leg pnan] pian psa nn pn 
pn ib?» n’ana pa^p pin pn pas? piaoia pa”p pin pm ppia pm 
mnx pa^p pin bxatr’ [npana api?’ mana pnan paxp nn M 2. 0 | nía' p 
wsn] ws naa M | nmapn nía p] nmap naa M | piaxb nai] Vi? pm 
piax M i.°; [piax] *?i? nan M 2. 0 | ncnen] [forte leg [nopanwj'ttn» ana 
M | pnnx ... nunun] msnx nspaa nipnan xsnx 'n ba bu p n aa nsis? 
íap [n]nai [x]ianp xanpV [npra pea® nonn bxnuna íap ma [x]ainn 
pannx paa xn xnaf? pmnpibnaa ’W 1 ? M | pnnx paa] *pnnx paai I; 
vel nsnnx sed vid leg pannx paai I | mnxns ba] [nj’nxnx bv paa I |'| 
2 aína*? x’ox] xaoaab xnnox M | lax] leg nax | x’ox íaim] moni 
xnnox [leg 'oai] M. 
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Gen 50, 3-13 


NEOFITI I 


3 Y se cumplieron cuarenta días, porque de esta manera se cumplen 
los días del embalsamamiento (’). Y los egipcios lo lloraron setenta 
días. 

4 Y pasaron los días de su duelo y José habló con los hombres de la casa 
del faraón diciendo: Si he encontrado gracia y bondad a vuestros 
ojos, hablad, por favor, a los oídos del faraón diciendo: 

5 Mi padre me hizo jurar diciendo: He aquí que me muero. En el se¬ 
pulcro que excavé ( 2 ) para mí en el país de Canaán, allí me sepul¬ 
tarás ( 8 ). Y ahora, por favor, deseo subir, sepultar a mi padre y volver. 

6 Y dijo el faraón: Sube y sepulta a tu padre conforme te hizo jurar. 

7 Y José subió a sepultar a su padre y con él subieron todos los jefes ( 4 ) 
del faraón, los administradores del país de Egipto, 

8 y toda la gente de la casa de José, sus hermanos y la casa de Su pádre; 
sólo quedaron en la tierra de Gosen sus pequeños, sus rebaños y 
vacadas. 

9 Y subieron con él carros y jinetes; y el campamento era muy grande. 

10 Y llegaron a la Era de Atad(a) (= la Era de la Espina) que está al 
otro lado del Jordán, e hicieron allí muy grande y recio duelo y 
guardó ( 5 ) duelo de siete días por su padre. 

11 Y vieron los habitantes del país de Canaán el duelo en la Era de 
Atad(a) y dicen: Gran duelo el de los egipcios. Por esto se llamó (al 
lugar) Ebel Misrayim, que está al otro lado del Jordán. 

12 Y sus hijos le hicieron como les había ordenado. 

13 Y le llevaron sus hijos al país de Canaán y le sepultaron en la cueva 
del Campo de Kafela, campo que Abraham compró para propiedad 
funeraria al hitita Efrón, frente a Mamré. 


0) M: «los embalsamamientos». 

( 2 ) M: «que fue adquirido», o: «que preparé». 

( 3 ) M: «sepultaréis». 

( 4 ) M: «los sabios». 

( 5 ) M: «hizo a su padre». 
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NEOFITI I 


Gen 50, 3-13 


laai rpüian rar pa anx par paanx nV íaVn 3 

:par paaw ■■’Kisa rrrr 

-lanV nanan nn^a nwx as? *pr V'Vai rrrraa nr naai 4 
nanV nanan rrsatpaa pa iV^Va panxa nom p rrnawx jx 
xanxa 'V man n napa rrxa nix xn nanV t»** aawx xax 5 
mtnxi xas rr -napxi pa piox pnai tv» napn pn pm 
prr aawxn na *pn “|iax ir napi po nana naxi 6 
nsnan ntrVtp Va ras? ipVoi nax n*’ napaV *pr p^Voi 7 

tonsan xanx nantrex 

pnVaa rmV naxn nn^ai nnxi *prn nn^a nwx Vai 8 

:pn xsnxa ipaa pamm pn'iai 
xno xrv’naa nrm pana mnVi pana TinV n^aa pVoi 9 

:xnnV 

*ppm an neón pn naoxi xht naaa n max mx a» paai 10 

tpar naaw Vax rax Va non xnnV 
*ppn Vax pnaxi max mxa nVax rr* pm xanx nr pam 11 
:nnT naaa n ansa Vax naa xnp p pn ^xnxaV xm 

jpnn'’ npan na "p*n n’V rn pnaai 12 
xV^aa Vpn nnaaa n^ napi pian xanxV rn nn' iVnixt 13 
n^nn p-iea nrV p nmapn xionxV xVpn rr amas pT n 

:xnaa mp 


3 rraun] tronn O; [xpaoa» M || 4 n&ix av] pjwrxV | p] 

+ isaa M | n57isT n'ao&aa] nmip M 11 5 man] rvipnx M | 

-npn] mapri M | ?] s?3n; sic vid leg M pro S73tPK in text; posset etiam 
legi [i]S733 pro |57D in text vel sam pro asirsn v 6 || 7 ■’iD’Vtr] 

'wan M i.°; [x] , »'’3n M 2.° || 8 mnb] id M || 9 TinV] id M | 

trac] no I; «ppn M | Hic mutatur scriba var lect 11 10 poní] pnxi M | 

nsoxi] iTooi M | noon] nso M | ñas bv “itaripiaxV 73571 M || 11 

rr pasn n57in] m Pialan pnanx M | miT 33573 n] ['s?3] n’xn 

M || 12 *pn] p M | npsn] npo n I || 13 ib’aixi] ijs;üi M | 

pt n] pn 11 nnapn xionxV] nnap [njuonxV M | nnV p] [n]nba I | 
xna» onp] [leg sn»a] rmaa VnpiVa M. 


31 . —GÉNESIS 
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Gen 50, 14-21 


NEOFITI I 


14 Y volvió José a Egipto, él, sus hermanos y todos cuantos con él 
subieron a enterrar a su padre después de que enterró a su padre. 

15 Y vieron los hermanos de José que su padre había muerto y dicen: 
Quizá José nos guarde rencor y nos devuelva O todo él mal que le 
hicimos. 

16 Y dieron orden las tribus a Bilhá, la nodriza de José, de decirle: 
Tu pariré ( 2 ), antes de morir ( 3 ), dio orden diciendo: 

17 Así diréis a José: Por favor, absuelve y perdona las ofensas ( 4 ) de 
tüs hermanos y sus culpas, porque te han pagado (con) males; y ahora, 
absuelve, por favor, y perdona las rebeliones de los siervos del Dios ( 5 ) 
de tu padre. Y lloró José al hablar con ella ( 6 ). 

18 Y fueron también sus hermanos y cayeron ( 7 ) ante él y dijeron: He 
aquí que somos siervos tuyos. 

19 Dijoles José: No temáis, pues lejos de mí está el pagaros el mal que 
me hicisteis ( 8 ). ¿No están patentes ante Yahweh los pensaihientos 
de los hijos del hombre? 

20 Lqs males que pensábais hacerme, se planearon para bien ( 9 ) ante 
Yahweh, a fin de conservar hoy la vida á un pueblo numeroso ( 10 ) 

21 Y ahora, no temáis, yo os mantendré a Vosotros y a vuestros pe¬ 
queños. Respondió José y les dijo C 1 ): Diez estrellas quisieron des¬ 
truir a una estrella y no pudieron destruirla; y ¿cómo será posible 
que una estrella pueda destruir a diez estrellas? Y los consoló y les 
habló al corazón palabras de paz. 


C) M l.°, 2.°: «(quizá) nos guarda José odio y devuelva». 

( 2 ) M l.°: «la sierva de Raquel de decir a José: tu padre...»; M 2.°: «a Bilhá de 
decir a José: tu padre...». 

( 3 ) M: «de reunirse (a sus padres)». 

( 4 ) M: «y perdona los pecados de los siervos». 

( 5 ) M: «los pecados de los siervos de Dios». 

( 6 ) M: «al hablar de ellos». 

( 7 ) M: «se inclinaron». > 

( 8 ) M: «pues para mí ha terminado el mal que hicisteis». 

( 9 ) M: «los males, el Verbo de Yahweh los planeó en bien delante...». 

C°) M: «para conservar en vida el día de hoy una reunión de multitudes nu¬ 
merosas». : 

( n ) M: «les dijo José: Diez estrellas... Y ¿cómo una estrella podrá destruir?» 
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NEOFITI I 


Gen 50, 14-21 


rr na¡?aV rras? ¡?Von ja Voi rnxi sin nansa por uní u 

:rax rp napn nnn nax 

ooon nabn na pnaxi jimnx n s a nns pom- rnx jiam 15 
iiVai h Vo rr jV iTnvx-iTnai jn* por 

T’pD pinx nb na^a 1 ? pom nrrana 1 ? nnVa rr [x]*’üatíMT¡?Bi ió 

na^aV ma'’ xV ns m¡? 

pnxn pnvinnoV pian jsd n® una porV pna’n pp n 
pn ,- naV pa.nw pnai prr iVbj pzra onx pnninVi 
:nas? n^rr Waa fiar naai piaxn nnVx h vnasi 
:pnas?V pV px xn naxi ranp iVsn rnx px iVtxi i 8 
xntira paV naVipa xm ua anx pbmn xV por pnV naxi 19 
:xttax nan pn^naama x^Va prx w mp xVn •’*? pmasn 
Wn ]a poV jaitmnx w ’ on¡? ja jira pna«m pnxi 20 

p[\]ao a a xa^pVpnn xara 

naxi por nía paVoo m pan*’ babax mx pbmn xV pnai 21 
npnab pV'a'» xbi nn aaia “ip»ab p»a paaia nfs pnV 
pnrr ami paaia m»s “i¡?»ab Vn 1 ’ nn aaia -nrD , x [p'pxi nvr 

jpVitn pVa pnnaV Va V'Vai 


14 nansa] ansa*? | pbon |a bai] ipbon f?x bai M | napob] 
napab M || 15 xnmai ]rr ... acón] [xnrjno xim nao M i.°; non 

por f? M 2 .° | pbai] Vas 1 1| 16 piax... nnba ir] [njomb bnm xnnox 

■pax porb M i.°; pías por 1 ? [njzrab nnba nnb M 2 .° | ma*’] narrx M || 
17 i»aa] px M | pnxn pminnob pian] na» nmnb pian M: haec 
var lect prob referencia est ad pian 2 .° | nn*?x ... pnnnab] na» mnb 
xnbx M | nnbx n] xnbxn I | mír bboa] leg prob nmnbbaa; pnnibboa 
M || 18 px] mn 1 ? M | iban] [leg iramrxi] irpnrrxi M || 19 

pmasi ... anx] [pnjnaan xnna nbon na anx M | prx] prn I | 
pnnatwa] r i»na M 11 20 pob ... [na] ao 1 ? nvr atrn ^n nnaa ¡pía 

[an]pa M | j^Jao ... bbaa ]a] poibaix bnp pnn r ar |ar pn n^pa 1 ? 
pao M | a»] a» 1 ? I | jpjjp] pío N || 21 bobox] onax | ... por ni» 

np»ab bn’] np»ab bio- 1 nnx aoio pni .paaia nntr» por pnb [n]ax M | 
b»] a» M. 
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Gen 50, 22-26 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Gen 50, 22-26 


22 José habitó en Egipto, él y los hombres de la casa de su padre. Y vivió 
José ciento diez años. 

23 Y vio José a los hijos de Efraím, la tercera generación; también los 
hijos de Makir, hijo de Manasés, nacieron sobre las rodillas de José. 

24 Y dijo José a sus hermanos: Yo voy a morir O; pero Yahweh ( 2 ) 
se acordará de vosotros en sus buenas misericordias (= en su bon¬ 
dad misericordiosa) y os hará subir de esta tierra hacia la tierra que 
prometió a Abraham, Isaac y Jacob. 

25 Y conjuró José a los hijos de Israel en estos términos: Cuando Yah¬ 
weh, en sus buenas misericordias, se acuerde de vosotros, subiréis 
de aquí mis huesos. 

26 José murió de ciento diez años y lo embalsamaron y lo pusieron en 
el ataúd en Egipto. 


nx» *jOT rrm 'pin rrma '«axi ton trisan «ior xin 22 

:p» iwn 

íwib m tobi lis *]X urbVn n pa nnax 1 ? «pv xam 23 

:»)Dr*T 1313 *7» VT^VlX 

lama pan idt maia 11 rra xix xn inxV *]or iaxi 24 
¡?ns sl ? nmax 1 ? o r, ¡? n xsix 1 ? xm xsnx ja parr peí x^aa 

JapST 1 ?! 

lama pan*' idt maia id*’»'? ‘íxiw ia n ^or yarcxi 25 

:nan p ■*[■']au n pporn tr^aa 
X3iixa íht» pian mr laam pw i»sn nxa ia *pr rrai 26 

tansaa 


1 


C) M: «yo voy a reunirme (a mis padres)». 
( 2 ) M: «y el Verbo de Yahweh». 


23 >p] Yinb M || 24 rra] mana M | w i] '■"i naai || 25 

pporvf] + pa» M | '[’ja-n] lans N || 26 íaim] ■woai M | rama] 

«aipoibn M: yXwooóxofiov. 
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